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This helmet provides limited top impact and penetration protection, the integrated over spectacles provide
limited ey profecton against ying fragments, hips, patcles, sard and simiar hezards.

The helmet is certified a

- EN 307 : 2015 options -30°C LD /440 V AC/ MM

- For non-vented helmets only: EN 50365 : 2002

Depending on the individual helmet configuration, the helmet may be marked as explained below:
LD Lateral Deformation

MM Molten metal splash (only for non-vented helmets)

-30°C Very low

440 VAC Electrical properties (only for non-vented helmets)
EN 50365; Electical class 0 for nsallaions with nominal voltage up o 1000V AC
and 1500 V DX
The e\eclncally insulating helmet cannot be used alone. Itis also necessary to use
other insulating protective equipment according to the risks involved in the work. Check
voltages likely to be encountered, do not exceed the limits of helmet and do not use
where the insulation properties could be

Electrostatic-  Certficate n® 29406 for use in explosive atmospheres :

INERIS ATEX Dust zones 20, 21 and 22, ATEX gas IIA
Conditions of use: see certificat .

CE0069 CE mark with four digit identification number of the Notified Body UTAC

The adapters and over spectacles are marked as explained below.

Fig. 6

MSA DE

Dieser Helm bietet begrenzten Schutz vor Stofteinwirkung von oben und vor Durchdringung. Die
integrierte Uberbrille bietet Spiter,
Teilchen, Sand und ahrliche Gefahren.

Der Helm ist zertifiziert nach

+ EN 397:2013 Optionen: -30 “C/LD/440 V AC/MM

« Nur fiir unbeliiftete Helme: EN 50365:2002

Abhéingig von der individuellen Helmkonfiguration kann der Helm die nachstehend erléiuterten

aufweisen:
LD Seitiiche (Lateral D

MM (nur fiir Helme)
-30°C Sehr tiefe

440 VAC (nur fiir Helme)

EN 50365: Elektrische Klasse 0 fiir Anlagen mit einer Nennspannung bis 1000 VAC
und 1500 V DC
Der elektrisch isolierende Helm kann nicht alleine verwendet werden. Entsprechend
den Gefahren bei den Arbeiten ist es notwendig, weitere isolierende Schutzausriistung
2u tragen. Priifen Sie, welche Spannungen voraussichtiich auftreten kbnnten,

ie nicht die Sie ihn nicht,

A

wenn die sein konnten.
Elektrostatisch  Zertifikat Nr. 29406 zur Verwendung in explosionsgefahrdeten Bereichen:
INERIS ATEX-Staubzonen 20, 21 und 22, ATEX Gas IIA
siehe Zemfka auf www.
CE0069 CE: i mit vi lige der benannten Stelle UTAC

Die Adapter und die Uberbrille weisen die erlauterten i auf:

MSA BR

Este capacete oferece protegdo limitada contra impacto no topo e contra penetragao. Os Geulos
integrados oferecem protec&o limitada para os olhos contra fragmentos, aparas e particulas projetadas,
areia e riscos semelhantes

O capacete est certificado de acordo com as nomas,

+ 'EN 397: 2013, opgdes: -30°C /LD /440 VAG / M

+ Somente para capacetes néo ventlados: EN 50368 2002

Dependendo da configuracao individual. o capacete pode ser marcado conforme explicado a sequir:

LD D o lateral
MM Respingos de metal derreido (somente para capacetes n&o ventilados)
-30°C muito baixas

440 VAC elétricas (somente para capacetes ndo ventilados)

ﬁ EN 50365: Clasee elética 0 para instalagdes com voliagem nominal até 1000 V
o capacete o isolamento eléico o pode ser usado sozinho.

E necessario também usar outros equipamentos de protegao isolantes, de acordo

com os fiscos envolvidos no trabalho. Verifique as voltagens que podem ser en-

Goniradas, nao uliapasse o6 Imies do capacet o N0 e onde a5 propridades

isolantes possam ser

GVCXX & GVDXX

VARSEL

+ Hjelmen absorberer energien af et slag ved delvis destruktion eller beskadigelse af hjelmen. Selv

om en sadan skade muliguis ikke kan ses, bar enhver hjelm, der har vzeret udsat for en alvoriig

indvirkning, udskiftes.

Foretag ke sandring af, 0gfom ke produktes original kompanenter uden gockendelse ra MSA

(det er muligt at fleme forseglingen fra overbrillene, hvis dette o

Hjelmen ma ik males ollr foraynes med istermarket Undgé ngsé atanvende
elle i pa hjelmen eller overbri

Sadanne

DroquUKiet Kan ave skade pa materaleme.
Undga omrader, hvor der er fisiko for alvorlige sted mod eller penetrationer af hjelmen.

Undga omrader, hvor der er risiko for alvorlige elektriske stod

Brug aldrig denne hielm som kere- eller sportshjelm.

Gem aldrig handsker, cigaretter, orepropper eller lignende mellem suspensionen og kanten p skallen.
Dette rum skal bruges, nar skallens kant/suspensionen absorberer kraften ved stod eller slag.

Brug kun tibehor leveret eller godkendt af MSA sammen med hjelmen.

Hjelmen ma ikke henkastes, tabes eller bruges som holder.

Materialer, der kommer i kontakt med beererens hud, kan fremkalde allergiske reaktioner hos
folsomme personer.

Overbriller, der baeres uden pa brillestel med styrke, der ikke er beregnet hertil, kan overfore slag, der
beskadiger brilleme og dermed udger en risiko for brugeren.

Levelicn for ovetrilr aframnges af brugshetingolseme.

Electrostatic- Certficado n® 29406 para uso em atmosferas explosivas: + Kontrollér for at sikre, at nu ogsé passer fil den akiuelle
INERIS Zonas de p6 ATEX 20, 21 e 22, gas ATEX lIA akdvitet

Condigdes de uso: consuilte o certificado em www.MSAsafety. com . opforer sig kun som forventet | brugsstilingen (lav position)
CE0069 Simbolo CE com nimero de identificagao do érgéo noffficado UTAC com quatro * Uit afo overbrler, der of blovel ridset, e tabt ol o bevet eskaiget

digitos . illerne er designet rug sammen med hielmiype MSA V-Gard €00,
Os adaptadores e oculos integrados estéo marcados conforme explicado a seguir: + Overbrillerne kan beskadiges af nogle ke’“'m stoffer.

Justering af hjelmen

Normas e direlrizes: EN166:2001 individual para os olhos Hiclmen skal usteres, 58 den passer t brugerens hoved,for a yde den bedste beskttlse. Starreser
= 2 cm 1 63
() Uso geral Nar me\men justeres, ska\ don passe & den at sidde skaev eller forskudt.
MSA 30 do fabricante

PR 1. Pres den overste rem mod toppen af hjelmen.
1 Qualidade dptica 2. Szt hjelmen pa hovedet og 1ryk nedad, til hjelmen sidder i en passende hajde pa hovedet.
2C12 Filtro UV de acordo com EN170:2002 3. Foratsikre, at og for at fa det foretrukne synsfelt
B Resisténcia a impacto de média energia 120 ms opefter (sendring af Sl icimen on Hipasses don igige hajde pa hovedt

ved at fiytte p& hovedbajiens dlips inde i suspensionen som vist i fig. 1
K Resisténcia a danos da superficie por particulas finas segundo a EN 168: 2001, 4. Nar hjelmen sidder pa hovedet, justeres hjelmens vandrette position ved at skubbe hovedbajlens
clausula 15 . *
Ly clips langs hovedbajlen for at sikre, at overbrilleme passer najagtigt ti overbrilleme med styrke,

N a som maske sidder nedenunder. (se fig.

cto de média energia a extremas (-5°/+55°C)
So for necesena protagio conta pariculas o afa velocidade  lomperaluras
T extremas, a protecao visual selecionada deve estar marcada com a letra T imediata-
mente ap6s a letra de impacto (BT). Se a letra de impacto néo for seguida pela letra
T, a protego visual deve ser usado apenas contra particulas em alta velocidade a

).
5. Drej knappen mod uret for at abne hovedbmlen med palhjul i fuld starrelse. Drej knappen med uret
for at stramme og passe il (fig. 3).
6. Hijelmen skal baeres med skyggen vendt fremad.
Justering af overbriller

ambiente. 1. De traekkes opad eller nedad ved brug af begge haender pa gribestropperne (se fig. 4).
CE simbolo CE 2. Vip overbrillerne imod ansigtet for den bedste tilpasning (fig. 5).
” " ryr " - 3. O leveres med monteret Hvis du at bruge
Se um simbolo n&o estiver impresso tanto nos adaptadores como nos 6culos integrados, entéo uden vil blive il F/45 ms.
o nivel de protegao que se aplica  protegao completa dos olhos & o mais baixo. Pleje
Inspektion

AVISO

+ Os capacetes absorvem a energia de uma explosao com a destruigo parcial ou dano do capacete.
Ainda que esses danos possam no ser visiveis imediatamente, qualquer capacete sujeito a impactos
graves deve ser substituido.

Nao modifique ou remova qualquer um dos componentes originais do produto, a n&o ser por
recomendaéo da MSA (¢ possivel remover a vedag&o dos dculos integrados, se prefeir).

« Nao aplicar tinta, adesivos, produtos de limpeza a base de hidrocarbonetos ou solventes no capacete

ou nos éeulos integrados, eles podem danificar os materias.

Evite areas em que exista a possibilidade de soffer impacto ou penetrago grave no capacete.

Evite areas em que exista a possibilidade de sofrer choque elétrico grave.

Nunca use esse capacete para conduzir veiculos ou praticar esportes.

Nunca guarde luvas, cigarros, fones de ouvido ou objetos semelhantes entre a suspenséo

& 0 forro do casco. Esse espago é necessario quando o casco/ a suspensao absorve a energia de

um impacto.

+ Use apenas acessérios aprovados ou fomecidos pela MSA com esse capacete

Nao jogue, nem deixe cair o capacete, € ndo o use como suporte.

Os materiais em contato com a pele do Usuario podem causar reagdes alérgicas em individuos

Normen und Richtlinien: EN166:2001

=) Allgemeine Verwendung

Oculos integrados usados sobre lentes corretivas nao indicadas podem transmitir impactos que
venham a danifcar s enles conelvas, gerando um perigo para o st

Avida il dos 6culos integrados depende das condigdes de

Veriique 03 simbolos martados nos Geulos integracies para for cerleza de que os Gculos s30
suficientes para atividade pretendida.

Os doulos integrados tém o desempenho esperado somente na posigéo de uso (abaixados).
Quaisquer dculos integrados que tenham soffido arranhdes, danos ou queda tém que ser

0s beulos integrados foram concebidos exclusivamente para a montagem nos capacetes
MSA modelo V-Gard 900.
Algumas substancias quimicas podem danificar os culos integrados.

O capacete tem que ser sjustado a0 tamanho da caboga do usuirio para garantr profego adequada
Faixa de tamanhos com tiras Fas-Trac lIl: 52 cm a 63 cm.
Quando ajustado, o capacete deve ficar bem posicionado, sem balangar ou se deslocar.

MSA des Herstellers .

1 Optische Giite

212 UV-Filter nach EN170:2002 .

B & gegen mit mitlerer Energie 120 ms )

P o igkeit gegen igung durch Kieine Teilchen nach .
EN 168:2001, Abschnitt 15

N gegen .
B_gsatg;vfg%@ét gegen Stoltbelastung mit mittlerer Energie bei extremen Temperaturen Ajuste do capacete
Wenn Schutz gegen Teilchen mit hoher bei extremen

T stfrderich st dan it cer gewshls Augenschz i e Buchsiaben Tau ke

{BT). Wenn nach dlem Buchstaben zum StoRfestigkeiisgrad nich der Buchstabe T folgt
dann darf der Augenschutz nur bei Raumtemperatur zum Schutz vor Teilchen mit hoher
it verwendet werden.

CE CE-Kennzeichnung

Wenn ein Symbol nicht sowohl auf den Adaptern als auch auf der Uberbrille abgedruckt st, gilt das
niedrigere fiir den gesamten

WARNUNG

Helme nehmen die Energie eines Stoftes auf, indem sie selbst teilweise zerstsrt oder beschédigt
werden. Auch wenn ein solcher Schaden nicht auffallt, sollten alle Helme nach einem schweren Sto
ersetzt werden.

Verandem oder entfemen Sie ohne Empfehlung von MSA keine Original-Bauteile des Produkts (falls
gewinscht, darf die Dichtung der Uberbrille entfernt werden).

oder L& ittel auf

dem Helm oder der Uberbrille auf, da diese den Materialien schaden kénnten.
Meiden Sie Umgebungen, in denen der Helm schweren StoRen oder Durchdringung ausgesetzt

Meiden Sie Umgebungen, in denen schwere Stromschiége auftreten konnten.

Bewahren Sie niemals Handschuhe, Zigaretten oder &hnliche Gegensténde zwischen der
auf. Dieser Raum wird gebraucht, wenn die Schale/ die

‘Standards and directives: ___EN166:2001 Personal eye equipment + Tragen Sie keine Farbe, Aufkleber,

(=) Generaluse

MSA i of the sein konnte

1 Optical quality .

2612 UV Fitering according to ENT70:2002 - Verwenden Sie diesen Helm niemals als Fahrzeug- oder Sporthelm
B Resistance to medium energy impact 120 ms :

K esistance to surface damage by fine particles according to EN 168: 2001, clause 15 die Energie eines StoRes aufnimmt.

N Resistance o fogging .

Resistance to medium energy impact at extremes of temperatures (-5°/+55°C)
If protection against high speed particles at extremes of temperature is required then the

T selected eye-protector should be marked with the letter T immediately after the impact letter
(BT). If the impact letter is not followed by the letter T then the eye protector shall only be used
against high speed particles at room

CE CE mark

Verwenden Sie mit diesem Helm nur von MSA geliefertes oder zugelassenes Zubehér.

Der Helm darf nicht geworfen, fallen gelassen oder als Stiitze verwendet werden.

Materialien, die mit der Haut des Tragers in Kontakt kommen, konnen bei empfindlichen Personen
allergische Reaktionen hervorrufen
Uberbrilen, cie iber nicht

getragen werden, kbnn

welche die kénnen und somll eine Gefahr

firden Berutzer darsolion
on Uberbrillen st von den Verwendungsbedingungen abhéngi

If a symbol is not printed on both the adapters and the over spectacles, then the lower level of protection
does apply to the complete eye protection

Helmets absorb the energy of a blow by partial destruction of, or damage to, the helmet. Even
though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to a severe impact should
be replaced.

Do not modify or remove any of the original component parts of the product, if not recommended by
MSA (itis possible to remove the seal of the over spectacles if preferred).

Do not apply paint, stickers, cleaning products with a hydrocarbon base or solvents to the helmet or
over spectacles, these could damage the materials.

Avoid areas where the chance of severe helmet impact or penetration exists.

Avoid areas where the chance of severe electrical shock exists.

Never use this helmet as a vehicular or sports helmet.

Never store gloves, cigarettes, earplugs or similar objects between the suspension and the shell liner.
This space is needed when the shell/ suspension absorbs the energy of an impact.

Use only MSA supplied or approved accessories with this helmet.

The helmet must not be thrown, dropped or used as a support.

Materials that come in contact with the wearer's skin could cause allergic reactions in susceptible
individuals.

Over spectacles worn over non-designated corrective frames may transmit impacts which may
damage the corrective eyewear thus creating a hazard to the user.

Service life of over spectacles depends on the conditions of use.

Check over spectacles marking o ensure that the over spectacles are sufficient for the intended
activity.

The over spectacles only perform as expected in the in use position (low position).

Any over spectacles that have been scratched, dropped or damaged must be replaced.

The over spectacles are designed exclusively for assembly on MSA V-Gard 900 helmet type.

The over spectacles could be damaged by some chemicals substances.

Helmet adjustment

The helmet must be adjusted to the size of the user's head to ensure adequate protection. Size range with
Fas-Trac lll hamess: 52 cm to 63 cm.

When adjusted, the helmet must fit without tipping o shifting.

1. Push top crown strap towards top of helmet.

2. Place helmet on head and push down until a comfortable wearing height is reached.

3. Toensure that headband is compatible with head height and to get the preferred upward vision
(change of vision angle), adjust the helmet wearing height if necessary by repositioning the
headband clips within the suspensions as shown in Fig. 1.

4. When the helmet s on the head, adjust the horizontal position of the helmet by sliding the
headband clips along the headband to ensure the over spectacles correctly fit over corrective
spectacles that may be wom undemneath. (see Fig. 2

5. Tum knob counter-clockwise to open ratchet band to its maximum size. Turn knob clockwise to
tighten and fit (Figure 3).

6. The helmet must be worn the peak facing forward.

Over spectacles adjustment

1. Position by pulling it up or down using the grip tabs with both hands (see Fig. 4).

2. Tiltthe over spectacles towards the face for an optimal fit (see Fig. 5).

3. The over spectacles are delivered with a rubber seal fitted. If you prefer to use the over spectacles
without the seal, the impact performance will be derated to F/45 ms.

Care

Inspection

Before and after each use, inspect the shell, over spectacles, suspension and lining for breakage, cracks,

craze pattem, discoloration, chalky appearance, or any other unusual condition.

If any of these conditions exist, replace the helmet immediately, as these conditions can indicate that the

helmet has lost its capacity to protect from impact, penetration, and/or electrical shock.

Cleaning/Disinfection

Helmets and over spectacles must be cleaned regularly for easy inspection and to help the wearer avoid

Prulen Sie die Kennzeichnung der Uberbrille und stellen Sie sicher, dass die Uberbrille der
vorgesehenen Tatigkeit geniigt.

Die Uberbrille erfiillt ihre Funktion nur in Gebrauchsstellung (abgesenkt).

Zerkratzte, gestlirzte oder beschadigte Uberbrillen miissen ersetzt werden.

Die Uberbrille ist ausschlielich zur Montage an MSA Helmen vom Typ V-Gard 900 vorgesehen.
Die Uberbrille kann von chemischen Stoffen angegriffen werden.

Einstellung des Helms

Der Helm muss an die KopfgréRe des Benutzers angepasst sein, um angemessenen Schutz zu bieten.
Grofen mit Fas-Trac lll-Innenausstattung: 52 cm bis 63 cm.

Nach der Anpassung muss der Helm sitzen, ohne zu kippen oder zu verrutschen.

1. Driicken Sie die oberen Tragbander zur Helmschale hin.
2. Setzen Sie den Helm auf und driicken Sie ihn nach unten, bis eine bequeme Tragehche erreicht

ist.

3. Umsicherzustellen, dass das Kopfband zur Kopfhdhe passt, und um die gewiinschte Sicht nach
oben zu erreichen (Anderung des Blickwinkels) passen Sie nétigenfalls die Tragehdhe des Helms
an, indem Sie die Kopfband-Clips der Innenausstattung wie in Abb. 1 dargestellt verstellen.

4. Wenn sich der Helm auf dem Kopf befindet, verstellen Sie die waagerechte Helmposition, indem
Sie die Kopfband-Clips am Kopfband entlang verschieben und so dafiir sorgen.
dass dio Uberbrille gegebenenfalls gut tber eine darunter getragene Korrekturbrille passt (siehe

5. Drohenieden Knopf gegen den Uhrzeigersinn, um das Ratschenband maximal zu ffnen.
Drehen Sie den Knopf im Uhrzeigersinn, um das Band passend festzuziehen (Abbildung 3).

1. Empurre a tira do topo da cabega para o topo do capacete.

2. Coloque o capacete sobre a cabea e empurre para baixo até alcangar uma altura confortavel
para 0 uso.

3. Parater certeza de que a tira para a cabega & compativel com a altura da cabega e obter a visao
para cima de sua preferéncia (mudanca do angulo de visao), ajuste a altura de Uso do capacete,
se necessario, reposicionando os clipes da tira para a cabega entre as suspensoes, como
mostrado na Fig.

4. Quando o capacete estiver na cabega, ajuste a posicao horizontal do capacete, deslizando os
clipes da tira para a cabega ao longo da tira para a cabega e garantir que os oculos integrados se
adaptem a lentes corretivas usadas por baixo. (Veja a Fig. 2).

5. Gire o botao no sentido anti-horario para abrir a0 méaximo a faixa com catraca. Gire o botao no
sentido horario para apertar e ajustar (Figura 3).

6. O capacete tem que ser usado com o pico virado para a frente.

Ajuste dos o6culos integrados

1. Posicione puxando para cima ou para baixo, usando as abas de manuseio com as duas méos
(veja Fig. 4).
2. Incline os 6culos integrados na direcéo do rosto para um ajuste ideal (veja a Fig. 5).
3. Os 6eulos integrados séo fornecidos com uma vedag&o de borracha montada. Se preferir usar os
6culos integrados sem a vedago, o desempenho contra impacto seré rebaixado para F/45 ms.

Cuidado
Inspegdo
Antes e depois de cada uso, inspecione o casco, os éculos integrados, a suspensao e o forro para
identificar quebras, rachaduras, padrdes de fissuras, descoloragao, desbotamento ou qualquer outra
condigdo fora do comum.
Se encontrar qualquer uma das condiges acima, substitua o capacete imediatamente, pois isso pode
indicar que o capacete perdeu sua capacidade de proteger contra impacto, penetracao elou chogue
elétrico.
Limpeza/desinfecgao
Capacetes e 6culos integrados tém que ser limpos regularmente para facilitar a inspegao e evitar que o
usurio tenha irftagao na pele. Use 4gua ou 4gua com um detergente neutro e um pano macio. (N&o use
detergentes agressivos, produtos a base de solventes ou materiais abrasivos.)
Armazenamentol/transporte
O capacete deve ser emuma robusta, para evitar danos
acidentais do casco ou da tira para a cabega. Guarde em bolsa adequada para o armazenamento e/ou
em um amario fechado, para evitar que fique exposto por muito tempo ao sol, frio, umidade, fumaga etc.
Guarde o capacete em uma bolsa protetora MSA (GA90039). Guarde os Gculos integrados dentro do
capacete (fora da posicao de uso).
Para capacetes EN 50365 classe 0:

m um recipiente adequado antes e entre as ullllzaz;nes €20 +15 °C longe de fonte e calor para
garantir o desempen
Descarte no fim da vida util

2 )
£33 Descarte de acordo com os regulamentos locais.

Vida util

Aduragao davida il dssse capacete soffs nfluéncia do lpa do material usado na sua consinugdo o das

Inden og efter hver brug skal skallen, overbnueme suspensionen og foringen efterses for brud, revner,

eller anden unormal tilstant

Hvis nogle af disse forhold ger sig gzeldende, skal hielmen straks udskiftes, da disse tilstande kan betyde,

at hjelmen har mistet sin evne til at beskytte mod slag og sted, penetrationer og/eller elektriske sted.

Renggring/desinficering

Hjelme og overbriller skal rengares regelmasssigt, sa de er lette at kontrollere og for at hjzelpe brugeren

med at undga hudiritation. Brug vand eller vand med et miidt rengeringsmiddel og en bled klud. (Brug

ikke skrappe produkter eller slibende materialer).

Opbevaring/transport

Hielmen skal transporteres i en filstraekkelig robust emballage for at forhindre tilfzeldige skader af

skallen eller selen. Skal opbevares i en riglig opbevaringspose og/eller i et lukket skab for at undgéa

forleenget eksponering for sollys, kulde, fugtighed, udstadningsgas osv. Opbevar hjelmen i en MSA
bevar inde i hjelmen (i ude af brug-position).

EN 50365 klasse 0-hjelme: Anbefalet opbevaringstemperatur, ukomprimeret i en passende beholder, far

og imellem brug, er 20 +15° C veek fra varmekilder for at sikre ydeevnen

Bortskaffelse af produkt

é\ﬂ Bortskaf i henhold il lokale regler.

Levetid

Hjelmens levetid pavirkes af de(t) materiale(r), den er lavet af, samt de omgivelser, den anvendes og

opbevares i. Kontakt MSA for anbefalinger vedrarende dette emne. P2 lager (alle modeller): 3 ar fra

produktionsdato ved opbevaring under korrekte forhold.

Datokoden pa kanten af din hjelm er fremstillingsdatoen (injektion af skallen), ikke

datoen for farste ibrugtagning, eftersom perioden mellem produktion og udlevering il

brugeren kan variere. Hver hjelm har produktionsar og -maned patrykt. Aret er tallet i

midten. Pilen viser maneden.

Limpieza/desinfeccion

Los cascos y las gafas deben limpiarse regularmente para facilitar su inspeccién y para ayudar al
portador a evitar a irritacion de Ia piel. Utilice agua o agua con un detergente delicado y un pafio suave.
(No utiice detergente agresivos, productos con base disolvente ni materiales abrasivos).
Almacenamiento/transporte

Az adapter és a fels6 szemilveg jeldlésének magyarazata a kivetkezo:

és iranyelvek: EN166:2001 Személyi szemvedd

El casco debe en un embalaje resistente para evitar dafios
enla copa o el atalaje. Almacene el casco en una bolsa adecuada y/o en un armario cerrado para
evitar la exposicion prolongada a la Iuz solar, el frio, la humedad, humos de escape, etc. Aimacene el
casco en una bolsa de proteccion MSA (GA90039). Guarde las gafas en el interior del casco (fuera de
Ia posicion de uso).

Para cascos de clase 0 segiin EN 50365: la de

comprimir, en un recipiente adecuado, antes y entre los usos, es de 20 +15 °C, alejado de las Sfuentes de
calor para garantizar el rendimiento.

Eliminacion al finalizar la vida util

&3 Elimine el producto conforme a las regulaciones locales.

Vida il

La vida (il de este casco dependeré del tipo o los tipos de materiales utilizados en su oonstmwon nyd del
entomo en el que se use y aimacene el casco. Solicite recomendaciones a este respecto a MSA, Vi

) Altalanos hasznalat

MSA Gyarts

1 Optikai mindség

2612 UV-szirés az EN170:2002 szerint

B Ellenall a 120 ms kbzepes energiéji

K Finom részecskék okozta felileti sériléssel szembeni védelem az EN 168: 2001., 15.
zéradik szerint

N assal szembeni
Kozepes encrgija szembeni 6
(s °C/+55 °C)

T nagy ellen védelem szikséges,

akkor a kivalasztott vedoszemuvegen T betiinek kell kvetnie az iités elleni védelmet
jeldld (BT) betiit. Ha a behatés elleni védelmet jel6I6 betd utan nem all T betii, akkor a
szemvéds csak nagy égi ré ek ellen,

en almacén (todos los modelos): 3 arios desde la fecha de fabricacion, si se almacena en
adecuadas.

El codigo de fecha del borde del casco indicala fecha de fabricacion (inyeccion de la
copa), y nola fecha del primer uso, ya que el intervalo de tiempo entre Ia fabricacion
y la entrega al usuario puede variar. Cada casco indica el ario y el mes de fabricaci-
n. El afio corresponde al numero en el centro, y la flecha seriala al mes.

CE CE jeldles

Ha a jellés nincs az ésafelss
eszkozre az alacsonyabb szintd védelem érvényes.

FIGYELMEZTETES

Asisakok elnyelik a sisak részleges sériilésébl vagy karosodasabdl szarmazo energiat. Bar az ilyen
jellegii kérosodés esetleg nem lathato azonnal, minden olyan sisakot ki kell cseréini, amely silyos
hatésnak lett kitéve.
Aterméket és annak

is, akkor a teljes szemvéds

m szabad itani vagy eltavolitani az MSA altal
nem ajanlott médon (a felsé szemiiveg tomitése tetszélegesen eltavolithatd).

Ne hasznaljon festéket, matricakat, szenmdrogen alapu tisztitoszereket a sisakhoz vagy a fels

hez, mert azok kérosithatjak az anya

eriilje az olyan teriiletet, ahol a sisak slyos s vagy behts érel

Kerilje az olyan teriletet, ahol aramités veszélye ll fen

Soha ne hasznalja a sisakot kézlekedési vagy sport celd Siakkent

Soha e taroljon kesztyit, cigarettat, fildugét vagy hasonl6 targyakat a fejkosar és a sisakhéj bélése
kozott. A helyre szilkség van akkor, amikor a sisakhéjffejkosar elnyeli egy ités energidjat.

Csak MSA altal szalitott vagy jovahagyott tartozékokat hasznaljon a sisak mellett.

Asisak nem dobhatd el, ejthetd le vagy hasznalhat6 tamasztékként.

Az eszkdzt viseld személy bérével érintkezd anyagok arra érzékeny szemeély esetében allergias
reakciot valthatnak ki.

Amennyiben a fels szemiiveget normal latésjavit
{ités hatésat, ami veszélyt jelenthet a felhasznaldjara nézve.
A 5 fiigg.

felett viseli, ez tovabbif az

a hasznalat

gleleld-e az

afelss szemiiveg jelolését, hogy az
Afelsd szemiiveg csak hasznalat pozicioban (alsé p nylja a vart teljesi
Barmelyik fels8 szemiiveg kicserélends, ha megkarcolodott, elejtették vagy egyéb médon karosodott
Afelsd szemiiveg kizarolag az MSA V-Gard 900 tipusu sisakra szerelésre lett kialakitva.

Afelsd szemiiveget egyes vegyi anyagok tSnkretehetik.

Asisakot a felhasznal6 fejének méretéhez kell bedllitani a megfelelS védelem érdekében.
AFas-Trac lll pant esetében elérheté mérettartomany: 52 cm és 63 cm kozott.
Bedllitas utan a sisak billenés és elmozdulas nélkill illeszkedjen

1. Nyomja a felsé koronapantot a sisak teteje iranyba.
2. Vegyo'ela isakot és jomjao a kényelmes viselési magasség oléréssig
iztositasa afejpa illetve a kivant feffelé latashoz
(a lat6sz6g modositasa) szukseg oo allsh 5o 2 ook vese magassagat a fejkosar
fejpantjan lévé kapesok 1. abra szerinti &thelyezéseével
4. Amikor a sisak a fejen van, allitsa be a sisak vizszintes helyzetét gy, hogy tolja a fejpant kapcsait

Copadel | Tiempodeama- | vz g |* MSArecomienda anotar a fecha del primer uso
casco i 0 ura staueta adhesiva sumiisada oon cada
ABS caja de 20 ca garla en la copa. Por lo .
ganaral, st 65 I feihd an 1 que comienza
fa vida Gt del producto. La fecha de caducidad .
también pued escribirse debajo del borde en la Szemiv
posicion adecuada, . K
+ Suspension: sustttiyala cuando esté dafiada :
con o sicia o cuando sea necesario por mofivos .
ventlacion - - higiénicos.
Sinvent- | 3an0s +5anos (Ref. GAY0041, véanse las instrucciones .
lacin separadas).
+ Gafas: susfitiyalas cuando estén dafiadas o .
rayadas o cuando los pasadores conecados .
estén danados. (Ref. GA90035, véanse las .
separadas).
*Sin contar el tiempo de almacenamiento "
i .
Gafas GA90035 Es posible convertr el V-Gard 930 .
(GVCXX y GVDXX) con gafas en un .
ViGard 930 (GVFXX) con pantalla facial montando la .
pantalla facial GA90034. .
Pantalla facial GA90034 Asisak beallitisa
YR [T Se dispone de una ampla variedad de accesorios en os
de 2 punios_| 9100001 - Proleclores audiivos (orejeras)
T — GA900I0 - Soport pera disnuolsoport para ampara
V-Gard 930 GA%001 - Protectores contra el rio, cubrenucas y capuces 3 Annak
6n de 6 puntos REANSIG - isiad (véase 5. 6)
esivos de alta visibiidad (véase la fig. 6) y
fxdhesives para cascos | GASOO3S (gr) os de
fdhesiva SAonas (o) | personalizacion de logotipo
Sudadera de espuma___| 10153518

afejpant mentén; ezaltal biztositia a felsd szemiivegnek az esetlegesen alatta viselt latasjavits
valo megfeleld i (14sd a 2. abrat).

Para més informacion, contacte con MSA. Esta prohibido modificar el producto o los accesorios sin el
consentimiento previo del fabricante.
El manual del accesorio correspondiente incluye la informacién sobre como montar el los

5. Forgassa el a gombot az ramutaté jarasaval ellentétes iranyban ahhoz, hogy a racsnis pantot a
maximalis méretlire nyissa ki. Forgassa el a gombot az éramutatd jaraséval egyez6 irnyban a
e aagess?

cascos.

MSA EE

See Kiiver pakub peale piiratud 165gi- ja i prilld pakuvad
silmadele piiratud kaifset lendlevate tilkkide, laastude, osakeste, liva ja samaste ohuallikate vastu.
Kiver on sertifitseeritud vastavalt standardile:

EN 397: 2013 lisadega: -30°C /LD / 440 V
+ Vaid Shku mittelbilaskvate kiivrite jaoks: £ 50365, 2002
Soltuvalt kiivri v6ib Kivri mérgistus olla jérgmine:

6. Asisak viselése kizben a cstics nézzen eldre.
Afelsé szemiiveg beallitasa

1. Helyezze el tigy, hogy a szoritocsatok fiileit két kézzel megfogva fel- vagy lehtizza (14sd a 4. abrat)

2. Azoptimélis illeszkedés érdekében billentse a felsé szemiiveget az arc felé (lasd az 5. abrat).

3. Afelsé szemiiveget gumi témitéssel ellatva szallitiuk. Ha a szigetelés nélkil szeretné hasznalni a

. felsd szemiiveget, az Utésalldsag F/45 ms értékre lesz lemindsitve.

Apolas

Vizsgalat

Minden haszndlat el6tt és utan ellendrizze a sisakhéjat, a felsé szemiiveget, a fejkosarat és a bélést,
hogy van-e rajtuk térés, repedés, hajszalrepedss, elszinezédes vagy krétaszerii elvaltozas, illetve egyéb

szokatlan jelenség.

Ha ezen jelenségek bamelyike fennéll, azonnal cserélie ki a sisakot, mivel ezen jelenségek jelezhetik,

hogy a sisak mér nem véd az ités, a behatas ésivagy az aramiités ellen.

Kiiljejéikus

MM Sulametall (vaid Shku Kilvrite jaoks)

30°C Vaga madal

440 VAC Elektrilised omadused (vaid Shku Kilvrite jaoks)

EN 50365 kuni 1000 V AC ja 1500 V DC nominaalpingega elekiriseadmete
jaoks on ohutusklass 0
Elkdrisolasicoriga kivr i ohi kasutada Gksinda, Téendavalt tieh kestta-

7\

fckiclo. Kontrolige kaige toenéolisemate pingete sobivust, érge tletage
Kilvri piirvédrtusi ja rge kasutage seal, kus voivad

Asisak és a felsé szemiiveg rendszeresen tisztitandé azért, hogy a viselé akadalymentesen kiléthasson
és elkeriilie a bérimitaciot. Hasznaljon vizet vagy vizet és enyhe mososzert, valamint puha torickenddt. (Ne
hasznaljon erds tisztito 3 alapti termékeket vagy dorzsdl6 hatast anyagokat).
Tarolas/szallitas
Asisak elegendden erSs csomagolésban szélltands, ami megel6zi a slsakhej vagya pant kérosodasat.
Tarolja a sisakot megfelel6 ésivagy zart

ahidegnek, a paratartalomnak, a kipufogégazoknak stb valo kllelisegel Tarcua a slsakot MSA

ohtu sattuda.

Sertifikaat n® 29406 plahvatuslikus keskkonnas kasutamiseks:
ATEX tolmutsoonid 20, 21 ja 22, ATEX gaas IIA

: vaata sertifikaati www.

Elektrostaatiline INERIS

4rolja a felsd isak Kiviil
EN 50565 azarint 0. osztdy( Ssaknal Az ajanioft trolast homersaklt 20 £15 <G, sifetien Sllapotban
megfelel tarolban, hasznalatok elétt és kozott, valamint a tellesitmény érdekében ne tarolia hforras
kozelében.

A

az élettartam végén

CE0069 CE-mérgis teavitatud asutuse UTAC neljanumbrilise identifitseerimisnumbriga

o . s .
9 A helyi eldirasok szerint artalmatlanitsa.

Adapterid ja pealkantavad prilld on mérgistatud allpool irjeldatud viisil
‘Standardid ja direktiivid:

EN166:2001 Isiklikud sil

Azilyen sisakon hasznos & 5 haszndlt anyag(ok) tpusa
s 22 hooy miyen kémyezelben hasznd o ardlck o Sssakokat, Ezvel Kapesalatban
ol

k, illtve
vallalatt bo javasilok ERarthgi654g: dd (inden modeli):a gyariss datumaior Samiotts
v megfelels tarolasi feltéielek mellett.

Asisak peremén 16v5 détumkod a gyartas datuma (a sisakhéj fricosontése), nem
dlatbavetel napja, mivel a gyartas és a felhasznalo szamara torténG

i id6szak valtozé lehet. Minden sisak a gyértas évét és honapjat

mutatia. Az év a kbzépen lév6 szam, a nyil pedig a honapra mutat.

@) Uldkasutus
MSA Tootja kood
Hielmskal | Opbevaringstid | _Levetid” |+ MSA anbefaler, at datoen for forste ibrugtagning T Opiiiste vahendite kvalieet
ABS skrives pa et meerkat (medfolger i hver kasse
med 20 hjelme), som derefter Kistres pé skallen. 2C12 UV flter vastavalt EN170:2002
Dette er normalt den dato, hvorfra hieimens levetid g Modduka energiaga l6dgi 120 ms suhtes vastupid
beregnes. Udlobsdatoen kan ogsa o2 anghet cocuka energiaga Bogl 18 s Suies vasupicay
unce? Kanen pa det ngtige sied Peenete osakeste poolt (ekitatud pinnakahjustuste suhtes vastupidav vastavalt standar-
ventileret « Suspension: Udskift, nar beskadiget eller forure- dile EN 168: 2001 punktile 15
ikke- 3ar +5ar net, eller som kraevet af hygiejnemaessige grunde. N Udustamise suhtes vastupidav
ventileret . g/ﬂrgglgﬁ?ﬁ?:@ﬂsﬁéﬁebp:s’f;;gg"e”y st clor Mooduka energiaga 100gi suhtes Aarmusiikel temperatuuridel (-6°/+55°C) vastupidav.
S e forbundne cratonpe ot beskbcigel. (el Kui on vaja kaitsel suure energiaga loogi eest aarmuslikel temperatuuridel,
e GAG0035. 56 sepratvagodmay siis peaks valitud simakaitsevahend olema mérgistatud T-tghega, mis jargneb
Kui 155gitahed ei jargne T-tahele, tohib simakaitsevahendit kasutada
“Iilzeg t opbevaringstiden iiksnes sutrre energiaga loogi vastu.
CE CE-mérgis
Tilbehor / P " -
: Kui i wika prilidele pole seda sumbolit prinditud, kehtib kogu
Overbriller GA90035 el e gt Konveriero V-Gard 930 Simakattsevahendie madaiam Kaitsetase.
GV VDXX) med overbriller ti
(s 650 (SVECK) e v vad mortaring af visi
GAS0034. HOIATUS
Visit GA90034
+ Kivrid imavad 66 salise voi kiivi Kuigi taoline kahjustus ei
4-punkis hagestrop | GA90038 .. gl olacsmapig o o Kiver vala vehetad. kul 596 on ssanul raske 165

En raekke tilbeher fas hos de lokale MSA-forhandlere:
vaern

2-punkts hagestrop | 9100001 .
Hageskél GA0040 + Hagestrop, svedband
V-Gard 930 GA0041 « Vinter melmhuer nakkeslag og sommer hjelmhuer
6-punkts * Megetsy (se fig. ) og tipasning
V-Gard 900 GA90036 (gra) aflogo

GA90037 (rod)

10153518

Kontakt MSA for yderligere oplysninger. Det er forbudt at zendre produktet eller tilbehor uden
producentens godkendelse.
Oplysninger om, hvordan tilbeher fastgeres tl hielmene, findes i brugsanvisningen il ilbeharet.

MSA GR

Toxpavog aurg rrpocq;zpzl TepopoEn MpoTasia G Kpodon oy Kopugr Kol BiTpnan, e

dodera yua pOOTaGIC YId T PGTIa EvavTi
uuxlﬁlwv VB0V,

To kGO AU thiol THOTOMOMIEVG KET:

+~ EN 397: 2013, emhoyéc: -30°C / LD / 440 VAC / MM

+ Movo yia pn depigbpeva kpav: EN 50365: 2002

AVGAOYQ E TV EKAOTOTE BIAPOPOWOT] T0U, T0 KPAVOS EVBEXETal Va GEpEI ONUAVOES TG EENyo0VTal

TIapaKETY:

Giou K g

1601,
rge muutke ega eemaldage iihtegi toote originaalosa, kui seda pole MSA poolt soovitatud (soovi

korral vib eemaldada pealkantavate prilide thend).

Arge kandke Kivrile ega pealkantavatele prilidele varvi, Keabiseid sisivesiiu- v ahustibaasi

hastusvahendeid, sest need voivad materjale kahjustad:

ge pitcond kus voivad Kivr oustavad tugevad 166gid 51 penetratsioon.

ige piirkondi, kus esineb raske elekrilodgi ot

Arge kunagi kasutage seda Kiivrit s6idu- voi spordikiivrina.

Arge hoicke kinnituse a kesta voodrivahel kindid, Sigarete, korvatroppe v6i muid samaseid esemeid

Seda vahe on tarvis, et kestkinnitus saaks 66gi korral energia endasse imeda.

Kasutage selle kiivriga iiksnes MSA tamitud voi heaks kiidetud tarvikuid.

Seda Kivrit eitohi visata, kasutada toena ega lasta sellel maha kukkuda.

Kandja nahaga materjalid vGivad tundliku nahaga inimestel allergilist

reaktsioon

. prilid, mis raamidele peale, vGivad kanda 166gid

edasi ja pohjustada korrektivsetele prillidele kahjustusi ning seega seada kasutaja ohtu.

Pealkantavate prilide t66aeg sltuv kasutustingimustest

Kontrolige pealkantavate prilide margistust, ot

prilld on si

Kasutamiseks piisavad.
Pealkantavad prillid toimivad vastavalt nduetele iiksnes siis, kui need on kasutuseks méeldud asendis
(alumises asendis).

- Kéik tilkadega véi prilid tuleb valja vahetada.

+ Pealkantavad prillid on méeldud kasutamiseks tiksnes MSA V-Gard 900 kiivritiitipi kooste osana.
Pealkantavad prillid véivad keemilise ainega kokkupuutel kahjustada saada.

Kiivri kohandamine

Kiivrit tuleb kohandada vastavalt kasutaja pea suurusele, et tagada piisav kaitse. Fas-Trac Il pearihmade
pikkuse vahemik: 52 cm kuni 63 cm.

condigdes ambientais em que ele & usado e armazenado. A MSA poderé fom
Tospono. Durabiidade em ammazenamento (lodos o8 modalos): 3 anos & partr da data db fabricagh, o6
armazenado em condigbes adequadas

0 codigo de data na aba do capacete mostra a data de fabricagao (injegzo do
casco), nao a data de inicio da utiizago, pois o periodo entre a fabricagao e a
distribuigao para o usudrio pode variar. Cada capacete mostra o ano e 0 més da
fabricagdo. O niimero no centro é o ano, a seta aponta para o més.

b Mhevpih Kui kiiver on
MM BIay6vEG Npévou ETGAOU (460 v Kpdvn)

-30°C TIoAG Yok

440VAC HAEKTPIKEG IBIOTTEG (MOVO Yidt pn GEpIZBpEVa Kpavil)

EN 50365: HAEKTPIKI} KAGOT 0 i EYKATOOTAGEIG |iE OVOCOTIKT TOM £wg Kot
1000 V AC kai 1500 V DC

To kpAVOG JE NAEKTPIKI POVIOT) BEV WTTOPE] VG XPNOTLOTIONGET JOVO ToU.
ATTarTeinan 1 xprion Kai GAOU HOVLTIKOU TIpOOTATEUTIKOU EEOTAIGHOU,

YO IE TOU KIVBUVOUG, TIOU EVEXE N epyaoia. EAEYETE Tig TG0EIG Tiou
EVBEXETaI VOl TIDOKGOUY, PV UTTEPBCIVETE Tt Opia Tou KpaVOUS Kol pnv
XPTIOILOTIOIEITE GE TEPTITWEIG GTOU Of HOVWTIKES IBIGTITTES EVBEXETAI vl
UTIoBaBpIOTOLV.

A

6-INERIS ) ap. 29406 yia xprion o€ EKanTIKr] aTpéopaipa:
ATEX Zaveg axovnc 20, 21 kar 22, ATEX aépio 1A
SuvBrikes xpriong: BA. o dic0Buven v

peab see asetsema peas kaldu vajumata v6i nihkumata.

1. Liikake Glemist rihma Kilvri Glaosa suunas.

2. Asetage kiver pahe ja liikake alla, kuni kiiver istub sobivalt peas.

3. Togamaks, ot peapasl o K5l peakOrgustega veslavuses a ol saavlada sooviud espoole
nahtavu muutmine), Kiv vajadusel
Kinritusts Siseserd pespeela Kambrael, nech naidatue joorisel 1.

4. Kuikiver on peas, reguleerige kivri horisontaalset asetust, libistades peapaela kiambrit msda
peapaela, tagamaks pealasetsevate priide korrektse asetuse korrektivsete prilide peal, mis
vaivad olla allpool kulunud. (vtjoons 2).

Sisakhé] | Térolasiids | Elettartam’ |- Az MSAjavasolia, hogy ifja ra az els6 hasz-
ABS nélatbavetel datumat egy matricéra (20 sisakot
tartalmaz6 dobozok tartozéka), majd ragassza azt
a sisakhéjra. E2 rendszerint azon datum, amikor
az élettartam kezdetét veszi. Allejérati datum a
perem ala, megfeleld helyre i felirhato.

- Fejkosar: cserélje, amikor sérilt vagy

szennyezodot, letve amikor higiénai okok miatt
szell6zs . s szilkséges.
i |36V +5év
nem szellozs (G2, GA90041, I4sd a ki hasznlat
st.)

. e sromilveg: Ceensle ki, ha megsért,
megkarcolodotl, vagy ha a csatlakoztatott csapok
megsériiltek. (Cikksz. GA90035, lsd a kiilon
hasznalati utasitast.)

*A tarolasi idn fell
/ opcidk
Felsd szemiiveg GA90035 Afels8 szemiivegekkel felszerelt V-Gard
(GVCXX 65 GVDXX) GASO04 arovéds segwsegéve\
Atalakithate
ViGard 950 (GVFXX) tormekk.
Arcvéds GA90034
4 pontos allszij GA90038 Atartozékok telies skéléja megrendelhet az MSA helyi
2 pontos allszij 9100001 partnereitd;
o . (filvéds)
Allcsesze GA90040 . Fomiokaice tanans
V-Gard 930 GASD041 + Allszij, izzadsagszivo pant
6 pontos fejkosar + Téli bélések, nyakvédok és nyari bélések
+ Lathatésagi matricak (14sd a 6. abrat) és a logd
V-Gard 900 GA90036 (szirke) A isc
sisak matricak GA90037 (piros) egyediigényekhez igazitsa
Hab izzadsagszive | 10153518

Tovabbi felvilagositasért forduljon az MSA-hoz. A termék vagy a tartozékok nem médosithatok a gyarto
engedélye nélkiil
Atartozekok sisakra valo
tartalm:

a vonatkozé hasznalati utasitasa

MSA IT

Questo elmetto offre una protezione limitata allimpatto e alla penetrazione della parte superiore del capo,
cosi come i sovraocehiali incorporat assicurano una protezione limitata degli occhi da frammenti volant,
trucioli, particelle, sabbia e rischi simili.

L'eimetto & certificato secondo le norm

+EN 397: 2013 opzioni: 30 °C/ LD /MOVAC /MM

+ Solo per elmetti non ventilati: EN 50365: 200:

Aseconda della sua configurazione individuale, teimetio pud essere contrassegnato come spiegato

5. Keerake nuppu rihma avamiseks. i ja di seguito:
kohandamiseks keerake nuppu paripaeva (joonis 3). LD alla per carichi laterali
6.  Kivit tuleb ka';ﬁfl 3: et tipp oleks suunatud ettepoole. MM Protezione contro gl spruzzi di metallo fuso (solo per elmetti non ventiati)
P -30°C molto basse
1 ige, tSmmates seda mélema kéiega lles véi alla haardelapatsitest hoides 240 VAC Proprieta elettriche (solo per elmefti non ventiati)
(vtjoonis 4).

CE0069 Erpavon CE pe 6 KWBIKS TOU

opyavioyios UTAC

2. Oplimaalse asetuse tagamiseks kallutage pealkantavad prillid no ette (vt joonis 5).

O TTposappOYEiG Kal Ta TTPGOBET YU GEPOUY GTiiavON TILG EENYERTal TTapaKATL:

6. Der Helm muss mit dem Schirm nach vorne getragen werden. Casco do Tempo de Vidati* |* AMSA recomenda anotar a data do primeiro uso
Einstellung der Uberbrille capacete | armazenamento da uti em uma etiqueta adesiva (fornecida com cada
o o ) ABS cabxa de 20 capacetes) e colar 3 eliqueta no
1. Stellen Sie die Position ein, indem Sie sie mit beiden Handen an den Grifflaschen nach oben oder X jata em que a vida
unten ziehen (siehe Abb. 4). il comega, AGa(a do oxpiragao tambem pode ser
2. Schwenken Sie die Uberbrille zum Gesicht, so dass sie optimal passt (siehe Abb. 5). escrita sob a aba, no local apropriado.
3. Die Uberbrille wird mit montierter Gummidichtung geliefert. Wenn Sie die Uberbrille lieber ohne: . Susr:enséo substitua quando estiver danificada
Dichtung verwenden, wird die Leistung bei Aufprall auf F/45 ms verringert 2 por
i razbes higianicat
Pflege ventilado 5 anos +5anos (Pega N° %Aeoom veja instrugdes sepa-
Priifun, . néo ventlado adamonto.)
Uberpriifen Sie vor und nach jeder Verwendung die Schale, die Uberbrille, die Innenausstattung und + Goulos integrados: substituir quando estiverem
die StoRschutzpolsterung auf Briiche, Risse, Haarrisse, Verfarbung, kreidiges Aussehen oder sonstige Ganificados ou arranhados, ou quando as co-
auBergewdhnliche Erscheinungen. nexoes giratorias estiverem danificadas. (Peca N°
Ersetzen Sie den Helm sofort, wenn eine dieser Erscheinungen auftritt, da ein solcher Zustand darauf GAY0035, veja instrugdes separadamente.)
hinweisen kann, dass der Helm seine vor Stdfen, Di —
eingebifit haben kbnnte. "Além do tempo de armazenamento
Reinigung/Desinfektion
Helme und Uberbrillen miissen regelméig gereinigt werden, um leicht iiberpriift werden zu kénnen und 10j
um Hautreizung des Tragers zu vermeiden. Verwenden Sie Wasser mit einem milden Reinigungsmittel Oculos integrados GA90035 £ possivel converter o V-Gard 930 @voxc
und ein weiches Tuch. ( Sie keine & GVDXX) com 6culos integrados em um
Produkte oder scheuemndes Material.) Gard 950 (GVFXX) com protetor facial GA90034
Lagerung/Transport ) Protetor facial GA90034
Der Helm muss in stabiler werden, so dass die Schale und -
die nicht werden. Bewahren Sie ihn in einem geeigneten Tira para o queixo de GA90038
und/oder in einem Schrank auf, damit er nicht tiber langere Zeit 4 pontos

Sonnenlcht, Feuchie, Abgasen usw. ausgesezt st Lagem Sie den Helm in inem
(GA90039). Bewahren Sie die Uberbrile im Inneren des Helms auf (nicht in Gebrauchsstellung).

Uma oferta completa de acessdrios esta disponivel

Fir He\me nach EN 50365, Klasse 0: Die zum F

cinem geeigneten Behiter vor und nach jeder Venwendung, auferhalb des Bereichs von
betragt °C.

Entsorgung nach Ende der Nutzungsdauer
& Entsorgung unter Einhaltung der értichen Vorschrifien.

o
dauer
Die Nutzungsdauer dieses Helms hangt von den zu seiner Herstellung verwendeten Materialien sowie
von den Umgebungen ab, in denen der Helm verwendet und gelagert wird. Empfehlungen zu diesem
Thema erhalten Sie von MSA. Lagerfahigkeit (alle Modelle): drei Jahre ab Herstellungsdatum bei
geeigneten Lagerbedingungen.

'm MSA Schutzbeutel Tira para o queixo de 9100001 nos parceiros locais da MS
%) o pontos + Protegao Audiiva (abafadores)
, druckfrei in T . cracha/ suporte de lanterna
3‘2":";30 GA90040 - Tiras para o queixo, faixas contra suor
-Garc « Forros de |nvemo capas para 0 pescogo
50 de 6 pontos | GA0041 & forros de v
V-Gard 500 GAD0036 (Gnzal . Adesivos do aia visiiidade (veja Fig. 6)
adesivos de capacetes | GA90037 (vermelho) | @ logotipo customizado
Faixa de espuma
conira suor 10153518

Entre em contato com a MSA para mais informagaes. E proibido modificar o produto ou os acessérios
sem a aprovagéo do fabricante.

Der Datumscode auf dem Schirm des Helms ist das
Schale), nicht das Datum der
und erstem Einsatz variiert. Jeder Helm ist mit Hemeluuv r und -monat

der
er Zeitraum zwischen Herstellung

sobre como conectar acessorios aos capacetes encontra-se no manual referente aos
acessorios.

TpoTuTTa Katl 0BNyieG,
) Tevikr xprion

EN166:2001 ATopikog

prille tamitakse kummist tihendiga. Kui eelistate kasutada pealkantavaid prille ima
tihendita, vahendatakse 166gi joudu kuni F/45 ms.

Hooldus

Ulevaatus

Eme japarest ga kasutust vaadata (e Kest, pealkantavad prii, Kinitusfa vooder

EN 50365: classe eletrica 0 per impianti con tensione nominale fino a 1000
Vca.e 1500V cc.

Lelmetto eletiricamente isolante non pus essere usato da solo. E' anche
necessario utilizzare altri strumenti isolanti di protezione in base ai rischi pre-
visti che il lavoro comporta. Controllare le tensioni che si possono verificare,
non superare | limiti dellelmetto e non usarlo in luoghi in cui le Sue proprieta
isolanti potrebbero essere

7\

MSA pragude, mdrade, halik Vol muude imingute suhtes, ElectrostaticINERIS  Certificato n° 29406 per [uso in atmosfere esplosive:
; - - Kui avastate Ghegi nendest imingutes, leb Kaver ke vaivehtads,kuna need Viavad salll, o ! TTEX oot pet o meer 26, 31655 ATEX as A
1 ToidmTa omikev oToIXEiWY Kivor on oma g, o e, , zone per le polveri 20, , ATEX g
- - ide, Condizioni di utiizzo: ved il certiicato su www.
2C12 UV 00pguva e 1o Tipérutio EN170:2002 ! 2 ty.com
B AVIoxf Ot KpoUon éong evépyeia 120 ms Kuvreld ja pealkantavaid pnne luleb regulaarselt puhastada, et neid oleks lihtsam ile vaadata ja aidata CE0069 [‘j‘%&%“o GE con numero identificativo a quattro cifre delforganismo notificato
o Pt — P p—— fal vilida, Kasutage vett voi oma pesuvahendiga vett ja pehmet riet.
K B D o ETIQANEIKy i GG UG OB KT To TpduTto (Arge kasulage eVl Golergom miooNaala oela v Sorseih e Maa) Gli adattatori e i sovraocchiali sono contrassegnali come spiegato di seguito:
N AvrioTaon oTo Bapmwya Kivit uieb piisavalt suures pakendis, et valtida kesta voi juhuslikku Norme e direttive: EN166:2001 dispositivi di protezione degli occhi
'AVIOXT| O KpOUGM BE0G EVEpYEIDG O aKkpaleg BepLOKpaGES (57/+55°C) Hoidke sobivas hoiukolis javai suletus kapis, et vallida paikese, killma, niiskuse, jms ligset (=) Uso generico
Eanareil mpoaTaa v oL Oy UGS o X kokkupuudet. Hoidke kiviit MSA kaitsekotis (GA90039). Hoidke pealkantavaid prill kivi sees (valjaspool  “isa Jol rodutiors
T TIKO JaTIOV TIETTE] VGl QEpEI TO Ypdppa T kasutusasendit) liicazi pr
GEDUOG HETE To ypda VIBNTG OF KpoU (BT) AV n EvBEn KpaGoTc bev orohoubeiran  Standard EN 50365 0 Kiasi Kivrtele: Soovituslk hoiutermperatuur, kokkusurumata sobivas mahuts, enne 1 Qualita oiica
MO0 P 1,10 TIPODTGTEUTIG LY 6 TRETE W XPOWOTTOIa Ovo Kt ja kasutuskordade vahel, on 20 £15 “C, mitte soojusallia korval, et selle toovoime oleks tagatud. 2012 i UV conform ala novma ENT70: 2002
= = CE“CVC')‘”Q Taxdmrac o¢ Suwpariou. 16pul B Resistenza allimpatto a media energia 120 ms.
ZIEovoT ’—J Korvaldada kooskdlas kohalike eeskirjadega. K Resistenza ai danni superficiali provocati da particelle fini conformemente alla norma EN
Edv KiTT010 0UBOAO GeV UTIGpXE! OUTE GTOUS TIPOOGPHOYEIS OUTE OTa TTPOGBETa yUGA, TOTE I0XUEI 10 Toiga 168: 2001, clausola 15
emimeSo via A amdyv. Selle Kilvri tea pikkust majutab selle ehit materjali ja keskkond, kus kiivrit N i

MPOEIAONOIHZH

« Takpdvn Gv NV evépyeia TANYpG pikr) 1 Bopd Tou KpavoUg. MapdTi
1) £V AGyw 9BOPG: HTTOPE Vel PNy Yivel GpETG gwavqg K@BE KpGvOg TToU UTTGKEITal OE GOBaPr}
KpoUon TpETTel val avTikaBioTara.
Min spoorIrEe. 1 galpite uBevTc e ou mpoiéyTas v auté Sev ouviTTa amo
MSA (v To emBupiiTe, LTTopEiTe va aNGv)

kasutatakse ja hoitakse. Selle teema kohta saab soovitusi MSA-I. Sllivusaeg (koik mudelid): 3 aastat
alates tootmise kui hoitakse

Kiivri serval olev (kesta

Kasutamise Kuupdev, kuna tootrmise Ja tegellku distributsioon vaheline penood voib
varieeruda. Igal kilvril on aasta ja tootmiskuupaevaga tempel. Aasta on keskmine
number ning nool on suunatud kuule.

My EQappOZETe Loy, 0 o0 TEmEXO

BT 670 RpAVO A Ta TPOCBET VUGN, Kuewg KCTI TETOIO 60t LTTOPOUGE VaX T

Kivri kest_| Ladustamisaeg | Tobiga” |~ MSA soovitab kirjutada esmase kasutuse kuupa-

oTa UNKKa.

ABS ova decbisele (aasas igas 20 kiviga kasts)ja
kinnitada kleebise kestale. See kuupéev néitab ta-

skin initation. Use water or water with a mild detergent and a soft cloth. (Do not use harsh detergents, net. Das Jahr ist die Zahl in der Mitte; der Pfeil zeigt auf den Monat. + Not QTiogedYETE Tig TepioXES GTTou UTIApXel KIvBUVOG Eviovnc KpaUam f SIGTENanS Tou Kpavou, Valiset sega. milal 5098 a‘gab D P et AVVERTENZA
Z".'Z?;; iarsr?: r;:::i:gs or abrasive materials) MSA (o774 . m urrgr?;uv:r; e nepioxéc oo gcgégavﬁwgcn%onﬁg%flcu%ﬁmggg;gmp s Sobivasse kohta mérkida ka kolblikkusaa Iopu.
+ Mnv XpriGIHOTIOIEiTe TIOTE QUT TO KPAVOS BTV O3y I I shiku + Kinnitus: vahetage valja, kui kahjustatud vGi + Gli elmett assorbono I'energia di un colpo tramite la distruzione parziale o il danneggiamento
The helmet should be transported in suffciently robust packaging to prevent accidental damage to the. + IO NV amMoBKeUETe YavTIa, T01YGpd, GIOGOTIES | TIGpOLIOId OVTIKEIUEVG QVGEDK 0TIV vépron  labilaskev Sanstunuc o hogieantisiel pajustal dellelmetto, Anche se UG darsi che il danna non S immaciataimento evidente, oo aimetto
shell or hamess. Store in a proper storage bag and/or in a dlosed cabinet to avoid extended exposure to Priba poskytujo omezenou ochvanu protinérazu 2 prirazu shora,inegrovans keyef bryle paskyt ka1 TV ETTEVBUGN TOU KEAUQOUG. O YWPOS auTOS xpm(zml 61av To KENUGOG / ) avépmon aToppo@d  ohku mittel- | 3 3astat +5 aastat (Osa nr GAS0041, vt eraldijuhiseid.) sottoposto a un forte impatio deve essere sostituito ’
sunlight, cold, humidity, exhaust fumes, etc. Store the helmet in a MSA protective bag (GAS0039). Store Nutzungs- [+ MSA empfihi,das Datum der erstn ngebrauch- ~ omezenou ochran zraku pro eicm tomiki sifepiném, casicim, pisku a podobnym nebezpeci. TV Ve e Koo0o bi B e v Kahjustunud ¢ stito, )
, cold, . ) Helmschale | Lagerdauer h MV EVEPYEI pIag kpovong. ealkantavad prillid: Asendada, kui on kahjustunud  + Non modificare o rimuovere alcuna parte dei componenti originali del prodotto a meno che sia
the over spectacles inside the helmet (out of use POS“' ion). dauer” nahme auf einen Aufkleber zu schreiben (im Liefe- Phlba ‘e certifikovana pe \e nas\eduJICICh norem: + Mg 10 KpGvOg auTd Ba TIPETTE! Vat 6v0 TIoU Trapé; ) éXOUV eyKpIBET V6i kraapida saanud vGi tihendatud kaldenupud on & i izi i i i desi
B e e ! S i a suitable 55 Tumfang bel jedem 20er-Karton von Helmen) und N 307: 2013 volitoné dopiiky: .30 °C / LD/ 440V AC / MM Toxptnoe pE r p 1i Exouv eykpl pica seanud V0 ihendatud keldsnupud o raccomandato da MSA (& possibile rimuovere la guamizione dei sovraocchiali, se lo si desidera).
container, prior to and between uses, is 20 +15 c not adjacent to a source of heat, fo ensure ihn in die Schale zu kieben Das |st normalerweise  * Pouze pro nevétrané prilby: EN 50365: 2002 T vt T A . . . J + Non applicare vernice, adesivi o prodolii i pulizia a base i idrocarburi o solventi alleimetto o ai
performance. der Beginn der V zavislosti na konkrétni konfiguraci pfilby mohou byt na pilbé oznagent vysvétiend nize: V TIDETTE| Val TIETATE, VO PIXVETE N VO XPNOTHOTIOIEITE WG OTNPIYHA TO KPAvog. . *Lisaks ladustamisajale in quanto p il materiale.
End of Life Disposal inn auch an eine geeignete Liole umver don D Bo&ni deformace + Tt UNIKG TIOU EpYOVTal O ETTO@A K T0 B¢PHA HTIOPEi va TTPOKAAETOUY GAEPYIKES QVTIBPGTEIS O + Evitar lo zone dove susasto Ia possipita d espor et a impato o penelrazione.
Schirm geschrieben werden. emppeTr drojia. — « Evitare le zone dove sussiste la possibilta di scosse elettriche gravi.
£ Discard in accordance with local reguiations. . Innenaugsslattung Ersetzen Sie sie bei MM Postfikanf roztavenym kovem (pouze pro nevétrané pfilby) . Tu TIP6OBETG UGN TTOU QOPIOGVTOI e GKEASTOUG BI0pBTIKY YUGNGY Trou Sev efval katéMnporyia  Tarvikud/i + Non usare ma il presente Simeto come casco per Totoveicoli o per sport.
& vice life Beschadigung oder Verschmutzung oder falls aus 30°C Velmi nizka teplota Prion evBEXETal val ETaBidou 01 OTIOIEG PTTOPEi VAl TTPOKAAEGOUV: Pealkantavad prilid | GA90035 X G'ard ?30 (ﬁ/CX{/ % Gr\égxé) g\\/g;l;(“a"'k g‘tm: peal- . Non conservare mai guanti, sigarette, tappi per le orecchie o simil tra la bardatura e il ivestimento
i antavate prillic a ar iks koos
Thelengih of e seatlefe o s hemetwi b fected by the ypels) of maleril usedints beliftet |3 Jahre +5 Jahre ol koo 440VAC Eni odolnost (pouze pro nevétrané prilby) . fﬂ%:ﬁ&%%i“i{l,‘f’#:ﬁég;ﬁb ‘Q’EJIL‘,’J‘&‘&’;ZTS.'“?:#Z?.Z‘?,J?ér,xéZ“;Qq jong e Mot sakonme A della calta. Tle spazio  necessar el caso che I calotala bardalura debba assori [energia
construction and the environments in which the helmet is used and stored. Recommendations on this Gebrauchsanlet EN 50365 Elekiricka tfida 0 pro instalace se jmenovitym napétim do . Ead ; ; ; ) - ’ ;
{opic Should b6 sought from MSA. Storage I (all madels): 3 years from manufactuing date, f sored + Choronie:Erictsm o sio bei Boschidigung 1000V ACa 1500V DG © menovtym nep B e Neokattse Gho0034 N e s oy 2Provalida MSA
under proper conditions. Kratzern oder bei Schaden an den Scharnieren. Elektricky izolujici pilbu nelze pouzivat samostatné. Je také potfeba pouzit + TaTmpooBeTa yUaAiG TIOBISOUY Ta QVApEVLEVa HOVO O BE0N XPAONG (XaUNA BEor ) i ik .
The dato code on he brin o the helmet shows the dalo ofmanaciur (shell (Teilenummer GA90035, siehe gesonderte dalsi izolaéni ochranné prostiedky podie toho, jaké nebezpeti pfi praci ML ' sk ot gkl il i e gl o L 4-punktiine Iouarihm | GA90038 Kotk MSA patrdpabved ias vlkus taiuis fmaleratche vengono contati con a peledf i indossa pofreboero causare reazion allergiche
injection), not the starting date of use, as the period between ) Arosi Zkoniole napel, e kerym mizete i do Koiaktu Nepfekraluite . Tq rp6oBeTr YUGAG Eival OXEBIGOEV GTTOKAEIGTIKG Yia egapioy Ot kpavog T0TIou MSA V-Gard 900, 2-punktiline louarinm _| 9100001 : i s Q i iali
— i s it e ko by mohio dort k n . + Quando indossati su montature di occhiali da vista non idonee, i sovraocchili possono trasmettere
#ﬁ;"%:fg “‘r’yg‘ﬁu‘:ﬁ;r"l‘g{hveﬂ";yen%gf’:h"ee'a’:‘;ﬁgmy‘?ﬂggﬁom"wh of manactur. Zusatzlich zur Lagerdauer I'z'g:'ayéﬁ[‘chyvfagﬁ‘%"s‘:z've' te i v prostredi, kde by mohlo dojit k narusent jejict +TaTIp60BETa YUTAKG EVOEXETI Vot UTTOTOGV NId GTT6 OPIOREVES XNHIKES 0udies Thuakaiss GA90040 . Lcuanlhmad h|g|p|ae jad | impatti in grado di danneggiare gli occhiali da vista, comportando quindi un rischio per [utilizzatore.
_ EiocosaIcINERIS  Geria . 29406 pro pouail v vjoundm prosied Vi Kpévoug V-Gard 930 + Kivrialusmiltsid talveks, kaelused ja kiivrialusmiitsid  + La durata utile dei sovraocchiali dipende dalle condizioni di utiizzo. o
Optionen ! To KpGVOG TIDETTE! Va TTPOOGPLGLETal OIS BIAUTATEIG TOU KEQUAIOU TOU XprioT, €101 HOTE Vet Soumktiing kinnitus | GA90041 suveks ) ) + Controllare la marcatura dei sovraocchiali per assicurarsi che siano sufficient per Iattivita prevista.
Uberbrille GASO0035 Sie kbnmen den V-Gard 930 (GVCXX und GVDXX) ATEX z6ny prachu 20, 21 a 22, ATEX plyn 1A tiuvauAllm\ Errupms TpocTacta. EUpog peyéBouc e 1kavia Fas-Trac Il 52 om éwg 63 cm. P * Hea Kleebised (vt joon. 6) ja + I sovraocchiali funzionano come previsto solo se sono in posizione duso (posizione bassa).
mit Uberbrile 24 einem V-Gard 950 (GVEXX) mit Podminky pouZit: viz certfikét na www. 0 KpAvOg B0l TPETE! Vol EQapLIGZe! YpiG kNiom f peratdmion V-Gard 900 GA0036 (hall) spetsiaalne logo + Sostituire i sovraocchiali qualora siano graffati, siano caduti o siano stati danneggiati
Helmet shell | S S life* [+ MSA ds writing the date of first 1t CE0069 Znatka CE se tyfmis cislem é osoby UTAC kiivri kleebised GA90037 (punane) « I'sovraocchiali son ttati solo ed esclusivamente per il montaggio sul tipo di elmetto MSA
lelmet shel torage time: ervice life’ recommends writing the date of first use onto Gesichtsschutzschild umriisten, indem Sie den Gesichts- y 1. STPWETE Tov V00 LETWITIKS IHGVTG TIPOG TNV KOPUH) U KPAVOUE. sovraocchiali sono progettati solo ed esclusivamente per il montaggio sul tipo di elmetto
ABS astioker (supplied wih each box of 20 helmets) schutzschild GA90034 installieren. 2 70 KpAVO OTO KEQAAI Kol CTIDUSETE 11 vt ETITEUBET £v01 GVET0 Giyog Ypriong. higipael | 10153518 V-Gard 900 i da al tanze chimich
e whon 2brvice o otarts. The. expiry dato can Gesichtsschutzschild | GA90034 Adaptéry a kryci bryle jsou oznaceny nésledujicim zpisobem: 3. Mo va BeBaIwBEITE 6Tl To KEQAAGBENT £iVal KATGANAO YId T0 OO TOU Ke@aNIOU Kal Ve EXETE TV Tépsema informatsiooni saamiseks vGtke ihendust MSA-ga. Toote vGi tarvikute muutmine tootja loata Regolazione defwelmen:sse’e ‘a alcune sostanze chimiche.
’ 16 : A yoviag 6 6 ; i on keelatud.
oo, e under he brim 2t the — Normy a smérnice: EN166:2001 Osobni prostedky k ochrané ot o ol TG o Tt Db v e e o . Teave, Kidas Kiniada arviuid Kivl, on saadavalseotud arvku asuusiunends. Regolare felmetto in base alle dimensioni della testa dellutiizzatore cosi da assicurare una prote-zione
- Suspension: replace when damaged or contami- Vierpunkt-Kinnriemen | GA90038 Ei ertoilen finden Si =) Obecné pouziti gaiveral oy ik adeguata. Taglie con bardatura Fas-Trac ll: da 52 cm a 63 cm.
nﬁcl:,aed 3years +5 years nated,, or as required for hyglenlc reasons. Zweipunkt-Kinnriemen_| 9100001 beim Grtlichen Ansprechpartner von MSA: naen Sie MSA i vyrobce 4. Orav 0 kpdvog BpIUKEmI oto chrum puBpioTe mv uplzcvna 6£0M ToU GUPOVTAG T KT Tou MSA Fl Una volta regolato, lelmetto deve calzare senza ribaltarsi o spostarsi.
(Part No. GA%0041, see separal GA0040 . oka N OWOTH EQAPLOYA TwV. 1. Spingere la cinghia della crociera superiore verso la parte superiore dell'elmetto.
« Gt Spuciacies. Ropiaes hon damaged o . 1 Opticka kvalita pingere la Gng P 810 Ia parte Sup -
o o Yo phvis o damaged. V-Gard 930 : Q:;‘snwnzmar:tesr C/A-ﬁggzngsgremng TP Fitrovini UV 2feni podie nomy ENTTO002 ('ég\é':f(fgv VUGNV Trave anbra BiopBuika VUUNG Ta oTToidl EVBEXETA VOl QOPATE aTTO KATL. 2. Indossare l'elmetto e premerio sul capo finché non & allaltezza giusta per assicurare una posizione
(Part No. GA90035, see separate I GA0041 . 3 Odoinost Vit FodnT 120 me T 5, [UpIOTE 70 KOUWTT TIPOG T0 GPITEPG! YIa Vel QVOIEETE Tov IPGVTG KAOTAVIGE OTO péyIoTo péyeBGg Tou,  T4Mé kypard suojaa rajoitetusti yinaita tulevitta iskuilta ja pistoilta ja simalasien paile integroidut confortevole. §
I addi ™ stattung . Gm sichtbare. Au'kleber (siehe Abb s) und lolnost vuci narazu o stredni energil 120 ms- TUpIOTE To KOUTTT TIpOC Ta BEEIG YIKt GQIEINO Kall EappOYI (K. 3). suojalasit suojaavat silmia rajoitetusti lentévien kappaleiden iskuilta kuten sirpaleilta, lastuilta, pienilt 3. Per garantire che la fascia per il capo sia compatibile con I'altezza sulla testa e per ottenere
in addition to the storage time N-Gard 900 GAS0036 (grau) Gestatting mit L p Odolnost vici poSkozent povrch jornjmi Sastioemi podie normy EN 168: 2001, 6. Topivoq MRETE G popETa e TV KOO v PAETE MO 1a s &SH o fajo muta vaaroita, ) Ia visuale verso falto preferita (cambiamento delfangolo visivo), regolare faltezza delrelmetto
) . \ GA0037 (10) odsta H ey syty seuraavien standardien mukaan spostando eventualmente le clip della fascia per il capo allintemno della bardatura, come mostrato
Accessories / Options N Odo\n(yst VUG zamizent V YUaAIGOY . EN 397 2013 asetukset: -30°C /LD /440 VAC / MM in Fig. 1.
+ Vain tuuletusaukottomille kypérille: EN 50365: 2002 Y " Felmetto facend |
Over spectacles GA90035 Itis possible to convert the \-Gard 930 (GVCXX & GVDXX) 10153518 Odolnost vid narazim Gastic se strednf energif v p—— ; 1. PuBpioTe  B0n TpaBWVIGG TTOG Ta TIGVLW f TTPOG Ta KATW XPNOIHOTIOIGVTAG Tig AGég Kat e Ta 4. Una volta indossato I'elmetto, regolare la posizione orizzontale dellelmetto facendo scorrere le
i i rgil dopadu pfi extrémnich teplotach Joissakin voi olla alla olevan mukaiset merkinnéit: i f ! i i i i
wih over speciacies 0.3 \-Gard 950 (VES) wit faco et o Sio Do VSA Verindaringon an Produ oder Zubehir omme ey 800 Xépict (BA. eIk, 4). ois o gevanss : innét olp dela fasciaperil capa lingola fascia stsssa, ool da ssscurare che | sowrocchalsi adatina
shield by installing the face shiel - - Pokud ma byt zajisténa ochrana proti rychle leticim Gasticim za extrémnich teplot, 2. Teipere 1a “ﬂoﬂem Yualid Ipog 1o TipéawTTo i BEATIOTN epappioyr (BA. €. 5) - - - - agli occhial da vista eventuaimente calzafial i soto. (vedi Fig.
- des Herstellers sind verboten it 22 proti ryc p ¢ a yval ;. > ; .
Face shield GA90034 Inforatonar st Arbringon von Zuibeh an den Helmen erhalten Sie n der Gebrauchsanleiung zum T msi b wiand ocirana oS! ozratena pismenem T hned za pismenem oznadujicim 3. TaTp6oBETa UGN IATIBEVIC E i TIPOGGPHOOKIEVN OTEYQVOTIOING GITO KAOUTGOUK. AV MM Suoja sulan metallin roiskeilta (vain kypérile) 5. Ruotare la manopola in senso antiorario per aprire al massimo la fascia a ratchet. Ruotare la
jeweligen Zubshériei. odolnost vUgi narazu (BT). Pokud za trovni odolnosti profi neni uvedeno pismeno EMBUYEITE Ve XPNOTHOTIOINOETE Ta POOBETA YUBAIG XPi OTEYGVOTIOINOM, N aTI6500T O 30°C Hyvin matala lampétila manapolan senso oraio pe srngera  calzara per bena (Figura 3
oot chin S GAS0038 Al range of accessorie areavlatl o loce ;QT;L /byb glto?y rita 1 ochranu prod vysokorychiostnie Seticim pouziviny poliZe za opor‘;:fggwun KPOUOTG HEIOVETal O F/45 ms. H0VAC P : (vam ) 6. Lelmetio feve sssere ossato conla visierina rivolta in avanii
: artners: :
2-point chin strap 9100001 S Hi&aring protection (muffs) MSA BG oE Znatka CF EN 50365 Joiden on
; . ﬁ korkeintaan 1000 VAC ja 1 ovEe 1. Per collocarl nella posizione giusta sollevarli o abbassarl facendo presa sulle linguette terminali con
Chin cup GA90040 P Pokud neni symbol vytiStén na adaptéru i krycich brylich, plati pro celkovou ochranu ot nizsi tida Plpre Koy perd amio kaBe xpiiom, ENXeTe To KENIGoc, Ta TpdoBita yuakd, My avigmon kol my enévuon SahiGerstyksela vanstetua kyparsa ofsaa Kaytd iman it suojave- entrambe le mani (vedi Fig. 4).
V-Gard930 GAS0041 . Wintor imers, nook eapes and summer liners Toa whem eura or yaap 1 - Kasifikace. ég‘ Vgé‘gva pation, payiopara, oTiacjéva peyaha TirfpaTd, apmaoan lineita. Taihin littyvista vaaratilanteista johtuen on kaytettava myos m 2. Per calzarliin modo ottimale inclinare i sovraocchiali verso il volto (vedi Fig. 5).
6-point suspension « High visibility stickers (see Fig. 6) and logo uVNA NPEAIOCTABSIT OPaHVIYEHA SALLYTA 3 OHUTE OT NIETALLM mparmew TPECKM, YACTULM, NIACHK 1 AV UTIGpXEl OTIBATOTE TG T TIAPATIGW, QVTIKATAOTAOTE GETLIG TO KPAVOG, YIGT] Of KATAOTAGEIC QUTE 9”‘5'?(‘”’3 S“°la“'=;t’;‘5'“s'a Tf";'s‘a “l’df“fk"‘sfs“ es""‘y“f‘ 3""‘“99[ ala 3. Alla consegna, sui Sowaocchlah & applicata una guamizione in gomma. Qualora si preferisca
V-Gard 900 GA90036 (grey) customisation OROGHY onacHoCTH. VAROVANI evBExeTal va unuulvouv 671 T0 KPAVOG EXEN XGOE! TNV IKAVOTTA TOU VO TIPOCTATEUE! QMO Kpouan, SIaTpnan viita kyparan asettamia rajoitu S'Jf)'j s ;rfg yparad paikolssa, olssa sen MIIF‘/ZAZSfe i ingomma, la dimpatto sara declassata
helmet stickers GA90037 (red) LLinensT e CepTUcMLMPaH B CEOTBETCTBYE C: f nAexTpOTIA aFus ms.
3 10153518 + EN 397: 2013 onuuw: ~30°C / LD / 440 VAC / MM KaBapiopéclomohbpavor INERI 29406, kayttoon Cura
oam -+ Cawmo3a wnemose: EN 50365: 2002 « Pfilba pohiti energii narazu, pfigemz dojde k jeji Gastecné destrukci nebo poskozeni. Pestoze takové g Kpﬂfn ,(':,, fa’ “pécega Wa'l,u TpéTE v TAKTIKE yia me ATEX| Polyalueel 20, 21 ja 22, ATEX kaasujen ralahdysluokka 1A Ispezione
Contact IMSA for further of the product or without the B 33BMCMMOCT OT OT/1eNHATA KOHCUTYDALIME Ha LWNema Ha Hero MOXe 1@ MMa CriefiHUTe MapKy] poskozeni nemus\ byt okamité patmé, kazdou pfilbu, ter prodélala siny naraz, je potfeba vménit. a1 yia GUMBOA OV TIOGUY BEPUGTIKOU EPEBITLIOU TOU XPIOTN. XPNOTLOTIOIEITE VEPO f] VEp6 L Ao Katso sertifikaatti Prima e dopo us i Ia bardatura e il i
approvalsprondted. 1o tho hemots s given i he rltod accessory manuel LD Crpaniiro ravue an e Zng orignaint ku:\rvgo??my produktu, pokud to MSA nedoporuduie (v gnippu?amm Ka g uam)c TIavi. (M XPrIIHOTIOIEITE IGXUPG GTTOPPUTIAVTIKG, TTp0iovTa e Bdon CE0069 CE-merkinta Ja imoitetun UTACn, numero  indviduare Totiure, cepe, screpolature Carmiio d colorezion, Bspett 0paco 0 qua\s\as\ it condizione
- MM n plipads poto b mome odstrani enent krycich Byl IGAUTIKEG ) AEIGVTIKES OUGTEG) insolta
a POy OT TeuHv MeTanv (camo sa wniemoze) * Napilbua iy brle nenanasefsbarw, nlep iy 3 npozivefe it postecky na bz ATOBAKEUOTYHETaPOPE - R —— o In presenza di una qualsiasi di queste condizioni sostituire immediatamente Felmetto, in quanto esse
MSA ER -30°C Mroro Hacka Temneparypa aby nedoslo k poskozeni material o KpavOg TPETTEI Vot METCEPETCI OE ETTAPKLG OTIBAPH GUOKEUGGc Yia TV TTPGAYN TUYcicov AHIG J - potrebbero indicare che 'elmetto ha perso la sua capacita di proteggere da urti, penetrazione e/o scosse
440 VAC EnexTpitieciyt caoficTea (camo aa wnemose) Wyihybefie 5o oblastem, ve Kieryeh hrozi nebezpedi sinych naraz do pfiby. 70 KEAUGOG 1 Tov ILGVIC, Kl QUAGOOETOl O KATGANAN TOGVTG AMIOBFKEUOMS KGI OE KAEIOTO VIOUAGT! Stamdardtja direkiivic ENT66.2001 Toriohonamam sy eletiche.

Vool sa oiastem, ve derych hroef nebezpot Urazu slekiicky proudem.

Resistenza allimpatto a media energia a temperalure estreme (-5 °/+55 °C).
Se a temperature estreme viene richiesta a protezione dalle particelle ad alta velocita,

T allora i dispositivo per la protezione degli occhi dovrebbe essere marcato con la letiera T
subito dopo a lettera dimpatto (BT). Se la lettera dellimpatto non & seguita dala lettera
T allora il dispositivo per la protezione degli occhi é utiizzato soltanto contro particelle ad
alta velocita a ambiente.

CE Marchio CE

Senonvi & alun smbolo stampato sia sugil adatitor che suisovraocohia alra aldisposivo per a
protezione completa degli occhi si applica il ivello di protezione pit basst

EN 50365: 3aluura oT Nperanpexerite knac 0 3a iHCTanaLn : i T amoguy e maparerapéng éBzans otov o, 1o Kl Ty uYpaTK, Ta KaUOGEPIT KAT: = Pul r - , ,
Ce casque assure une protection de Ia téte limitée contre les impacts et la pénétration, les ﬁ C HOMUHanHo Hanpexetite 40 1000 VAC 1 1500 V DC : mgy "ePEIUEWeJ'E Pk"‘bu jako piilbu do VOZII(dIZ nebf:‘ spoféovm P, e Ama/\ankwm TO KpAvog 0E i o MSA Ta Tp6osETa ) Yieinen ka Pulire reg Ieérr:!e‘_tto 1 sowsocchielicosl da facllmenled e conlnbul&e I;d evitare
suriunettes intégrées assurent une protection des yeux limitée contre les fragments volants, les copeaux, ENIeKTPUHECK/t M30NVDALLST LUTIeM He MOXe A3 Cé uanonasa ikdy neukladejte rukavice, cigarety, ucpavky do ucha nebo podol né pro iméty mezi upinani YUahid €00t 0T KpGVOG (0T Béan TG Xprion) MSA tunnus initazioni cutanee per chi li indossa. Servirsi di acqua oppure acqua con un detergente delicato e un
s parices, o Sabl o dutes rives siiares e By avycpévku skofepiny. Tento prostor je zapotfebi, kdyz skofepinalupinani pohicuje energi narazu. Tia kpavn kAGang 0 katd 10 poruTIo EN 50365: H 0UVIOTUjiEvN BEpLoKpacia aTioBKeuon, xwpig 1 Oplinen laatu panno morbido (non utiizzare detergenti aggressivi, prodolti a base i solventi o materiali abrasivi).
Le casuo oSt cerifé seon os norm 3AATHO OBOpYABAHE CHITIACHO PACKOBETE, KOMTO BKNKYEA aGOTaTa. + S piilbou pouzivejte pouze prislusenstvi dodané nebo schvalené spolecnosti MSA. GupTiEan GE KaTAAMNAO TIEQIEKT, TIpIV Kal GVGEGT T Tig XPATEIS, €ivan 20 £15 °C Kai 61 Kovid G : _ i
N 367 2013 options 30 °G / LD/ 440V CA/ MM TIpOBEpETe HATPEKEHMST, KOMTO BEPOSTHO LIS CPELLIHETe M0 Bpeve Ha + S piilbou je zakazano hazet, poustét ji z vysky na zem a pouzivatjijako podporu. TImyA BeppoTTOG, €101 (HOTE Va dlaogaNeTal N aTB00m. 2612 UV-suojaus standardin EN170:2002 mukainen Felmetto in un i busto cosi da evitare danni accidentali alla
. Umquemenl pour les casques non ventiiés : EN 50365 : 2002 patora, He Ha Lunema i He + Udiivych osob muze kontakt materidlu s pokozkou nositele vyvolat alergické reakce. Téhog Tou kikAou Jwrig B kesto 120 ms calotta o alla bardatura. Conservarlo in un contenitore adatto e/o in un armadio chiuso per evitare
Ear\sg:‘?ecuun delac urt i su?‘;; cesaue, des peuvent étre apposés sur le E— ﬁem kuneto o o CBOMOTSA NOYG 42 64 HUTCHGHI A YO + Kryci bryle nasazené pres neschvalené korekéni zomiky mohou prenaset odrazy, které mohou &3 H améppign TIpETIE! Va YIVETAl GUGWVA HE TOUG TOTKOUS KIVOVIGHOUS, P H\eno]akclsteg naBavien Hikkasion Kesiavyys sandardi EN 168: 2001 : :mfg‘;"ﬁf;@;‘;ﬁg‘f ;:‘s‘gjﬁja"a‘ssg'faz'g'{)%"a‘g; g'(']‘r‘\’s';:'/':r:i' QZTJ;f,'ciﬁQﬁ’Z o, r‘gg’(‘fei[‘e‘ﬁﬂfeem
L X C Homep £ 15 mukainen
LD Déformation latérale . 1dpKeia Zwng (nonin posizione d'uso).
i Projection de métal en fusion Do Ios Gasques non ventiés) o o o o i [— . Je jsou dostatetné pro zamySlenou dimnost H 5iGpKeia Qg GUTOD Tou KpGVOUS ETTPEGCETal TS TOUG TUTIOUS TV UNIKGV ToU é40uY N Per ot i classa 0 conformi ala EN 50365 per asicuram fa prestazione prma i sssero prsiin
_ ¢ t « Kryci bryle funguil pouze v pozici pouzivani (sklopené) KOTG TV KGTOGKEU TOU Kol G 10 TTepIBGAKOV OTO OTI0I0 T0 KPAVOS XPNIOHOTIOIETaI Kl QUAGOGETa. iskujon kesto & (5455 °C) uso e trale diverse sia di 20 £15 °C, inun
30°C Trés basse température CE0069 CE MapK/poska c JeTVRULIIAIPEH UACHTUTMKALMOHEH HOVp Ha + Kryci bryle, které byly poskrabané, spadly na zem nebo byly poskozené, musi byt vyménany. ‘OUOTAGEIS OXETIKA e To Byl £TTIKOVWVAOTE e TV MSA. Xpovog BIdpKEiag aTToBriKeuoan TpoiovIog (GAa Jos tuotteen on suojattava suurnopeuksisilta ja erittéin kuumilta kappaleilta, valitse sima- ~ Contenitore adatto, non Gompressl non nlle vionanze di i sorgont dcaldre.
440V CA Propriétés électri i pour les casques non ventilés) opran « Kryci bryle jsou navrZeny specialné pro pfipevnéni na pfilbu MSA, typ V-Gard 900. Ta povTéAa): 3 xpdvia amré Ty £péaov OE KATAAANAEG OUVBIKES. T suojan, lJossa on T-kirjain joko heti |sm|:|en vaimennuskykya ‘lln.\ra;(sevan kirjaimen (BT) S,{naltlmento afine ciclo di vita
" ounna ca cnopen no-ony: + Nékteré chemické latiy mohou kryci bryle poskodit. O KWBIKGG NEPOUNVI OTO YEIGO TOU KPAVOUS BEIXVE TNV NUEPOLINVIG KATATKEUIG jélkeen. Jos iskujen vaimennuskyvyn kirjaimen peréissa ei ole T-kirjainta, simasuojainta £ Procedere allo smalimento nel rispetto dell tive locali
EN 50355  classe dectique 0 pour des nsallaons avec une tension nominale = i Setizoni prilby (oo etlacas) o G TEpou T Yoo Sy G110 s Khy 134 suojans fakuja vastan vain g;:ra;:O:tile: allo smalimento nel ispetto delle normative locali.
ﬁ . TaHAGDTY W AVpeKTYBH: : i Ccpeactea 3a ounTe A sivatele. ; XPOVIKG BIGOTNG! JETGED TNIC KATAOKEUIG Kal TG DIABEOTS T0U TIPOIOVTOG OToV CE CE-merkinta
e s e reeceare Bt satron Saiabe © Oua yrorpeta B e e Sy o 2 nuiné i pfizpdobt velkosti ey uZivatele. Velkostn! XProT mOpe1 v Gagepel KGO KOS GEpe Gy e To foc ke v e e e — — Sula via utle dellemeto nfliscono i tipici materiali utizzat per a sua fabbricazione e gi am-bient
protecteurs isolants en fonction des risques impliqués dans lintervention. Controlez les MSA Kdyz je nastavena, prilba musi sedét na hlavé bez sklapéni nebo posouvani. Karraokeurig. To £10g elvall 0 apIBUS 0T kévipo, evid To BEAOS Beixvel Tov pva. Jos symbolia ei ole merkitty seka sovittimiin etta suojalaseihin, kokoonpano suojaa silmia alemman in cui viene utilizzato e conservato. Per suggerimenti su questo argomento rivolgersi a MSA. Durata a
fensions susceplibles de se présenter, ne dépassez pas les limites du casque et ne Ha suojaustason mukaisesti. magazzino (tutti i modelli): 3 anni a partire dalla data di fabbricazione, se immagazzinati in condizioni
Tutiise? pas si les proprictés disolation peuvent &lre compromises. 1 OnThiecko kavecTso 1. Zatlatte upinaci prezky hlavového pasku smérem k homni &asti pfilby o
, 2C1.2 N EN170:2002 2. Nasadte si pilbu na hlavu a zatlatenim pfizpusobte jeji vySku tak, aby se pohoding nosila. . Il "codice della data” sul bordo dellelmetto MSA mostra la data di fabbricazione
Electrostatic- Certficat n® 29406 pour [utiisation dans des atmosphéres explosives : C. UV chmntpu c106pasHo 0:200: 3. Aby byl hlavovy pasek kompatibilni s vy&kou hlavy a byl Umo2nén preferovany vyhled smérem Kéhugog Xé’ VoG Atdprera H MSA oag ouvioTé va onpeiwaETe TV - VAROITUS (iniezione della calotta), non I'effettiva data di inizio dellutilizzo, giacché il periodo
INERIS Zones ATEX 20, 21 et 22 pour les poussiéres, ATEX gaz lIA B Ha Ha yap Ce cpeava evepru 120 ms nahoru (zm&na zomého thlu), miiZete v pripadé potfeby upravit vy&ku nogent pfilby zménou Kpdvoug | amobrikeuan i g‘(‘g‘u":xmgg‘"g“;{)”fag;”mg&) 08 v aurord A ra produzione e distriblizione effettiva allutiizzatore puo variare. Su ogni elmetto
Conditions : voir certificat sur www. K 7 Ha r0BpeAv OT kM YacTuLm crioped EN 168: 2001, polohy spon hlavového pasku v upinani, jak je vidét na obr. 1. ABS KOMAVTGG T0 010 KENUGOG, Aumutlvul o%vqg n Kyparét /péré vaurioituu jopa osittain & riportato Ianno e il mese di fabbricazione. L'anno & il numero al centro, mentre la
CE0069 Marquage CE avec numéro didentification & quatre chifires de lorganisme notifié UTAC naparpad) 15 Kdyz méte prilbu nasazenou, mizete upravit jeji horizontaini polohu posunutim spon hiavového NREPOLINVIE EVODENG T (SRENLING BIGpKEIGE GG, ka Kehohomakes. Vakic i vacriot o vaHmat huomaa helpost, voimakkaan iskun saanut freccia é rivolta verso il mese.
N [ —————— pasku podél pasku, abyste zajistl, Ze kryci bryle budou spravné nasazené pres korekéni bryle Hnicounvia hén urop v vavpigrc i vaihtaa
Les etles portentles expliqués Gi-dessous : - sy pv—— pod nimi. (viz obr. 2) ) o o i KATL) T T0 YEIOO, TNV KATGANAN . Tuotteen alkuperéisia osia ei saa muuttaa tai irottaa iiman MSAn hyvaksyntéa (suojalasien tivisteen
et C) P 5. Otogenim knofliku proti sméru chodu hodinovych ruticek rozeviete pasek se zapadkou na « Aupmon aviorior:o¢ mplmmgn G voi halutessaan irrottaa) ro Tomo T VSR gl 3 Soers a deta T wiaas
Normes et directives EN 166:2001 Protection i de el » maximélni velikost. Otogenim knofliku ve sméru chodu hodinovych rucicek pasek utéhnete (obr. 3). 5 LGAUVGIG, 7 QVaAOY E TIC GVAYKES UYIEVAG. Al limaa kypérdan tai sun]alaselhln tarroja éiiké passta maalia, hllvetypohjaisia puhdistusaineita tai : Durata utile
AKO Ge H3ICKEA SALTATa Cpely BICOKOGKOPOGTHI HaCTHUM 1 GKCTPeMHI aepiZBpevo dellelmetto | _stoccaggio su un adesivo (in dotazione con ogni scatola
= Usage général T eI 10 sSOpann IpOEATop e D Tmbsa i Ouie appan Piilbu je nutné nosit titkem dopredu. o 3 ypova +5 ypovia (kwd. £E0pT/TOg GAIO041, BA. EexwpIOTEG fiuottimia n kanssa, ne G 20 aimett) @ po d attacoario salla calotia
MSA du fabricant c Byksara T HesabasHo cnen bykeata 3a yaap (BT). Ao bykeara 3a yaaj Nas‘avem kl’yCICh bl’yll aepifbpevo %pooegﬂ)(} yuaNG: AVT\KGTGOTHGTE orav N d :E plalkk‘o]a Jﬁ'ssa O? o\emassa VOITKaaKkaan':ikunklal piston riski. ABS Questo & il punto in cui inizia la
- . alueita, joilla on olemassa voimal :an sahkoiskun vaara.
1 Qualité oplique gprgﬁgeusana or Gymavau'l;gﬁiGﬁrﬁ;;rg%;;gim:;g:fys:ﬂna oo wanGraza camo 1 :?olohu bryli nastavte vytazenim nahoru nebo stazenim dold za Gehytky obéma rukama ﬁmﬁégwﬁ alrg_irgg gn Jffgéggu e o a§°v£€ - Al koskaan dayta ttd kyparad ajo- tai urheilukyparana. Fauéz‘taa ‘émsecgﬁle?\‘zrgesﬂ:ms i %‘é?d%nggﬁ:ﬁgtzem
3 . (viz obr. . X ’ « Al koskaan sailyta kasineita, savukkeita, korvatulppia tai vastaavia esineité kyparan siséosan ja un punto a
2C-1.2_Fitre UV conformément 4 EN 170.2002 CE CE mapiAposka 2. Naklofite kryci bryle smérem k oblicsf, aby co nejiépe sedaly (viz obr. 5). I (s ekapifiog GA0035, BA. EexupoTés kuoren valissa. Tyhja tla vaimentaa kuoréen ja siséosaan kohdistuvan iskun voimakkuuta. entiato ! - Barsatva Sostiuie se danneggiata o contamina-
) Résistance a limpact d'énergie moyenne 120 ms AKO ZiazieH CHMBON He @ OTNevaTaH 1 Ha wra ouwna, Torasa wigo 3. Kryci bryle se dodavaji s nasazenym gumovym tésnénim. Pokud se rozhodnete tésnéni odstranit, dnyies) - Kaytd tamén kyparén kanssa ainoastaan MSA:n toimittamia tai hyvaksymia lisévarusteita. e lato |3 anni +5anni 1a, 0 Se necessario per motivi igienici
< Résisanco a1 eggng&agemem des surfaces par e fines particules conformément a la Ha 3alLITa He Ce Mpunara 3a LANIOCTHATa 3aLLMTa Ha OuMTe. Ga r;gaolnosl proti nérazu bude snizena na F/45 ms. “EmmipéoBem aTov Xpovo aTioBrikeuang : Kypsrsdel a0 re\ﬂ?é pu‘dtoﬂaanaeik?at k‘a‘hynana tukena ot herle Kyt codice GAY0041, vedi) Iz stnuzioni :n;éagr;a)u .
norme lause 1 + Ihoa koskettavat materiaalit saattavat aiheuttaa allergisia reaktioita herkille kéyttéjille. .
Kontrola o «+ Jos suoj ja pidetaan kaytto nékoa korjaavien paalla, graffiati e se le cerniere sono danneggiate (codice
N Resmlance d concensalin - - — NPELYNPEXAEHVE Pied 2 po kazém pouit zkortrolfe skofepinu, ki brte, Etopriuaa/B A5 Vs Vomren |, falin ot ol satnal veaitin siese o Vaaranaa keytg#n GA0035, ved o itruzoni a part).
Résistance & limpact d'énergie moyenne & des températures extrémes (-5 °C/+55 °C) nevyskytuji poskozeni, praskliny, zvIastni vzor, zirata barvy, kfidov poobera yuakia (G"\?&E)& é\"/“[)‘%(”)'“ “f"“'gggg‘ b + Suojalasien kéyttdika riippuu kayttsolosuhteista. *Oltre al tempo di stoccaggio
Si une protection conire des particules a vitesse élevée et températures extrémes est . €HEPIUATA OT yAap YPe3 HACTMUHO Pa3pyLLaBAHE WM NoHacAHe Ha weta  V pripads vyskytu jakéhokoli z téchto stavii piilbu okamit vyméite, protoZe to mize znamenat, Ze prilba Ay + Tarkista suojalasien merkinta varmistaaksesi, eté ne ovat rittavat aiottuun tarkoitukseen.
nécessaire, la protection oculaire choisie doit tre marquée avec la lettre T inscrite Gard 950 (GVFXX) e TTpOOTaTEUTIKG QoTri o av
T derriere le symbole de résistance aux impacts (BT). Si le symbole dimpact n'est pas suivi de Ha Wriema. Bunpeku Ye Teau LETH MOXe f1a He Ca BAAUMMM C NPOCTO OKO, BCEKM LUNEM, NOANOKEH Ha ztratila schopnost chrénit pfed narazem, prirazem nebo trazem elektrickym proudem. TOTIOBETTETE TO TTPOOTATEUTIKG COTIISI0 GAYO034. *+  Suojalasit toimivat odotetulla tavalla vain kayttasennossa (ala-: asennossa) i | opzioni
Eaap,a 6b/1e CMeHeH. Gisténi/Dezinfekce — ~ + Jos suojalasit ovat naarmuuntuneet, pudonneet tai muuten ,
la lettre T, Ia protection oculaire doit uniquement étre utiisée & la température ambiante pour R dvibian Mo TIPOOTATEUTIKG a0 | GA90034 sovraocchiali GA90035 £ possibie converre V-Gard 830
té ire les particules 3 vitesse &l HIKON a MPoRYITa, 0Co6H 20 e © Pilby a kryci bryle je nutné pravideln istit, aby se snadno kontrolovaly a aby ne © Suojalact on suunnielt yksinomagn asemeliaviksi MSAV.Gard 600 kyparsan.
protéger contre les particules & vitesse élevée. P o7 MSA ena o4una, ako uzivatele. Pou: du nebo vodu s Setmym Cisticim prostredkem a mekky hadfik. +  Eraat kemikaalit voivat vaurioittaa suojalaseja. {/ Gard 950%5?@?22: ‘éi'naé’%"& falcclale installando lo
CE____Marquage CE ﬂFennceraTe) s agresivni Cistici prostredky, produkly na bazi rozpoustédia a abrazivni materialy.) Yioo1Gywvo 4 onpeiwv GA90038 Mia iAfipng oeipd eEapmudiwv eivai SiaBéoin Suojakypirin saaté scharmo facciale GAY0034
Si un symbole n'est pas présent a la fois sur les adaptateurs et les surlunettes, le niveau de protection ° 07, CTUKepH, npoayKTM Ha 0CHoBa v - " T4 Toug TOTTKOGE AVTITPOTTIoue ¢ MSA: Vain silloin, kun kypara on saédetty kayttéjan pan kokoon sopivaksi, se suojaa tarpeeksi hyvin. Fas-Trac
V! pas p Pt s BLDXY LUMEMA VNV MOKpVIBHVITE O4MNA — TE3W HeLLIA MOTaT Aa MOBPENSIT MaTepanyre. Yrmooiywvo 2 onueiwv | 9100001 hermo faccial GA90034
inférieur s'applique a la protection oculaire compléte. . V,J%J%m SGnacTH b XOMT ColLieCTRYBa ONAGHAGT O 1DoGBaHG WK Toxear yaapw Bupxy wreva,  PTbUje Uiné piepravovat v dostatecns odolném obaly, aby nedoslo k néhodnémy poskozenf sofepiny > = s e: 52 - 63 om schermo facciale
e O T T T T v " nebo popruhu, Skiadute prilbu v prislusném skladovacim vaku nebo v uzavené skfini, aby nebyla Kahuppa myouviod GA90040 * Yhodoun avayvuupoTiiG Kaprag / Bdon gaxod
it e e arer T pwecK yAap. vystavena nadmémému pisobeni sluneéniho zaren, chladu, vinkost, vyfukovych par a pocobne. Piibu  v-Gard 930 + YTI00IAywVa, GTTOPPOPNTIKEG TavieG <otosomadpui  [GAS003E Una gamma completadi accessor & ispanibi presso
AVERTISSEMENT + Hukora He vanonas: 1eMa KATO TPHCTIOPTeH WM CrIOPTeH LUMew. vl e MSA (GABD039), Fervet brife ekiadLite vt phloy (il ol > . GA90041 "+ Xepuwimies enevduges. Kﬂ)\uuuum aueva 1. oja keskelta alaspain kohti kyparan korkeinta kohtaa. g P VoA oo
* HiKOra e CuxpanrsaiTe puiaBiLL, WTapH, TaNw 5a Yk W N030CHN THRaNeT™ UK skladuite v ochranném vaku MSA (( ). Kryci bryle skladujte uvnit? pfilby (nikoli v poloze pouzivani). - Avapmon 6 onpeiwv i partner
p p p yu P y e 2. paahin ja veda alaspain, kunnes se on sopivalla korkeudella. sottogolaa 2 punti | 9100001 .
OKBUBRHOTO 1 Mo maTaTE 1o Py, Tosa oraro Pro pilby EN 50365 trida 0: Z davodu zachovani viastnosti skiadie pii doporugené skiadovaci teploté, protezione delr o (eufte)
Les casques absorbent Fénergie dun choc en détuisant part casque. KGBAHETO BGCOPONPAT EHGPIIRTA 13 yAohe " nestiacenou, ve vhodném obalu, pred pouzitim i mezi nimi, pfi teploté 20 +16 °C, dale od zdrojd tepla. V-Gard 900 Crsonme e | A““’K"M"'ﬁ'l ‘;\“’”W PRGOS (A T 6) 11 5. Jota SaAt paapeTLSiee Koon paehs: Sopvs 2 optan Ny ylospain GA90040 - porta mpada
. . Kpavoug KOKKIVO) TpocapioyA AoyoruTou muutoksen), saadé tarvittaessa kyparan korkeutta siitamalla sisaosan - sottogola, fasce oy
Bion QU dommags ce ce e puissa e pas 675 visle MMEdateMent (out s poion, : camo 4 onobpeti or MSA CT0aM nem. Likvidace na konci Zivotnosti AOPUBNC ATTOPPOPTIKT siséila kuvassa 1 nakyvalé tavalla. V-Gard 930 GA90041 + sottocaschi invernali, protezioni nucali e sottocaschi
impact important doit &tre remplacé. LLinemwT He TPAGBA A4a Ce XBLPTA, MANYCKA WM A CE Maron3sa KaTo onopa, & Produkt likviduite v souiadu s mistnimi predpis \QPWING aTroppo@NTK | 10453518 n . bardatura a 6 purti
* Ne modifiez et ne retirez aucune piéce originale du produit si cela n'est pas recommandé par MSA (si + - Marepuanye, KOMTO BRAT B KOHTAKT C KOXGTa Ha HOGRULINS, Gtka MM 42 MPHKST anepriniii 3 y preces o “ taakses, eft a|a dat ot ciein nden sl mandeliogst o Ken orsagen V-Gard 900 GA90036 (grigio) Saeaviad a\la visiia (vedi Fig 6 e personaliz
e me KLV NPV OAATIVEN NOTPEGUTENN. - - - varmistaaksesi, ettd suojalasit istuvat oikein niiden alla mahdollisesti olevien, nakéa korjaavien - . -
désirs, il est possible de refirer le joint des suriunettes). ) D i o Ao o CATS, KOWTO He Ca a  ovfméne drubern meferidll pousitjch 0bé a prostiedim, ve kierém G e TV MSA. 1 HETATPOTTT} TOU TTPOIBVTOG 1} simalasion padle. (katso kuva 2) adesivi per elmetio | GA90037 (10ss0) Zazione del |
+ Nappliquez sur e casque ou s Surlunettes ni peinture, ni autocollant, ni produit de netioyage a base prilby j pouzitych pii jeji vy p Twv c{ﬂpmuarwv XWPIC TV £YKPIOT) TOU KTAOKEUQOT. o 4 nuboi s
dhydrocarbures ou de solvants car ils pourraient détériorer les matériaux. uenra, Moxe Aa npenaaar YAApW, KOUTO Aa NOBPEAAT AMONTPUYHUTE O4MNa W Taka Aa cbananar je pouzwéna a skladovana. Doporucent, kterymi se méte Fid, si vyzadejte od MSA. Doba skladovani YIa TN GUVBEDN TwV OTa KPGVT TTaPE; 7O EYXEIPIBIO TOU EKATTOTE 5. Avaa nuppia Kirista ja sovita Fascia antisudorein | 10453548
+ Euitoz les encoit présentant des risques dimpacs ou de pénétration graves pour e casque onaoioor 3a noTpebiTen (vSechny modely): 3 roky od data vyroby, za predpokladu skiadovani za stanovenych podminek. TIGPEAKOLIEVGL o kaanamala nuppia myotapivaan (v 3) chiuma
. @PBU3HWAT XKMBOT Ha NOKPUBHUTE O4MNa 3aBMCH OT I0BMAATA Ha M3MON3BaHe. aran li n osoitettava eteenpain. .
+ Evitez les endroits présentant des risques de chocs électriques graves. * Rpbeepere Mawmamﬁa HoKpUEHITe oG, 38 o Cre Ciryin o noRevBHUTE ouna Ca Ked data na okraj pfilby MSAdava datum vyroby (skofepiny), kol skutotne s eion oAt P Per ulteriori informazioni contattare MSA. E vietato apportare modifiche al prodotto oppure agli accessori
«  Nutiisez jamais ce casque en tant que casque de moto ou pour des activités sportives. OCTATbHM 3 NPEHASHAHEHATa ABHOCT. ’ ’ n zadatku pouzivan, profo °§§ mEZII( dat t/eg\ vyroby a & R&fuf(ecnuu “'g;”"g“‘. uojalasien saataminen senza lapprovazione del produttore.
*+ Ne rangez amas des ganis, des cigaretls, des écauteurs ou dauires objts smilaires onre la . anpwsn)we 04N AEVICTBAT CrOPE O4aKBAHOTO CaMO B MOSMLIMA Ha M3NON3BaKe (8 ceaneHa ﬁf,',‘fsfre'dses,'p,‘(a Ukaztie na méaieoonroram sic vyroby. Rok je oznacen Cisiem MSA ES 3 E:ﬁda asentoa veta;nal\a mLtugtakunmkkeusta molmin isin s ta las (l((s ko). ) Nei rispettivi manuali degli accessori sono riportate le informazioni su come vadano fissati gl elmetti
suspension etle calotin. Cet espace est nécessaire lorsque la calotte/suspension absorbe Iénergie noanuys: . ista
dun imy + BOAKaKBU MIOKPYBHY 04N, KOUTO C& 6N HAZPACKAHM, USNYCHAT WK TIOBPEACHY, TPAGEa Aa 3. Suojalasit Jos haluat kayttaa iiman
- Utlisez uniquement des accessoires fournis ou approuvés par MSA avec ce casque. 14T MIOAMEHEHM. Este casao offece una proleccion imifada conira los impactos y 1 penetracién de gb'e“’s {;"e""?‘s e fivistetts, iskusuojaus laskee arvoon F/45 ms.
+ llne fautjamais jeter le casque, le laisser tomber ou [uiiser comme support. L ouwna ca Kb wremose MSA V-Gard 900 arenay peligros similares. | feccion ocular imitada conlra fragmentos despedidos, vintas, particulas. - e, ety
+ Les matériaux qui entrent en contact avec la peau de [utiisateur peuvent engendrer des réactions + TTOKPUBHMTE O“WMa MOXE A CE MIOBPELST OT HAKON XMMH|ECKM BeLLIeCTBa. Doba T Spoletnost MSA doporutuje poznamenal datum £ caseo esta cerificado segan: Tarkastus

allergiques chez les individus sensibles.
Les surunetes portées par-dessus des mont daptées peuvent d
les lunettes ce qui représente un danger pour

|u\uhsateur
La durée de vie utile des surlunettes dépend des conditions d'utilisation.
Vérifiez le marquage des surlunettes pour vous assurer qu'elles sont suffisantes pour lactivité prévue.
Les surlunettes ne fonctionnent comme prévu qu'en position d'utilisation (position basse).
Toutes surlunettes rayées, endommagées ou ayant subi une chute doivent étre remplacées.
Les surlunettes sont congues exclusivement pour étre montées sur un casque MSA de type V-Gard 900.
Les surlunettes peuvent étre endommagées par certaines substances chimiques.
Mise en place du casque
Le casque doit étre ajusté au tour de lele de | umlsateur pour garantir une protection adéquate. Gamme de
taille avec le hamais Fas-Trac Il :
Une fois ajusté, le casque doit tenir en p\aoe ans basculer ni glisser.

1. Poussez le croisillon de la coiffe le plus prés possible du fond de la calotte.

2. Mettez le casque sur la téte et poussez sur le haut du casque jusqua ce que la hauteur de port soit
confortable:

3. Pour garantir la compatibilité du bandeau tour de téte avec la forme de la téte et assurer une bonne
visibilté vers le haut (changement de Iangle de vue), ajustez si nécessaire la hauteur de port du
casque en repositionnant les clips du bandeau tour de téte dans les suspensions comme indiqué
dans la figure 1.

4. Lorsque le casque est placé sur la téte, ajustez la position horizontale du casque en faisant glisser les
dlips du bandeau tour de téte le long du bandeau pour garantir Iajustement correct des surlunettes
au-dessus d'éventueles lunettes correctrices. (Voir Fig. 2).

5. Toumez le bouton dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour ouvrir la bande de réglage
rapide sur sa taille maximale. Toumez le bouton dans le sens des aiguilles dune montre pour serrer
etajuster (Figure 3).

Le casque doit étre porté de sorte que la casquette soit dirigée vers lavant.

Ajuslement des surlunettes

1. Posiionnez les surlunettes en tirant les languettes vers le bas ou le haut avec les deux mains (voir Fig. 4).
2 Onemez les suriunettes vers le visage pour un ajustement optimal (voir Fig. 5).

3. irunette 1t i Si vous préférez utiliser les surlunettes
sans le joint, la performance de résistance aux impacts sera rédite a F/45 ms.

Entretien

Inspection

Avant et aprés chaque utilisation, inspectez la ca\one \es surlunettes, Ia suspension et le calotin pour
détecter une casse, des fissures, des ou tout autre
état inhabituel.

Silun de ces états est constaté, remplacez immédiatement le casque car ces états peuvent indiquer
que le casque n'est plus capable d'assurer la protection contre les impacts, la pénéiration et/ou les chocs
électriques.

Nettoyage/désinfection

Les casques et les surlunettes doivent étre netioyés réguliérement pour facilter I Inspedlon et aider

Perynupate Ha wriema

LLnénmsT Tpsibsa A4a ce perynupa crope roNemyHaTa Ha rmasara Ha nmpeﬁmenﬂ 3a 1a ce rapaHTvpa
aneKsarHa 3alwuTa. OBXBaT Ha paaviepa Che copyst Fas-Trac IIl: 52 cm 40 63 ¢

Koraro e perynupaH, wnemsT Tpsibsa Aa nacsa, 6e3 fa ce HaknaHs nnn Mbp}:\a

1. HarucHeTe ropHHs aMOPTMaMPaLL PEMbK KbM FOHATA HACT Ha LUNeMa.

2. ocrageTe wnema Ha Magata u HATUCHETe Haaony A0 AOCTUTAHE Ha yAOBHA BUCOUMHA Ha
HoceHe.

3. 3aparapaHTupare, 4e neHTaTa 3a Masa e CbBMECTUMA C BUCOUMHATA Ha IMABaTa, KaKkTo U 3a Aa
1I0NyTE MPENOMMTAHOTO FOPHO 3PUTENHO MONe (NPOMAH Ha APATENHAR brb), PerynupaiiTe
BUCOUMHATA Ha HOCEHE Ha LITIeMa, aKO € HyXHO, KATO PENOIMLIMOHMPATE LLIMIKWTE Ha NIeHTaTa 3a
11aBa B OKAMBAHWSTA, KaKTO € NOKa3aHo Ha ur. 1

4. KoraTo WwnemwT € Ha rmasara, perynvpaiiTe XOpUIOHTANIHATA NOSMLIMA Ha LUTEMa, KATO MITb3HeETe:
LINKVTE Ha NeHTaTa 3a MaBa N0 NPOILITKEHYE HA NIeHTATa 33 MaBa, 3 4a rapaHTUpaTe, 4e

NpABANIHO NacBaT Hap HVTE QMW KOUTO

prvniho pouziti na nalepku (dodanou v kazdé
krabici s 20 prilbami) a prilepit i na skofepinu

To je obvykle datum zaGatku provozni Zivotnosti.
Datum pouzitelnosti muze byt uvedeno rovnéz na

+ EN397: 2013 opciones: -30 °C /LD / 440 V CA/ MM
*  Solo para cascos sin ventilacién: EN 50365: 2(
En funcion de la configuracion individual del casco, esle puede estar marcado segun se explica a

Tarkasta aina ennen kaytto ja kéytsn jalkeen kuori, suojalasit, sisosa ja vuori murtumien, sérgjen,

lohkeamien, varimuutosten, litumaisen pinnan tai muiden poikkeamien varalta.

Jos huomaat jotain néists, vaihda kypéira heti, koska nama voivat olla merkKi silts, etté kypara on
kykynsé suojata iskuilta, pstoila jalai sahkbiskuita.

vhodném misté pod okrajem D 5 atoral
+ Upinani: vymafte pfi poskozeni nebo
©etran ,,e"bc de oifeby thyz.emckych ey MM de metal fundido (solo para cascos sin Kypérét ja suojalasit on
verana . |aroky +5let (Obj. & GA90041. viz samostatné pokyny) 30°C muy baja
- Koyl Wi o v ppacs posczen 440V CA elécricas (solo para cascos sin
nebo poskrabani, nebo v pnpade poskozeni P
pripojovacich epd. (Obj. &. GAY0035, viz

samostatné pokyny)
“Navic k dobé skladovani

ja kayttajan

Kyt joko polkka Vet tal vefta ja mietoa pasuainetta scka
pehmes linaa. (Al3 kayta voimakkaita pesuaineita, uofinpohjaisia tuotteita tai hankaavia materiaalefa).

EN 50365: dlase elécrica 0 para nstalaciones con tension nominalde hasta
1,000V CAy 1500 V
1 ssa00 de Hislamento dléctico no debe utlizarse solo. Es necesaro ulizar
también otro equipo protector de aislamiento conforme a los riesgos que
conlleva el trabajo. Compruebe las tensiones que puedan darse, no exceda

7\

Kyparé on kuljetettava rittavéin tukevassa pakkauksessa kuoren tai sisdosan suojaamiseksi.
Sailyta aswanmukalsessa a silytyslaukussa jaaisuletussa kaapissa estalsesi ialisen alisiumisen
Ine. SalYta ypérs MSAn suojlavkussa

(GA90039). Sailyta suojalaslt Kypéran siséila (kaannettyna pois kaytosta).
Standardin EN 50365, luokan 0 mukaiset kypért: Kypara

vy parhasssa kunnossa puristamatia

T'utisateur & éviter toute imitation cutande. Utiisez un chiffon doux imprégné
de detferg;ent doux. (Nutilisez pas de détergents agressifs, de produits & base de sc\van( o de matbriadx
abrasifs.

Stockageltransport

Le casque doit étre transporté dans un emballage suffisamment robuste pour éviter d'endommager
accidentellement la calotte ou le hamais. Rangez le casque dans un sac de rangement approprié et/ou
dans un meuble fermé pour éviter toute exposition prolongée aux rayons du soleil, au froid, a Fhumidité,
aux gaz d'échappement, etc. Rangez le casque dans une housse de protection MSA (GA0039). Rangez
les surlunettes dans le casque (en position haute).

Pour les casques conformes & la norme EN 50365 classe 0 : pour garantir la la
de stockage recommandée, a 'état non comprimé, dans un conteneur approprié,
avant et entre les utilisations, est de 20 £15 °C, a I'écart de toute source de chaleur.
Mise au rebut a la fin de la durée de vie
£ Respectez les réglementations locales en vigueur pour la mise au rebut.

o

urée de vie utile
La durée de vie utile de ce casque dépendra duldes type(s) de matériaux utiisés dans sa construction et
des environnements dans lesquels le casque est utiisé et rangé. MSA est en mesure de vous fournir les
consignes d'usage 4 ce sujet. Durée de vie en stockage (tous les modéles) : 3 ans a compter de la date
de fabrication, si le produit est stocké dans des conditions adaptées.

MOXE EBEHTYANHO A3 Ga HOCEHM OTAONY. (BVDKTE it 2) Pﬁslgégnswi I dopliiky \ojelér;\::e;se?seel CIT?S:;: aydr:; lo utilice alli donde las propiedades de aislamiento sopivassa uksessa ennen kéyttsa ja valilla 20 +15 °C: lampétilassa, ei
5. 3aBbprere KONHETO OGPATHO Ha 4aCOBHVKOBATA CTPErKa, 3a f1a OTBOPUTE NeHTaTa 3a saxBalliaHe Kryci bryle GA90035 PFilbu V-Gard 930 (GVCXX a GVDXX) s kaC'm' L Hévittdminen Kiyttoidn patyttys
10 MaKCUMAnHIs pasmep. 3aBbpTeTe KOMYETO N0 MOCOKA Ha HaCoBHVKOBATa CTpenka, 3a Aa brylemi je mozné zménit na model V-Gard 9 INERIS electrostatico  Certificado n.° 29406 para el uso en atmésferas explosivas: ,fvl dminen kéyttoian paatyttya
aatervete u HanacHeTe ((urypa 3). (GVFXX) s oblicejovym stitem Tanasionnin, Atmsferas con poo ATEX zonas 20, 21y 22, atmdseras con gasATEX A 43 vt kaytsta pistelu e paiklisen ainssdinnn mokeisest
LinemT Tpsiba na Gbae HoceH Taka, Ye BLPXBT My 42 COMM Hanpeg, _ obliéejového Stitu GA90034. iones de uso: véase el certificado en www.
PerYrMPaHe Ha NOKPUBHYU ounna f:('ﬁel‘{"y i’é — g::gg; CE0069 Mearcado GE con nimero de Kenficackin de cuatro dighas del Organismo i vaikuttavat sen & kypél Ja varastointiolosuhteet.
lovy podbradni pase} o . Noudata aina MSA:n antamia suosituksia. Varastointiaika (kalkkl malht)
! QT;”SZ:S"(23.!.?;5"3!;’,_’2,”““"""“ © ABETE PLUS HATOPS W HARONY C MIOMOLITA Ha NIATTE 38 51 dovy podbradni pasek | 9100001 g:r"?‘ ;argamsf_‘“se"s“" Je dostupna umistnich Los adaptadores y las gafas estan marcados segiin se explica a continuacién: 3vuotta
2. HaKrioHeTe NOKPUBHHUTE 041Na KbM SIULIETO 33 ONTUMAITHO NPUTIsiraHe (BWKTe dur. 5). Podbradnik GA90040 « Chranice sluchu e - - - Kypérén reunan alla oleva 4 kertoo 2
3. ToKpUBHUTE ONANA CE NPEMIOCTABSIT ChC CIIOKEHO [YMEHO yneTerve. Ao npeanoumTaTe aa V-Gard 930 . Drak odznaku/drzak svm\ny Normas y directivas: EN166:2001 Proteccién individual de los ojos ﬁ) e kaynﬁononopalvai KypTran‘va\mlsms jE kimoonsnopawaE vakh Hamltelee
2 Wwe Gune Browena veadlo GA90041 * Podbradni pésky, potnt pas =) Uso general ocisessa ypardssa nikyy vamistusuuosifa-kuukaus. Vuosion keskella leva
po F/45 ms p — + Zimni kukly, zétyinky a ot Yukly MSA i ‘del fabricante. numero, nuoli osoittaa kuuka
Townn V-Gard 900 GA90036 (Sedd) [+ Reflexni nalepky (viz obr. 6) a viastni logo Prsr—
np oBepka nalepky na pfilbu GA90037 (ervend) 1 Calidad 6ptica
n;’ g B0 Pénovy potn! pések 10153518 2612 Filtro UV conforme a EN170:2002
1 OBHIDBRATE 58 -y IBEHUIR. NPOMYKBEHIAR, MHKPO FYKHET I, OBOALPOTRBALIG, MSBnBHABEHS Dals formace vam na wZadéni poskyine spoleénost MSA. Je zakazand upravovat poduk nebo B Resistencia al impacto de energia media a 120 ms Kypéran | Salyysalka | Kaytokar | MSAsuositeles ensimméisen Kaytipaivan kifol
UV BCAKAKBU FDYI HEOBUNAIHI CBCTOSHUS. phisluSenstvi bez Sohiast vyroboe. K 2 dafos por particulas finas segin EN 168: 2001, ciéusuia 15 kuori tamista taraan (sisatyt tomituksecn 20 kypaten
AKO HSIKOE OT Tean Gone A Thil KaTo Tea Informace o pripevnéni prisiusenstvi k pfilbé naleznete v navodu k prislusnému prisiusenstvi. N alompan ABS-muovi o réesd) fa sen innit & kyparen kuoreen.
CBCTORHUS MOXE 71 YKa3BaT, Ye WNEMBbT e 3aryoun ceos Kanaumer 3a npeanassaxe oT yaapw,
NpoByBaKHe W/NNK ENexTpU4eckn ynap. MSA DK Resistencia al impacto de energia media a temperaturas extremas (-5 “/+55 °C) Vanhenemispaiva vmdaan klrlmﬂaa mybs reunan alle
MouvncTeane/aeanHpekums Si se requiere proteccién contra particulas a alta velocldad a temperaturas extremas, el ;OD'VEE" kohtaan. h
LUneMOEE're w nDKpMEHMTE ouna Tpsiea /:\a ce HMMC‘YBET penosHo sa necua npnﬂepka w3anace . T protector ocular seleccionado debe marcarse con la después de . ypa'ran(swsacﬁ vaihda siséosa, jos se vioittuu,
npeanas 0f1a UV BOZA C MeK AETEpreHT 1 Denne hjelm yder begraenset beskyttelse mod slag oppefra og gennemtraengning, de indbyggede la letra de impacto (BT). Si la letra de impacto no va segulda por laletra T, el pro(ec(or eituletus- |3 vuotta +5 vuotta saastuu tai on likainen.
Veracepna, (e P @Mpw Wa PEOAYKTY WA overbriler yder begraenset senbeskytelse mod iyvende fragmenter,spaner, partider, sand og ignende ocular solo podré uilizarse contra particulas a alta velocidad mbles ukko . Sﬂi‘]’aw"é‘s’fé‘é’.ﬁgi1,&%2"32?‘3;?}22?. ) et
maTepuani.) Terman er godkendt i henhokd il CE Marcado CE naarmuuntuneet tai jos litetyt tapit ovat vaurioituneet.
CuxparenmeipancnopTupare “PEN 367015, okstraudstyr -30° CLD/440 VACHMM Siun simbolo o estuviera impreso nto en los adaptadores como on [as gafas, a (a proteodion ocular (Osa nro GA90035, k. eriliset ohjeet.)
UnewsT 1ps652 2 ce TPGHCNOpIADa 8 AOCTATEHO JApa63 ONAKORK3, 33 40 C2 MPEOTEPATA CIYSaliHa | Ky heime uden ventlaton: EN 50365: 2 Siun simbolo no e uviera imp roso tanto en s adaptadores como en a5 gafas, aa profeccin oca -
oBpeAa Ha uepyCaTa 1 COpyAT. CLypalReaito 8 NOZXOAALA TopGa s copanone Wi 8 Aheanaiot o den i O 1 hielmen veere meerket som forkiaret herunder. Séilytysajan lisaksi
3aTeopeH wxaq; 32,72 0o W3STHO VATAIZHETO Ka G198 CaTIIHG, ra, i
\Linowa 8 3auTHa T0pGa i MOA (GAS03S). C. i ADVERTENCIA Lisi
g‘;ﬁﬁ’::‘;:e“g'ﬁ"go%"s?fn:'c“gey: g’é’:'ﬁ:a:?f;:"a”e”“e) ’ggc ;‘””"‘ Tf 5:"5"9' "“e‘a‘ (kun hielme uden ventiation) Suojalasit GA90035 Suojalaseilla varustettu V-Gard 930 (GVOXX &
v & MO KDHTORWGD, TpaiA . eget lav temperatur + Los cascos absorben la energia de los golpes, lo que puede dar lugar a la destruccion parcial K] s mallisi V-Gard 950 (GVPXX)
W vexzy ©2015°C, 6ea A0 M3TOMHMK Ha TONMMHA. 440 VAC Elekiriske (kun hjelme uden ventilation) del casco o a darios en el mismo. Pese a que es posible que tales darios no sean aparentes, es oSy aeolUkSineen asentamalia GAG0034-Kasosu
M3XE’|:PI|HHE npu Kpalﬂ Ha XuBota EN 50365: Elektrisk klasse 0 til \nsta\laﬁcner med nominel spaending op il necesario sustituir cualquier casco que haya recibido un impacto severo.
& s ¢ mecTHTe 1000 V vekselstrom og 1500 V jaevnst +Nomodifique ni elimine ninguno de los componentes originales del producto si no ha sido GA90034
- Den elekirisk soierande hjem Kan ke anvendes alene. Det er nadvendigt recomendado por MSA (es posible eliminar la junta de las gafa si asi se prefiere GA90038
ékcnnoamuuonen KMBOT ogsé at bruge andet isolerende udstyr i overensstemmelse med de risici, « No aplique pintura, adhesivos, productos de limpieza con base de ni alcasco i 9100001 MSA: on saatavana lukuisia
n Ta va NepVOZ Ha TO3M LLNeM 3BBHCH OT BUAOBETE MaTepuant, der er forbundet med det pagaeldende arbejde. Kontrollér den forventede olas gafas ya que podrian dafiar los materiales. :
V3NON3BaHM 3a Haﬁnpasa‘va my, kaﬂos /'1 og cpenara, B KOSITO Ce M3non3sa i Erbxpanﬁaa. 3a n)pgnopbm no :palendmg- Overskrid ikke gr'renieme fg{ hjelmen, og brug den ikke, hvor «  Evite las zonas en las que exista la posibilidad de que el casco sufra impactos severos o la Leukakuppi GA90040 . K tons K lr atip
T3 BLNPOC Ce OBPBLLLATE KbM MSA. CpOK Ha FOHOCT P CXPaHEHUe (BC/HKA MOREN): 3 OAHM OT jelmens unne biive i6n de objelos. V-Gard 930 : Kortipidke /lampun pike
Aatata Ha akoce npu yeriosus ElectrostaticINERIS _ Certifikat nr. 29406 til brug i eksplosive atmosfaerer: + Evite las zonas en las que exista la posibilidad de sufrir descargas eléctricas severas. GA90041 ¢ Leuk t, hikinauhat
Ko o 1aTara a nepibepysTa 1 UuTeNa nOGGSEa FaTaTa Ka IPOISBOACTE0 ATEX stovzoner 20, 21 og 22, ATEX gas Il + No utice nunca este casco como casco para vehiculos o deporte. 7 :
(ormuzase a vepynkara), a e parara va T a0 Se contiat pa + No guarde nunca guantes, cigarilos, tapones i objelos simires enire a suspension y o casquele. oo sarat Shoo0se f;zg;?n) Ak et 10 Ko ) o iy ot
nepuoaLT Mexay @ fia ce Este espacio es necesario para que la copa/suspension absorban la energia de un impacto. —
oA ot U s A o s N CE0069 CE-mzerke med identifikationsnummer bestaende af fire tegn fra det . Este espaco es necesario para que ia copalsusp o ergfa d pa 10153518

HOMEpBT B LIeHTLpa, CTPeNKkaTa nocoysa MeceLia.

organ UTAC
Adapterne og overbrilleme er masrket som forklaret herunder:

El casco no debe tirarse, dejarse caer ni utilizarse como soj

Lisétietoja saat ottamalla yhteytté MSA:han. Tuotteeseen tai lisévarusteisiin ei saa tehda muutoksia iiman

e.
Los materiales que entran en contacto con la piel del portador podrian producir alérgicas

en individuos sensibles.

Lisavarusteen kaytigohjoessa on ohjeet siihen, kuinka lisavaruste kinnitetaan kyparaan.

MSA HU

Ez a sisak korlatozott védelmet nyit a felsG itésekkel és behatdssal szemben. A beépitett fels6
szemiiveg koriatozottan védi a szemet a szétrepild repeszek, szilankok, részecskék, homok, froccsend
folyadekok és hasonl6 veszélyek ellen

Asisak tansitva van a kovetkezok szerint:

- EN 397: 2013 opciok: -30 °C /LD /440 VA / MM

+ Csak nem szellizd sisakok esetén: EN 50365: 2002

Asisak egyedi fliggben a Slsak az alabbiak szerint jelélhet6:

LD Oldalrgnyis
MM [ (csak nem szell6z8 sisakok esetén)
30°C Nagyon alacsony

440VAC

(csak nem szell6z6 sisakok esetén)

g direkiver. EN166:2001 om personlige gjenvaern S ; )
La date de fabrication (injection de calotte) est indiquée sur la casquette du casque. " MSAnpenopbusa natara Ha mopso S 2 Goneral b personige o) + Las gafas utiizadas sobre monturas correctoras no especificas pueden transmiti impactos que
I Brcaton 1 Jokbulon cx Casateurs oAl Lamse ol lemonde  Yepymana | Bpowowa | Excanoarauronew | - tSTOTSSaNe oo sema sypy e ey T mer D e e i cop i e par ol o
¥ (oCTaBsiH C BCska kyTs O 20 Linema - -
fabrication sont indiqués sur chaque casque, Lannée est le nombre indiqué au centre wnem cuxparieniie Hugor L‘gm o ¢6 Saneni B Tpe 8 depyKaTa 3 Oplisk kvaliet + Compruebe el marcado de las gafas para asegurarse de que ofrecen la proteccién suficiente para la
et la fleche est orientée vers le mois. T0Ba € faTara, O KOATO == actividad que se va a desarrollar.
ABS xugor. flatata 2C-1.2 UV-iltrering i henhold til EN170:2002 - E iiento de las gafas U sera el previsto en la posicion de uso (posicion baja).
—= T — —— — Ha U3TUIaHE Ha CPOK HA TOAHOCT CILID Modstand mod medium 08120 ms - Deben susifrse locas as gafas rayedas,dafiadas o que seayancaldo.
alotte du e de urée de |« recommande d'écrire la date de premiére utilisation MOXe f1a ce 3anuLLe Nog Ha - — - - « Las gafas estan disefiadas exclusivamente para su montaje en un tipo de casco
casque | stockage | vie utile” sur un autocollant (fourni avec chaque carton de 20 cas- NOAXOAALLIOTO MACTO. K Beskyttelse mod beskadigelse af overfiade fa fine partider i henhold fl EN168: 2001, V-Gard 900.
ABS ques) lesl dz 00"&; ce denal‘er ddans la calotte. En mgL\s *  Oxadsate: m Vodoand o o +  Las gafas podrian resultar dafiadas por determinadas sustancias quimicas.
Y wnn i crio .
$ors I d iheaton beut Gaslamant v ot sousa ¢ SovTuaLn oo . e - Ajuste del casco
e o o o oy Srommm | +5romm R A R Modstand mod middel yod cksteme (STEE0) El casoo debe adecuarse al tamafio de a cabeza del usuaro para garantizar la proteccidn Sptma. Gama
ekstreme Krzevet, de tallas con el atalaje Fas-Trac ll: de 52 cm a 6
. BenTUnaLMA
Suspension : & remplacer en cas d'endommagement . . merpykuan,) skal det valgte mjenvmm \Veore markeret med bogstavel T umiddelbart e slagstyrke- Una vez colocado, el casco debe ajustarse sin inclinarse i moverse.
” ou de contamination, ou i nécessaire pour des raisons ToKpuBHv oawa: CieHeTe, Koraro ca
ventile {4 +5ans o P oo oo Kategoren (BT). Huis bogstave or sisiyrko ke er eferfugt afbogstavel T, sa ma ) A U
non ventilé pefe anp: un anvendes mod 1. Apriete el cruce de las cintas inferiores de amortiguacion hacia el fondo del casco.
) gﬁ' G’.*‘gm“ V""“"S‘"‘C“WS Sdepa’ees ) L"*&Tg&%g";’;;e ca roBpancin (Ha T ) TE e 2. Colbquese el casco sobre la cabeza y presionelo hasta que consiga la altura mas
dé"r:"ﬁr:: vl eeaigiianduivipiiio: sty L2, ICTRYKU meerkning 3. Para garantizar que la banda de cabeza es compatible con la altura de la cabeza y para obtener
P o D o o g B oM BpeMeTo Ha FHuis der ke or i ot symbolpa bae adapter og overbileme,  gesder detlave iveat f Ia vision hacia arriba deseada (cambio del angulo visual), ajuste la altura de uso del casco si fuera
den samlede necesario, recolocando los clips de la banda de cabeza dentro de las suspensiones, tal y como
*En plus de la durée de stockage se muestra en la fig. 1
N ’ " 4. Con el casco sobre la cabeza, ajuste la posicién horizontal del mismo deslizando los clips de
| Options Mokpuet ouuna GABOO35 %@g‘;&"é’ g@g;;’;ieﬁg“"xﬁvyﬁj{g %0 la banda de cabeza a lo largo de la banda de cabeza para garantizar que las gafas se ajustan
Surlunettes GA90035 Il estpossible ds convertr o casqus V-Gard 930 o correctamente sobre las gafas correctoras que pudieran usarse debaio (véase la fig. 2).
(G DXX) avec surlunettes en casque V-Gard 950 (GVFXX) ¢ nvues wr, kato ' 3 PUC ahg. "
) sque eyt 5. Gire el mando en sentido antihorario para abrir el trinquete de la banda al tamafio méximo. Gire el
(e o5 (GVFXX) avec écran facial en installant fécran MOHTUpATE MMUEBIA WNT : a ido horari oo y fiario (figuma 3
a0 Sy T Shoos mando en sentido horario para apretarlo y fiarlo (figura 3).
- Les L 6. El casco debe colocarse con la visera sefialando hacia delante.
n facial i
oran facia GA90034 Ha © mrwa rawa ot akcecoap Ajuste de las gafas
A N 41008 PeMBK GA%0038 npy p 1. Coléquelas tirando de ellas hacia arriba o hacia abajo sujetando las lengiietas de agarre con ambas
Jugulaire 4 points | GA90038 Une vaste gamme daccessoires est disponible auprés des. pE— oMK 9100001 . Saumm @aya (ammbow) T (véase a fig 40 suj 9 <
- locaux : .
Jugulaire 4 points | 9100001 " Protection auditive (coquilles) il GA90040 o Brpxad ot o deno 2. Incline las gafas haciala cara para un ajuste optimo (véase la fig. 5).
: GA90040 - Porte de lampe V-Gard 930 ~ 3 HOANNAT, NenepWHM 93 BpaT 1 3. Las gafas se suministran con una junta de goma montada. Si prefiere utiizar las gafas sin junta, el
‘Suspension 6 points + Jugulaires, bandeaux frontaux _ 6-TO4KOBO OKauBaHe GAI0041 neTHyt nognnar  rendimiento contra impactos se reducird a F/45 ms
Vo 830 GA90041 + Cagoules de protection contre le froid, protége-nuay GA0035 + Crukepu 3a noBULLIEHa BMAWNOCT (B1iTe Cuidado
et cagoules de protection contre la chaleur V-Gard 900 (cvBo) ur. 6) Inspeccion
Autocollants pour_| GASO036 (@) | Autocolants réboreliéahissants (vorr Fig. ) et person- CTMKGpH 3 Wnemose P p— il
— y después de cada uso, inspeccione la copa, las gafas, la suspension y el forro para descartar
casque \-Gard 900 _| GA90037 (rouges) |  nalisation avec un logo (depeetio) oturas, fisuras, grietas, decoloracion, un aspecto calcareo o cualquier estado inusual
Bandeau frontal en Jlera 3a yero ot nsHa 10153518 Si se diera cualquiera de estas condiciones, sustituya el casco de inmediato, puesto que estas
10153518 9 Y )
mousse Cenprere ce c MSA3a Wa npoayKkTa i condiciones pueden indicar que el casco ha perdido su capacidad de proteccion contra impactos,
6e3 Ha penetracion de objetos y/o descarga eléctrica.

Contaciez MSApour obtenir de plus amples nformations. Toute modifcation du produit ou des
accessoires est interdite sans accord du fabrica

Bes iomations concemant o ode 46 aton des accessoires aux casques sont fournies dans le
manuel de laccessoire en question.

ViHchopmaLws 3a TOBa, KaK A2 npyiKasuTe
B PLKOBO/ICTBOTO Ha COTBETHUS! AKCECOap.

BbpXY e

EN 50365 0. clekiromos vedelmi oszidly max. 1000V AC és 1500 V DC névieges
feszliltségig torténd szerelés!

Az elekiromosan szigeteld disek nem hasznalhats eqyedill. Mas szigeteld
vedfelszereiést s kel hasznalnia a murka sorén felmertis kodkzat,

A

felmeriilé 1épi
{01 5 Stk Korlata, 5 o hassnalia a2t aiyan helyen. ahol a crigoloies eseueg
nem megeels.

Elektrosztatikus valo

INERIS ATEX 20, 21, s 22. porzina, ATEX géz 1A
Haszna\all Teletdiok sd @

CE0069 CE jel6lés az UTAC tanisito testiilet négwegy(j azonosité szamaval




MSA KZ WAARSCHUWING Skorupa Czhas Coms B MSAﬁ\eca éaplsame daty pierwszego uzycia ARANTEpb! 1 HAPYKHBIE 3ALMTHBIE 04KV VIMEIOT CTIEAYIOLLIYIO MAPKAPOBKY: Nastavitev zas¢itnih ocal MSA UA
hetmu preschowy: | uzytkowania® ;i;‘fdyﬂﬂdgfk‘e‘"a‘go Peimow) oraz CraHaapthl 1 Avpekvebl.  EN166:2001. CpeAcTea UHAVBUAYaNbHOM 3aLLMTbI OPraHOB 3peHus 1. Zaséitna odala z obema rokama primite za spodnji rob in jin povieite navzgor ali navzdol (4.
Ocbl AynbiFa LIEKTeyMi KaTTo! COKKbIaH XGHE EHYACH KOpFaybl KAMTAMACHI Tef, OpHATBINFaH + Helmen absorberen de energie van een klap door deels verieling van of schade aan de helm. naklejenie jej na skorupie hefmu, Jest to E Obiee Hasaterme slika)
i Y S yeak ¥§cra?£fn,m i WMeiaHg CoraH yKcac Hoewel dergelijke schade niet direct merkbaar is, moet een helm die heeft aan zware ABS 2a w;/czaj moment, w[l)«brym rozpoczyna (MJS TN e - 2. Zatitna otala nagnite proti obrazu, da doseZete optimaino pn\eg nje (5. slika). Li# kacka aaGeaniesye 0GMEXEHUI 3ax/ICT BIA YBPIE | MPOHUKAIONWX yaXeHs sropu,
KaYITTepfioH WeKTeyri YpAS Kopralidl. krachten, worden vervangen. sig czas ji. Date zakoriczeni oA 3. Zasfitna ogala so tovamisko opremijena  gumijastim tesnilom. e Zelite uporabjati zaséitna @ BGynosani soBHLIH] oKynApY 3aCesrieuyiors SaxvoT oNelt ia neTiowx cpparwerTis, cronis,
Eyn Ay TeMeHzieri TananTapra caii cepTUdmK « Verander en verwiider geen van de originele componentonderdelen van het product, indien niet uzytkowania réwniez mozna zapisa¢ 1 OnTUveckoe KavecTso odala brez tesnila, se zaddita pred udarcem zmanj$a na F/45 ms. aGTHHOK, nicky i aHaNOM4HAX (hakTopis HeGeanek
307 2015 ahvsmaput 30°G / LD {440 B AT 1M aanbevolen door MSA (het is mogelijk de afdichtrand van de overzetbril te verwijderen, indien w odpowiednim miejscu. 2C1.2 Punbrpauyts YO cornacro EN170:2002 Nega R S R e VAC/ MM
. Texcauunaycua Ayneiranap yuwik: EN 50365 : 2002 ; gewenst). * Wiezba: wymieni¢ w przypadku B YCTORUMBOCTS K yAapHbIM Harpy3kaM CPEAHeNt CUrbl CO CKOPOCTbI0 120 MC Pregled « Tinbkn ans Hemereosnx kacoK: EN 50365: 2(
2Kexe ynbira KOHGAYPAUACEIHA BINGHEICTLI AYTbiFa ToNeKAR TYCiHAlpinTeHAeH TakGananyel + Breng geen ver, stickers, 0p basis van of aan op Iub zanieczyszczenia ofaz | higienicznych - 2 Pred veako uporabo in po njej preglejte lupino, zastitna oZala, notranje trakove in tem Sanex+o 8iA cB0e KoHGbirypaLl KaCKka MOXe waT aniatens st
de helm of overzetbril, deze kunnen schade aan het materiaal veroorzaken. niewentylo- |3 lata +5 lat W razie potrzeby z powodow higienicznych. K MEnkAMM cornacHo bodite pozomi na morebitne zlome, (lasaste) razpoke, razbarvanje, obledelost ali katero koli drugo LD Bokosa
LD Byiiip « Vermijd locaties met risico van zware impact op of penetratie van de helm. wane ‘(r"‘;‘zfgg)GAgoo“v patrz oddzielne EN 168: 2001, crambs 15 -
MM 6 verann (rex + Vermild locaties met het risico van elekirische schok. . Gogle:mmienic, jesl 53 uszkodzone Iub H VCTOMMBOCTS K sanoresanmio Ce opazite katero koli navedeno stanje, nemudoma zamenjaite Gelado, saj ta stanja lahko pomenio, MM Bpvai werany (rinek Ans Heee! KacoK)
Yiin) * Gebruik deze helm nooit als sporthelm of om iets te vervoeren. ) Zzadrapane lub gdy sworznie sa uszkodzone. VCTOMMBOCTE K YAAPHBIM Harpy3Kam CPEAHEH! CHTb NP SKCTPEManbHEX da Zelada ne zagotavlja vec ustrezne zas¢ite pred udarci, prediranjem in/ali elektricnim udarom. -30°C [Llyxe Hu3bka Temneparypa
-30°C ©1e TomeH Temnepatypa + Bewaar geen handschoenen, sigaretten, oordoppen of iets dergeliks tussen de ophanging en de (nr czesci GA90035, patrz oddzielne Temneparypax (-5...+55° C)_ Cis&enjelrazkuzevanje 440 VAC (vinbia ans KacoK)
440B AT ONeKTpTK CANATTApH! (TEK CaHBINAYCHI3 AyToranap yLuin) o e reischasl. Daza ruimta s nockg wannieer de achsaliophanging de energle van instrukgje). Ecni TpeOyeTc sauwra ot 6 wacT npu Celado in zascitna ocala e treba redno Gisti, saj to olajsa pregled in preprecuie draZenje EN 50365: 6neKTpH-HHIT KTGG O A7 YCTGHOBOK 13 HOMHaIHOo
n - - TeMnEpaTypaX, TO Ha BLIGPAHHOM CPEACTBE JALMTS! (133 Cpasy Xe Nocrie. uporsbrikeve kose. Gisite 2 vodo sl vodo  biagi Gstlorh in mekd Krpo. (NG uporabie agreshiega 0B 500 B oot on
EN 50365: 1000 B AT xaHe 1500 B TT AefiiH HOMUHANAL! KepHeyMeH + Gebruik uitsluitend door MSA geleverde of goedgekeurde accessoires bij deze helm, Dodatkowo do czasu przechowywania T 0B03HaNeHIA KITacca YAAPONpoNHOCTH (BT) A0TKHa BbiTh ykasana byksa T. Ecrn Gistila, izdelkov na osnovi topil ali abrazivnih sredstev.) Hanpyrolo o 3M. CTDYMY Ta PyMy
ﬁ opHary Yk O aneKTp Kiacsi. + Gooi niet met de helm, laat hem niet vallen en steun er ook niet op. 110G OBO3HAMBHIIR KITACHa YAAPONPOHOCTA HE yKE3aHa BykBa T, CPEACTBO SALLYTHI Hrambalprenasanje Kacky 2 enexTpito10 GONSLICIO e MOXVa BUKODHCTORYBTY OKpel0.
BeKTp OKLAYNAVTbIH AYbIFaHb AAPA NAAIANAHYF GONMAabI. + Materialen die in contact komen met de huid van de drager kunnen allergische reacties a3 MoXHo AN 33LUMTHI OT 6 4ACTLL TONbKO Mph Celado prenasaite v embalazi, ki je dovol] trpeZna, da prepredi poskodbe lupine al notranjih trakov. ;&J,”;:ﬁﬁ';?;ﬁo nomie6eaneh m,'j”iff,ﬁfw?b if oo podoTh
Connait-ak, 0Cbl KYMbIC GapLICLIHAAMHI Kayir-Katepnepre Calikec veroorzaken bij gevoelige personen. Gogle GA90035 Helm V-Gard 930 (GVCXX | GVDXX) z goglami KOMHATHO/A Temneparype. Hranite jo v ustrezni vrecki in/ali zaprti omarigi, da je zaSitena pred predolgo izpostavlienostjo soncni Tlepesipre Hanpyry, ska MOXe BIAMBATH Ha Kacky Ny Uac poboTu. He
6acKa ANeKTP OKLIAYNANTBIH KOCLIMLLA KEKE KOPFaHLIC Kyparnaapsik . die over monturen worden gedragen, kunnen mozna przeksztalcié w hetm V-Gard 950 (GVFXX) z CE Mapiposka CE svetlobi, mrazu, viagi, izpusnim plinom ipd. Celado hranite v zasgitni vregki MSA (GA90039). Zastitna it e ViTe Kacky, SIKLO i
naiinanaky kaxer. OpbiH anybl MyMKiH KepHeynepai TeKCepiHia, canaon overbrengen op het montuur wat gevaar kan opleveren voor de drager. oslona twarzy, instalujac ostone GAS0034. UGS otala pospravite v Gelado (premaknite jin iz delovnega polozaja). imnwim § Moe By MorpLIeHo :
AyrbiFa YULiH ODHATBITFAH LWEKTEYEp/IeH aChipMaHbi3 Keke OKluaynay + Gebruiksduur van overzetbrilien is afankelik van de gebruiksomstandigheden. S Sho0s Ecrin MO 1 HaHeCEH Ha 30T 1 HAPY KIS SULMTHBIS O OZHOBEIGHO, TO Za Gelade po EN 50365 razreda 0: priporodiiva temperature hrambe Gelade v dovolj veliki embalazi — o504
‘epiHe Kepi acepi THiol MyMKiH xepae - Controleer de markering van de overzetbril zodat u zeker weet dat de overzetbril bestemd is voor il KOMIIEKCHOM 3aLLMTe OPFaHOB 3pekHitsl NPUCBANBaeTCA Goee Huakui ypose: pred uporabo in med posameznima uporabama je 20 +15 °C, poleg tega Gelade ne hranite zraven 29406 ans Y
OnekTpocTatukanslk-  XKapeiny u,aynl 6ap opTana naiiaanaHyra apHanraH n° 29406 de beoogde activiteit. vira toplote, da se njene zascitne lastnosti ne oslabijo. a’”‘m’e o
INERIS cepchi + De overzetbril functioneert alleen als verwacht in de gebruikspositie (lage positie). 2-punklowy pas 5A90038 NPEOYNPEXOEHVE Odstranjevanije izrabljene &elade med odpadke BByxoHeBeaneut 32 pnom 204 ATEX 20, 21122, eubyxoneBeanesi
ATEX U.law:lbl aiivairap 20, 21 xare 22, ATEX ras IIA « Een overzetbril die bekrast, gevallen of beschadigd is, moet worden vervangen. rodkowy Peina paleta jest dostepna u lokalnych 7 B v inptmy e, agir a
Mainanak + De overzetbrilis exclusief gemaakt voor bevestiging op helmtype V-Gard 900 van MSA. 2-punkiowy pas przedstawiciell firmy MSA: &2 Izrabljeno Selado odstranite sidadno z nacionalnimi predpisi. s [ 8 W
Tbl KAPaHbI3 « De overzetbril kan beschadigd raken door bepaalde chemische stoffen. 5 9100001 chronniki sluchu (nauszniki) « Ty NOMMOLLIEHHM KACKOM SHEPIUMA YAIAPOB OHAa WY YacTHIHO Daxe oba uporabe CE0069 CE3 HOMepoM opraa
CE0069 UTAC ekinetTi yit TPT CaHAbIK Hemipi Afstelling van de helm Uchwytna podbrodek_| GAS0040 Uchwyt na ide / uchwyt latarki eCrnu TaKoe NOBPEXAEHIE He Cpasy 3aMeTHO, Niobas Kacka, NOSBEPrLUASCS CUTbHOMY YAapY, Doba uporabe &elade je odvisna od uporablienih materialov v éeladi ter razmer uporabe in hrambe UTAC, Wo cknajaeThes 3 HOTvpbox Lndp
Gap CE Genrici De hem moe afgesteld worden op de hoofdmast van de gebruiker om voldoende te « Paski nOANeXVT 3aviete. celade. Glede priporoCil v zvezi s tem se obmite na proizvajalca MSA. Rok uporabe (vsi modeli): tr ARaNTepH Ta 30BHILLH] 3aXVICH OKYIIAPU MaIOTb BIATOBIAHE MAPKYBaHHS:
[T ——, 7 waarborgen. Maten met Fas-Trac lll-spinband: 52 cm tot 63 c V-Gard 930 GA90041 + Ocieplacze, ostony i oraz e chiodzace * 3anpewWwaeTCs UIMEHSTh W M3BNEKATS OPUTUHATILHBIE ATANIM KACKY, ECTIM 3TO HE PA3PeLLIeHo leta od datuma proizvodnje, ¢e je hranjena v ustreznih razmerah. -
Indien goed afgesteld, past de helm zonder te verschuiven. 6-punktowa wigzba . g;rgfgggobrze widoczne naklejki (patrz rys. 6) KomnaHvei MSA (Mo enaHmio MOXHO CHSTb YIIOTHEHIE HAPYKHBIX 3ALUMTHBIX O4KOB). Datumska koda na krajcu delade je datum proizvodnje (brizganja lupine) in ne Cranpapm i B EN166:2001. 3acobu 3aXVCTY Oveit
z ; GA90036 (szare) + Hi B K0EM Gnyuae He HaHOGHTE KDACKY, KIEsiLLVIe 1 YWICTALLIME BEILIECTEA Ha OCHOBE dejanski datum zacetka uporabe, saj se lahko obdobje med proizvodnjo in doba- =
Crauzapriap ve EN166:2001 Kesai Kopray xadauire! 1. Druk de band voor de kruin naar de bovenkant van de helm. Naklejki na heim SAS0098 (szare) YIIeBOOPOA0B UNM PACTBOPUTENe! Ha KACKY UM HAPYKHBIE 3ALLIMTHBIE 04K BO MIBEXaHME Vo cporabniku rashiuie. Na vagki S lisnjna elo it meses py ) Saraneke npuHadentn
2. Zetde helm op het hoofd en druk hem omlaag tot een pretige draaghoogte is bereikt \-Gard (czerwone) TIOBPEXTHVS MATEpYUana AeTane/i KACKN Letoje Stevilka na sredini, pustica pa kaze na mesec. MSA Kon
=) Kanne! konaaksIc 3. Stelde van de helm in, indien noodzakelijk, door de hoofdbandclipjes in de « Waberaiite chep yaapHLIMIA Ha Kacky v 1 OnTnyHa SIKICTb.
MSA__ npipywiki aHbiray ophanging te verzetten, zie afb. 1, zodat de hoofdband goed past bij de hoofdhoogte en het Potnik piankowy 10153518 2012 o @ o ENT702002
1 OnTuansiK cunaTTape! gewenste zicht omhoog (verandering van zichthoek) wordt bereikt. W oalu uzyskania dodtkowych informacj nalozy skonfakdowat se z fima MSA. Modyfikacia + VisGeraiite cthep ¢ - o - r et -
2512 ENT70Z002 — - 4. Wanneer de helm op het hoofd s, stelt u de horizontale positie van helm af door de produktu X ANEKTPUYECKIM TOKOM. - Dot PRI y——— ) TIAKICTL A0 YAAPIB CEPEAHLOT CiiM 3l WBUAKICTIO 120 MC
E - can CoyneHi cyseal langs de hoofdband te schuiven, zodat de overzetbril goed past over het lnformaqe 0 'vmv jak mocowac "a he"v“e Wyposazenle dodatkowe, znajdujg sig w instrukcji obstugi + 3anpewaeTcn UCNONL30BaTh KACKY Kak aneM NPV 3716 Ha TPAHCTIOpTe WM 3AHSTUU CTIOTOM. Lupina Gelade | Cas hrambe oba | p”""’gcav a Taﬁ‘fe‘e ‘“‘“k"‘ K Criiikicte f0 mManmn arigHo 3i
B Oprauua KyaTTbl CoKKbiFa Tesimaniri: 120 Mc montuur dat eronder kan worden gedragen. (zie afb. 2). wyposazenia dodatkowego. . XpaHWTB MeXay KacKi nepuaTkn, curapetbl uporabe’ mg;;“;’?/s;“gglfg %) (g; :gar‘r"ﬁfn © EN 168: 2001, crarTsi 15
p EN 168 cait yoar etk KabaTTL! Tosimainiri 5. Draai de knop linksom om de ratchet-band it te schuiven tot de maximale grootte. Draai de 1 TDOMG PpEMETLL. 370 MPOCTPAHTA0 HOOGHORMG, KOTAA KOPYE A NOAEEG(A ABS Palopits na notrano lupino. To 6 oblgaino N Crifiicrs 1o
2001, 15-TapmaKka coitkec knop rechtsom om vast te zetten en passend te maken (afb. SHepI0 YaapHorO BO3AeHiCTEUA ; datum, na katerega se zacne doba CrifkicTb A0 YAapIB Cepeanbol M 3a eKCTPeManbHIX TeMneparyp (—5...+55° C)
N Bynaryra Teaimainik 6. De helm moet gedragen worden met de punt naar voren wijzend MSA RO : fonaneayire s IoKO PAAAIOKHOCTY, TDCAOCTaB e BM;:: acBpanaie MSA. uporabe. Tudi rok uporabe Iahko napisete SHAWO CNi7 336E3NEHMT 3AXUCT BIA YACTUH, LLIO PYXAIOTECH 3 BUCOKOK UBWAKICTIO,
©Te xorape! He eTe TeMeH TemnepaTypanapna (-5°/+55°C) opraluia kyaTTs! CokKbiFa J * Meromant. con wmaca»cp V160 G WG, MORYT BRSBTS EITIGDVHGCIND BESILI o Rt pkon Sarbeniara ob poskodsi B M ToMISPaTYP. T0 12 CODaHOMY 330001 AfA SaxnCTy
Teaimainik 1. Zetdeze in goede positie door lipjes met beide handen omhoog of omlaag te duwen (zie afb, 4). Aceasta casca ofera protecte limitata la impactul si penetrarea superioard, far supra-ochelari integrali y oy ionei . T primeaee peats s prezraevanjem a\?koan'lamm:cul?zv:mj:peoopoﬁgb\ T el e oo B adon DT i yRapHiX
. . 4). . HABAHTEXEHb, Mae GyTH BKa3aHO TiTe] K10 NiCAA NO3HAYeHHS: Knac
T Erep oraprui TeMriepaTypana Xbingam YUIKLIHHaH KODFaHY Kaer Borca, Tandankan 2. Duw de overzetbril fichting het gelaat, zodat hij optimaal past (zle afb. 5). ofea protecto limitat  ochior mpotva ragmentelor, bucaor, patculelo,isipuui i alr pericole + TPyt HOLLIGHYN HAPYXHLIX 3ALLUTHBIX O4KOB NIOBEPX HE NPEAHASHANEHHbIX CIEUATIBHO AN 3TOTO 3leta +5let zaradi higiene VABPOCHIAKOCH Ho BXB3AKA MITOpA T, S5Ci6 3AXHCTY O MOXLHA BMKODHCTOBYERT
3.

K83 KOpFaFbiLLIIH COKKbI apriikeH (BT) kel GipaeH «T» apiGieH GenrineHyi kepek. Erep
COKKbI BpIIiHeH KeiiiH «T» aprTi GONMACA, KE3BIHEK TeK GoNMe TemnepaTypachIHAarb!

De overzetbril wordt geleverd met een rubberen afdichirand. Als u liever de overzetbril gebruikt
zonder de afdichtrand, dan wordt de impact-prestatie vertaagd tot F/45 ms.

XOraprb H KODFaHy YLLIH FaHa navianaHbInmaias.
CE CE TaH6ac!

Erep rarba ver onna TeMenri Xarb!

KO3AiH TONbIK KOPFaHBICLIH KAMTaMaCkI3 eTesi.

KEPTY

[lynbiFa CokKb! KyaTblH a3aan Kapsiny HEMECe 3aKIMaHy apKsibl KaBbInIaAas!. MyHaaii 3aksiv

1nepey KepiHBece A, 6Te KaTTbl COKKb! TUTEH fyblFaHb! aybICTIDY KEpEK.

MSA TapanbiHaH yCbIHbINMaFaH G0ca, BHIMHIK TYMHYCKa Kypamaac GeniLeKTepiH earepTneHis

HeMece anMaHbI3 (Kanacaksia, Ke3inAipiKTeri ThiFbIlaMaHs! ankin TacTayra Gonas).

Nynbirara HeMece Ke3IrpiKKe KOMIpCYTEK HEriGiHAEri Chip/lbl, XaNCLPMANapre, Tasanay
vece ynap MYMKiH.

[ynbiraHbiy, Karm COFbINTYbI HEMeCe eHyi MyMKiH XepriepAeH aynak GonbiHbI3.

KATTb aneKTp TOrbI COFyb! MYMKIH XeprepaieH aynak GonbIHbI3

[lynbifaHbl GLUKALLIAH aBTOKETTIK HE CTIOPT AYTbIFACh! PETIHAE NaliAanaHGaHsI3.

KonrarTi, Temexiki, Ky1akka apHasTFaH TifbiHAb! HEMECE OChIFaH YKCAC 3aTTapAbl aCra MeH

GapabaH/Ibl KOPFAMTLIH KabbiH APACKIHAA CAKTaMaHbI3. By KEHICTIK KaBbIH/ACTA COKKbI KyaTbiH

TapTKaH Keae KaxeT Gonabl.

Byn Aynsiramen Tek MSA yCuiHFaH He BeKiTkeH KOCanKs! abasIKTapab! NaiaanaHbIHsI3.

[lynbiFaHs! NaKTbIpyFa, KynaTyra HeMece TipeK peTiHae Nainanakyra Gonmaige.

TlynbiFaHs! KAETH aAaMHBIH TepiciHe THETIH MaTepuanaap Tepici aca ceaiMTan anamaapaa

‘aNNEpIVIANLIK PeaKLs TyabIpybl MyMKiH.

ApHalibl TaralbIHaanMaraH Ty3eTywi Keainaipik INgipiriHiz yCTiHeH Keaingipik KinreH Xarnaitaa

TY3eTyLLi Ke3INAIPIKTI 3aKbIMAAYbI MYMKIH SCEp TYCIPIN, NaiiianaHywwsira Kayin TOHAIpE anagb!

Ke3inaipiKTiH KbI3MET €Ty MepaiMi Onlapabl NaiaanaHy KaraainapsiHa GainaHbicTsl 6onadbi

KyTineTiH KbiameTke KesinaipikTiH AaiibiH eKeHIHe Ko3 XKeTKi3y YLUiH, keainaipik TaHGanaybiH

TeKcepiH.

Kesinipik Tek KOnAaHbIC KannbiHaa (TeMeH KanbinTa) KyTinreHaei naiaanaHsinas!.

ChI3aT TYCKEH, KyaraH HEMece 3aksIMAAITFaH Ke3INAIpIKT aybICTLIPY KEpek.

Kesinaipik Tek MSA V-Gard 900 aynbifa Typi GOMbIHLA XVHayFa apHANFaH.

KesingipikTi Kei6ip XMMUsINbIK 3aTTap 3aKeIMAaYb! MyMKH.

AynbiraHb! pettey

TIYPbIC KODFaHBICTb KAMTAMACHIS €Ty YLLiH Ayibifaks! nafiianaHylub: GaCbIHbIN enwewmite Kapaii

peTTey Kaxer. Fas-Trac |Il 6aybiH najinananraH keaneri enwiemaepi: 52 cm
PeTTereHHeH KeliH AybiFa TEHKEPINMEN HEMECE XbIDKbIMAI 40N Kenyi mlc

1. [lynbifaHsiH xorapel GeniriHe Kapaii aMOpTU3aTOp/bI GaCkIHI3.

2. [lynbiFakbl GaCHIHEI3Fa KUIN, GUIKTIF biHFAIITb! OPHBIKKAHLLA TEMEH Kapaii GachIHbI3.

3. BaynapbiHbiH 6aCTbI BYIKTIriMEH YANECivai eKeHiHe ke XeTKiay YILIIH XOHE KOFapbiiaH
KaparaH (Kapay BypbilLblHbIH 63repici) Keaneri KAKETTi AeHreiiai any YLLH, AynbiraHs! Kuio
BuikTiriH KaxkeTiHILe 1-CypeTTe kepceTinreHaei acnanap apacsiHa 6ay KbiCKbILUTapbIH KaiiTa
OpHANACTLIPY apKbIbl PETTEH.

4. [lynuira GackiHeana GonFaH Keaae TyaeTyLi Kesingipik aCTbiHaH KUINTeH KeaingipikTiH aypbic
TYpFaHbIHA K63 XETKI3y YLLIH, [ybiFaHbIH KONIEHEH KANTbiH AyMbiFaHbIH KepMe peTTeriLLiHis
KbICKBILITAPbIH AYSBIFAHbIK KEPME PETTEriLLi GOMbIMEH CHIPFLITY apKbirTbl PETTEHI3 (2-CypeTTi
KApaHBI3).

5. Tipeyilu MEXaHUaM OnarbiH allly YLLH TYTKaHb! MaKCUMAbI BNLEMIHE AiiiH BYpbIHbI3.
TyTKaHb| BeKiTin, KenTipy yLUH CaraT Tini GarbiTbIMeH GypbiHbI3 (3-Cyper).

6. [lynbifaHslH KYHKAFapBIH aniFa KapaTbi KO Kepek.

KesinaipikTi pettey

1. OHbl TAPTHINATHIH YLLITAPBIHAH €Ki KONbIHBIABEH KOFApLI HE TOMEH TApTY apKsiflb!
OPHANACTLIPbIHBI3 (4-CYpeTTi KapaHsI3).

2. KeaingipiKTi bIHFAIITbI KVIO YLLiH BETKE Kapaii GHKEMTIHI3 (5-CYPeTTi KapaHsI3).

3. Kesinaipik peseHKeni Toifbianama canbiHFan Kyne xeTkiaines. KeaingipikTi Teirbianamaceia
NapanaHFLIHI3 Kence, COKKbIFa TeaiMainir F/45 MC LuaMackiHa AefiH TeMeHaenz).

Kyry

Kapan Tekcepy

GyPbiH XoHe nai KeiiiH acnabiH xeHe
receMeMH ChiHBaFaHbIH, LUBITbIHAMAFAHbIH, CHIAT TYCTIETEHIH, TYCIHIR G3rEPIeH He BarepMereHit,

GOpra YKCAC CHIPTKbI KBPIHICIH HEMECe Kea KerlreH 6acka Aa AETTeH ThiC Xardainap GoMbiHLA

TeKCepiHi3.

Erep OChi KaFaainapabin mmcblﬁ\pl OpBIH anFaH 6ca, AynbIFaHb! Te3 apaja aybICTbIPbIHbI3, Cebebi

112k, eHyneH ANEKTP TOTbIHBIK COFYIHAH KOpFay
smenepm oranranon Kopeereni.

Tasap’rylSapapchlsnannhlpy

Tekcepy OHait Gorybl VLU AYMbiraHbi KETiH 7am AEHeCiHIH TiTipkeHyin Gonasipay il Aynsiranap

MeH KeainipikTepai kui-Kvi Tazanan Typy Kepek. Cyrlbl Hemece chaK Yy KYpans! KOChinFaH cyas!

KOHE KYMCaK MaTaHb! naf (KatTbl kyy D HeriaiHaeri eHimaepai
Hemece Kaxkarbil 3aTTapabl NaiaanaH6ansia).
Cakray/TackiMangay

[lynbira KopyChIH He Gaybi aGaiichiana 3akbiMAan anmay YLLiH OHbi eTe Gepik kanTavaza
TaceiMangay kaxer. KyH acTbinga, CybikTa, binFan Keppe, Naiiananbiran ras, T6. aCTbiiaa yaaK
YaKbIT Kbl KOMAC YL, OHbI TICTI CaKTayFa apHaraH KarTa aHelHemece Xabbik Wkacbra
Canranis, yTvartinl MSA xopraer e (GADDD3G) cararila. KSCUVPIT AYTSFS iinae
CaKTaHb13 (NAMAANaHBIMMARTEIH KaMINTa).

EN 50365 0 knaciHa xatarsis |mssanep yul: OHIMAINIKTI KaMTaMaCk3 €Ty YL, Calikec

CAKTaY ToMIToRETYRACoN XMy KESH MR GMEC HEPLS 20 £15 <G Gortyos T
KbIJME’"IK MEPJI HiH asKranybl

oy YKeprinikTi epexeniepre cail TacTaHbia.

i

13MET eTy Mep3imi
Ocbl AynbiFakbiH Naliianaryra Xapawibi Mep3iMi ynbirakbl ¥acayaa naiinananbinras uarepyan
Typ(nep)iHe xaHe cakTarnraH KopLuaraH opTara GainiaHbICTbl op Typni 6onagel. Ocbi TaKblj
BOVbIHLLA YCbIHBICTAPMb! MSA KOMAGHWSICLIHAH AnlbIHEI3. CaKTay MepaiMi (6apmblk vnnnep) TiciHwe
CaKTanFaH Xaraaiaa, OHIpINTEH KyHIHeH 6acTan 3 b,
[Lyneira wetikperi kyd kogbl naaananyae! 6acTay kyHiH emec, eHaipinren
KyHiH (KOG eHyi) KepoeTen, CeGeti HAIpy XoHE NaianaHylubira Tapary
apacslHaar! Mepai 8pTYPNi Gonyb! MYMKIH. Op AyTIbIFana GHAIpINTEH Xbis! MeH
alibl KopoeTinesi. Kbibi - OpTafaFhl CaH, KOPCETKIC aVibiH GInAIpe.

Inspecteer voor en na elk gebruik de schaal, overzetbril, ophanging en voering op scheuren, barsten,
craquelépatroon, verkleuring, kalkachtig uiterlijk of iets anders ongebruikeliks.
Als u zoiets ziet, vervang dan de helm onmiddelljk omdat dit erop duidt dat de helm het vermogen om
tegen klappen, penetratie en/of elektrische schok te beschermen, heeft verloren.
Reiniging/desinfectie

Helmen en overzetbrillen moeten regelmatig worden gereinigd voor een goede inspectie en om
huidirritatie bij de gebruiker te voorkomen. Gebruik water of water met een mild re\mgmgsmlddel

en een zachte doek. (Gebruik geen scherpe producten met

schurende materialen)

Opslag/transport

De helm moet in een stevige en adequate verpakking worden vervoerd om schade aan de schaal

of het bandenstel te voorkomen. Bewaar de helm in een daarvoor bestemde opslagtas en/of in een
gesloten kast om de helm te beschermen tegen zonlicht, koude, vocht, uitiaatgassen, enz. Bewaar
de helm in een beschermtas van MSA (GA90039). Bewaar de overzetbril binnen in de helm (niet in
gebruikspositie).

Voor EN 50365 klasse 0 helmen: Aanbevolen opslagtemperatuur, drukloos in een passende

container, voorafgaand aan en tussen gebruik door, is 20 +15 °C, niet viakbij een hittebron om
prestatie te waarborgen.

Afvoer na einde levensduur

£ Afvoeren volgens de plaatselijke voorschrifien.

ebruiksduur
De gebruiksduur van deze helm wordt beinvioed door de soorten materiaal die voor de productie
worden gebruikt en de omgeving waarin de helm gebruikt en bewaard wordt. Aanbevelingen ten
aanzien van dit onderwerp i bij MSA verkrigbaar. Levensduur (alle modellen): 3 jaar vanaf de

indien onder de juiste

De datumcode op de rand van uw MSA-helm is de fabricagedatum (schaalin-
jectie), niet de feitelike startdatum van het gebruik, omdat de periode tussen
fabricage en distributie naar de gebruiker kan verschillen. Op elke helm staat
een productiejaar en -maand. Het jaar is het getal in het midden, de pijl wijst
naar de maand.

Opslagtid | MSA adviseert de datum van eerste gebruik
ABS op een sticker te noteren (meegeleverd met
elke doos van 20 helmen) en deze op de
schaal te plakken. Ditis gewoonlik de datum
waarop de gebruiksdur begint, De uiterste
gebruiksdatum kan ook onder de rand op een
passende ocat worden geschreven.

Helmschaal |

Aceasta cascé este certificata conform:
+ EN 397 : Optiuni 2013: -30°C /LD / 440 V CA/ MM
+ Doar pentru castile fara ventilatie: EN 50365 : 2002

in functie de configuratia individualz a castii, aceasta poate fi marcatd dupa cum urmeaza:

KOPPEKTUPYIOLLIMX O4KOB YAapbI MOTyT 4epes WUToK 1 o4kH, 4TO
onacHocTs

CPOK Cy Gl HAPYKHBIX 3ALUMTHBIX O|KOB 3ABUCHT OT YCTIOBUI MCTONE30BAHMS.
CaepAITECt C MapKWPOBKOI Ha HAPYXCbIX JALTHBIX OHKaX, 4TOBb! YAOCTOBEPUTLCA B UX

brez
prezragevanja

{fat. 5t GAG0041, gefe logena navodia)
Zascina otala; zamenjae i, ko
poskodujejo ali opraskajo ali pa
poskoduo tecay (kat. & GAG003S,
glejte logena navodila).

A5 38XVICTY BiA YACTUH, LLO WEMAKO PyXBIOTBCS, MWL 32 KIMHATHOT TemnepaTypi

CE Mapiyean CE
KL CUMBON He 3a3Ha4eHO OHOYACHO Ha JANTEPaX | S0BHILLHIX AXVCHUX OKYNIAPaX, TO ANt Kackn
MeHLLWIE piseHb 3aXVCTy Oprais 30py.

LD Deformare laterala NPUFOHOCTY AN NPEACTORLLEH 3878,
: o - . 60Tl HapYIKHBIX 3AUMTHBIX OMKOB OBECTEUHBACTCH HOKTIONHTENHO “Pristevek &

MM Stropire cu metale topite (doar peniru sl fara ventiate) o g i ( oﬁmew Pl o Pristevek casu hrambe.
-30°C foarte scazute B cnyyae NosiBNeHns LiapanuH, NaaeHns i noBpexaeHns HeoBXoauMo 3aMeHTL HapyXHbe Dodatna
440V CA Proprietati electrice (doar pentru castle fara ventiatie) LIS O Zastitna otala GA90035 V-Gard 930 (GVCXX in GVDXX) z za88itnimi ogal

EN 50365: Clasa eleclrica 0 pentru instalafji cu o tensiune nominala de . c%’ay;‘é";'o%’a””m"e OHKY MIperIHaHaeHS| UCKTIOMTENEHO ANt kacok MSA Tuna joce spremeniti v V-Gard 950 (GVFXX) z

ané la 1000 V CAi 1500V -

B acoth coars niopooalg " utizats singura Este, do aseranea, + Hexoropie X1M4eckvie BeLIECTBA MOTYT NOBPEAVITL HAPYXHBIE JaUMTHEIE otk Per e SASo0 viejem, toko da namesthe vizr GAY0034.

necesara utilizarea altui echipament de protectie cu izolatie conforr Kacku —

Ficurior pe care fo mplid heraroa durmneavoasird, vertioat ienshuria i 3aWM Tl Kac c Dvotockovni podbradni | 6100001

Ia care este cel mai posibil sa va expuneli si nu depasif limitele casii DaSepO ronos nonks0saTens. Aanason pasHepos np AIONLORA I BHYTDeHHER CHACTIA jermen

Totodata, nu folosili casca in medii in care proprietatile de izolare pot f Fes-Trac I 5263 o Shtotkon Pobad | opoo0as Lok patrrs VA ponuobogatopnco

perynuposki xacxa AOIMKHa NPVNEraTb K ONI0BE NIIOTHO, HE CMEWAsCh U He NOWATHIBAACH. jermen dodatr
Certicat electrostatic  INERIS . 26400 pentry utizarea In eimosfere explozive: 1. HaxMuTe Ha MaKyLIedHeii peveHs o HaNPABIEHVIO K BepXHeit YacTH Kacku. Bradni Scitnik GA90040 : ﬁzﬁ"ﬁ fSihe (9‘“5"‘k') ik,
ne cu pra , 215122, jaz .
B O N s o nfemet 2. HageHsTe kacky Ha rONIOBY W MPYXMIUTE BHYS, HTOB! AOBUTLCA YAOBHOM M1y BUHb MOCAAKN. V-Gard 930 © odbradnterment n snofn trakov,
; f www. 3. coCreseHn COBMECTHMOCTH TGS  DS3HEPOM rToRs) & e i obecnedeHis Sesttockowninotan | GA0041 * Bimski viozk, ratni Scitnikiin poletni viozki,
S e - - 0630pa BepxHer cextopa YN spens) npu trakovi + dobro vidne nalepke (6. siia) in prlagojen logotip.
CE0069 Mercalu G nsl o numarul o denifare i par i a Orgaris o’rperynMpywre yGHHy HOCAAKIA KBOKH, NEPEMECTH 32U OFOHOBLR, KaK NOKGAHO Ha Cad 0 SAo00 v
- - - . nalepke za éelado | GAY0037 (rdeca)
‘Adaptoarele si supra-ochelarii sunt marcafi dupa cum urmeaza: 4 Haqes Kacky Ha ronI0BY, OTperyMpyiiTe ee e Porast ook 10153518
870/ OTOMOBL, HTOBHI OBECTEYUTS MPABUTIBHO. COBMELLGHHE HAPYXKHBIX SALLVTHbIX OKOB C enasti znojni tral

Standarde si directive: EN166:2001
(=) Utilizare generala

de protectie a ochilor

OHKAMY 215 3DEHIR, KOTOPbIE MIONb30BATNb MOXET HOCHTS MO HUMM. (CM. pHC. 2).
5. YT0GbI MAKCHMATbHO OCTIaGHTb OTOMOBLE, MOBEPHUTE PYHKY XPaMOBOMO MeXaHI3Ma fpoTHE
4aCOBO CTENKY. UTOBbi 3aTSHYTH OMOMOBbE, MIOBEPHHTE PYHKY XParoBOro MeXaHIaMa o

1. BuiBepyTe nonoxeHvie, NOTAHYB 04k OBEVMIU PyKamM 3a CrieLanbHbie A3bidkw BBEpX i

HapYKHbIE JALTHBIE O4KM K TWALY (CM. pHC. 5).

MSA

- : uacosoit cTpenke (pic. 3)
1 Calitate optica 6. Kacky HEOBXOZMMO HOGUTS KO3LIDLKOM Briepen.
2612 Filrare UV conform EN170:2002 Per ouKoR
B Rezistenta la impactul cu energie medie 120 ms
« Resiona a deloiorst e upraeldlorcauzalede paicu e conlorm B (o, pv,

2. O # nocaak

N Rezistenta a aburire

Rezistenta la impact cu energie medie la valori extreme de temperatur (-5°/+55°C)
Daca este necesara protectia impotriva particulelor de vitez ridicata la temperaturi

T extreme, atunci ansambiul de protectie a ochilor selectat trebuie marcat cu litera T
imediat dupd litera pentru impact (BT). Dacé litera pentru impact nu este urmats de
litera T, atunci ochelarii de protectie trebuie utiizati impotriva particulelor de nalta
viteza ia temperatura camerei.

CE Marcaj CE

Ophanging: vervang indier

p
geventileerd vervuid,of nden nodig om hyglemsche

niet-geventi- | 3jaar +5 jaar
leerd (ond T GAS0041, zie aparte instructies)
Overzetbril: Vervang indien beschadigd of
bekrast of wanneer aansluitdraaipunten
beschadigd ziin. (ond.nr. GA90035, zie aparte
instructies)

“Naast de opslagtid

/Opties
Overzetbril GA90035 Het is mogelik de V-Gard 930 (GVCXX & GVDXX)
met een overzetbril te veranderen in een V-Gard 950
(GVFXX) met gelaatsscherm door het plaatsen van
gelaatsscherm GAY0034.
Gelaatsscherm GA90034
2-punts kinband GA90038 Bij plaatselije MSA-partners is een hele recks
2-punts kinband 9100001 . i
Kinstuk GA90040 + Badgehouder/lamphouder
V-Gard 930 o0t + Kinbanden, zweetbanden
6-punts ophanging « Goed zichtbare stickers (zle iy 6) en aanpas-
V-Gard 900 GA90036 (grijs) sing van het logo
GA90037 (rood)
10153518

Neem contact op met MSA voor meer informatie. Wijziging van het product of accessoires zonder
toestemming van de fabrikant is verboden

Informatie over het bevestigen van accessoires op de helmen vindt u in de gebruiksaanwiizing die
bij de accessoire hoort.

MSA NO

Denne hielmen gir begrenset beskyttelse mot slag ovenra og penetrering mens det integrerte
verbrileiiret gir begrenset yebeskytelse mot fygende fagmenter fser,partider sand og
lignende farer.

Denne hielmen er sertifisert i henhold tii:

+ EN 397:21013, Opsjoner: -30 °C/LD / 440 VAC /MM
+ Kun for ikke-ventlerte hjelmer: EN 50365: 200:

Ashengig av den ndiicull helmionfigurasionen kan hjemen vasre merket som besicevet
nedenfor:

LD Hielmens sidestivhet
MM Hielmens mot smeltet metall (kun ikke-ventilerte hjelmer)
30°C Sveert lav temperatur
440 VAC Elektriske: (kun ikke-ventierte hjelmer)
EN 50365: Elektrisk klasse 0 for installasjoner med nominel spenning opp
11000 VAC og 1500 V DC
Den elekrisk isolerende hjelmen kan ikke brukes alene. Det er ogsa

nodvendig & bruke annet isolerende verneutstyr i henhold til risikoen som

er involvert | arbeidet. Kontroller spenningene som kan utgjere en fare.

Ikke overskrid hjelmens begrensninger, og ikke bruk den der isoleringse-
kan bii

Daca niciun simbol nu este imprimat pe adaptoare si pe supra-ochelar, atunci intregului ansambiu de
protectie oculara i se aplica cel mai mic nivel de protectie.

TENTIE

Casca absoarbe energia unei lovituri prin distrugerea sau deteriorarea parfiald a castii. Chiar daca
o asemenea deteriorare poate sa nu fie imediat vizibild, orice casc care a fost supusa unui impact
grav trebuie inlocuita.

Nu modificati si nu indepartatj piesele originale ale produsului daca MSA nu va recomanda astfel
(daca dorifi, putefj indepérta gamitura supra-ochelarilor).

Nu aplicati vopsea, autocolante, produse de curétare pe baza de hidrocarburi sau solvent pe
cascé sau supra-ochelari, deoarece acestea pot deteriora materialele.

Evitatj zonele unde exista posibilitatea penetrérii sau impactului grav asupra castii

Evitalj zonele unde exista posibiltatea electrocutarii.

Nu utiizatj niciodata aceasts casca pe post de casca pentru practicarea sporturilor sau pentru
condus autovehicule:

Nu depozitati niciodata manusi, tigarete, dopuri pentru urechi sau alte obiecte similare intre
suspensie i captuseala pentru protectie la impact. Acest spafju este necesar in momentul in care
calota / suspensia frebuie s& absoarba energia produsa de un impact

Folosifi doar accesoriile MSA fumizate si aprobate pentru aceasts casca.

Casca nu trebuie aruncata, scapata pe jos sau folosité ca suport

3. HapyxHble 3alLTHbIE OuKM c
B Cryuae 1CTIonb30BaHHs! HapyXHbiX ALLUTHBIX OHKOB GE3 YMMOTHEHWS! YAPONPOMHOCTL
noHxaeTcs a0 F/45 M.

NEPEMXXEHHA

+ Kacka 3aBeaneqye MormMHarHs eHeprii yaapy 3a paxyHOK HaCTKOBOTO pyiiHysars abo
MOWKORKEHHSI. HABITb SIKALO Take MOLIKOMKEHHA NOMITHE He Bipasy, Gyab-AKka Kacka, o 3asHana
CUNBHOM YAaPY, Mae Gy 3amikeHa.

3a60POHSETLCS AMIHIOBATM Ta BUNYMaTY OPMIHANLHI AETafl KACKN, SKLLO Lie He F03BONEHO
KoMnarieio MSA (32 GaKaHHSIM MOXHA 3HATM MPOKNAKY J0BHILLHIX 3AXUCHWX OKYSpIB).

He 3acrocosyiiTe chapGy, HaKneiikut, 32C06M 1A O4MILIEHHS Ha BYITIEBONHEBIlA OCHOBI 260

3 POBHMHHUKAMY [17151 O4MLLIEHHS! KACKV 4V 30BHILLHIX 3aXMCHUX OKYSISIDIB, TOMY LLIO Lie MOXe
NPU3BECTI [10 NOLLKO[DKEHHS! MaTepiarny Kacku.

YHUKaITE CUTYaLii 3i HAHMMY YAEPHAMM
YPaKEHHMM.

VHuKalTe CUTyaLii, MOB'A3aHIX 3 HEBEIMEKOIO CUITBHOMO YPEEHHS: ENIEKTPMHHIM CTPYMOM
3360POHSETLCS BUKOPUCTOBYBATH KACKY K LIOMOM M HaC 133U Ha TPAHCMOPT] 360 3aHATTA
croprom.

3a60pOHSIETLCS 3GepiraT MK NIBICKOIO it MAKIAAKOKD KACKN PYKABWLY, AT Ta NopiGHI
nipeamery. Liei npocTip € HeOBXiaHiM, KNt KOPNYC | NABICKA MOMMMHAIOTb eHEprito yAapHOTO
HaBaHTaXeHHS.

Ha Kacky Ta np

Za vet informacij se obrmite na MSA. Izdelka ali dodatne opreme ni dovoljeno spreminjati brez
dovolienja proizvajalca.
Navodila za namestitev dodatne opreme na elado so na voljo v prironiku zadevne opreme

MSA SK

Této prilba poskytuje obmedzend ochranu proti ndrazu zhora a proti penetracii, zabudované ochranné
okuliare poskytujii obmedzent ochranu o&i proti letiacim fragmentom, tlomkom, éasticiam, piesku a
podobnym nebezpecnym predmetom.

Prilba je certifikovana podra nasledujccich noriem:

- EN 397: Moznosti 2013: -30 °C/LD/440 V AC/MM

+ Len pre nevetrané prilb EN 50365 2002
v Inej I

. TiNbkV NPUNAAR, WO MoCTavae 360 A03BONSE A0 BIKOPHCTaHHS Komnakisi MSA.
. K@tV Kacky i i 8 siKoCTi Onoput.

Marepian, L KOHTaKTYKOTb 3i LUKIOKO KOPYCTYBa|a, MOXYTb CrpUHHUTIA anepriio B oci6, siki
MaloTh NiJBUALLEHY Yy TIVBICTb.

TpYt HOGIHHi 30BHILHIX 3AXVCHUX OKYNIAPIB MIOBEPX SBUUAIHIX KOPUTYBANIbHIX OKYMPIB YAapH
MOXYTH Ta pu3BECTH A0 oKkynsipis, 1o Ans 30py.
“TepMiH CyG¥1 30BHILLIHIX 3aXMCHYIX OKYNSPIB 3AMIEXUTb BIA YMOB eKCrinyaTaLii.

TepeBipAiiTe MapKYBaHHS Ha J0BHILLIHIX 3aXMCHIIX OKYMIAPAX, LLIOG NEPEKOHATUCS! B T NPUAATHOCTI
A7 OGOTH, Sy B BUKOHYBaTUMETE.

KopekTHa poBoTa 0BHIlUHIX 38XMCHUX OKYNIAPIB 3aBEANENYETHCA BUKITIOHHO B POBONOMY
(HUDKHEOMY) NIONIOXEHHI.

30BHiLLIH] 32XVICH OKYNIAPH, LLIO MaKTE
3amiti.
+ 30BHilLIHi 3AXVICH OKYNIAPU MPU3HAYEH BUKTIIONHO ANst kacok MSA Tuny V-Gard 900,
« [lesii xiMitHi PEHOBUHY MOXYTb MOLLKOAUTI 30BHILLHI 3AXVICH OKYNIADHL

8nany abo Gynu

3aXUCTy Kacky HeoBXifHO BiAperynioBaTy BIANOBIAHO A0 poaMipy
TOn0BY KOpYCTYBaYa. [lianaso PO3MIpiB NP BUKOPUCTAHH BHYTILLHOTO OCHaLeHHA Fas-Trac Il
Tlicnst perynioBaHHA Kacka Mae LUiMsHO MPUAIATM A0 FONIOBM, HE 3CYBAKOUCH | HE XUTAIOMCH.

1. HaTvchiTs Ha BepXiBkoBMii PeMiHb Y HAMPSIMIKY BEPXY KACK
2. HapiHbTe Kacky Ha rofioBy Ta NMPUTUCHITh ii BHU3, 3ABEANEUVIBLUI 3PYHHY ITUBHHY MOCAAKN.

Yxon wislosti od in
Mposepka B Esrynmaauuﬁ Kacku
OcMaTpyIBaiiTe KOpNyC, HapyXHbIE 3aLLTHbIE 0K, NOABECKY Y NOAKNAMKY Ha NPEAMET MONIOMOK, — - —
s B e o Postickanie tekutym kovom (e pre nevetrané priy)
HEOBbLIUHbIX MPUSHAKOB 210 1 MOCIE KAX[OTO MCTIOMNb30BAHUS. 30°C Velmi nizka teplota 52—63 com.
B criyuiae OGHApYXeHiS KaKUX-TIMGO U3 STX NDU3HAKOB HEMEAIEHHO 3AMEHUTE KACKY, MOCKOMEKY 240 VAC Elektrické (len pre nevetrané priby)
OHW MOl @3blBaTh Ha MIOTEPIO CTIOCOBHOCTM KACKY 3aLLMLLATE OT YAAPHBIX

AR " P TOKOM. L yAap ﬁ EN 50365: Elekiricka trieda 0 pre in3talacie s menovitym napatim do 1000 V/

ACa 1500 V DC

Huctkalnesntiperumnn Prilba s elekirickou izoléciou sa neméze pouzivat samostatne. Je potrebné pouzit

Kack1 i Hapyiui SaUUTHLIS 1k HEOGKQZMO peryrapyo qwcmm 910 obneriaet ux ocwoTp
W cruxaeT
CTyi0 B0y

WTH GOy ¢ DACTBODGHH.M B HEH METYHM MOKLIM CPSTETEOM A AT THat, e

dalse izolaéné ochranné pomocky podia oho, aké nebezpocenstvopr praciro-
zi. Skuntro\ujte napitia, kioré sa vyskytnit,
iimity pril i, k S iyt ZhorSend izolgend viastnost priby

VCTIONb3YVITe CUNBHOMEVICTBYIOLLIVE MOIOLLIME CPECTBA, NPOAYKTHI,
abpasvieHbie Matepuans!.)
XpaHeHue/TpaHcnopTMpoBKa

XPAHEHIS 1 (W) B IAKPHITOM LUKa
seTa, xonoga, e

3. [l 3aBe3neveHHs CyMICHOGTI Haroris'a 3 POIMIPOM FONIOBM, @ TAKOX AN 3aBe3NeHeHHA
‘3PYHOTO OFMsY BEPXHLOTO CEKTOpA (aMiHM KyTa 30py) 3 HEOGXIAHOCTI BIZperyrioiTe MuGUHY
NI0CaZKY KACKY, NePeCYHYBLUM 3aTUCKaNi HarOMIB's, SIk MOKa3aHo Ha pue. 1.

4. OpsrHyBLUM Kacky Ha roroBy, BiperynioiTe ii FOpU3OHTanbHe MONOKEHHS, NepecyBalom

(GAY0039). XpaH¥ITe HapyHbIe ALTHSIE OXKM BHYTPY KACKY (B HEP:

XpaHeH!s B HeCaTOM BUzle B
coctasnsier 20 £ 15° C, npu 3ToM AN
CrIeqyeT XpaHWTL BO3NE MCTOHHMKA Tenna.

YTunusaums no UCTeueHn cpoka CryxGbl

&3 YrunmavpyiiTe COmMacHo MeCTHBIM Hopmam.

éi:ox cnyx6bl
Ha

Materialele care vin in contact cu pielea pot cauza alergii la

Supra-ochelarii purtati peste cadrele corectoare neprevazute pentru acest scop pot transmite
impacturile care pot deteriora ochelarii de protectie corectori, reprezentand prin urmare un pericol
pentru utiizator.

Durata de viata a supra-ochelarilor depinde de condtile de utiizare.

Verificati marcajele supra-ochelarilor pentru a v asigura c sunt adecvatj activita desfasurate.
Supra-ochelarii funcfioneaza conform doar in poziia in utiizare (pozif
Orice supra-ochelari care au fost zgariati, scapati pe jos sau deteriorafj trebuie fnlocui.
Supra-ochelarii sunt conceputi pentru asamblarea exclusiva impreuna cu o casca MSA tip
V-Gard 900.

« Supra-ochelarii pot fi deteriorati de anumite substante chimice.
Ajustarea castii

Elektrostaticke Cemfk?' ¢ 29“35 na pouzivanie vo vybusnom prosredi 3aTUCKaU] YAAOBK HArONiE', L0 330E3NEqMTH MPaBisTbHY CMICHICTb 30BHILLHIX 38XNCHUX
~INERIS ATEX, prasné zony 20, 21 a 22, ATEX, plyn 1A oxynspis b o MOKe HoCHTI il HAMM (3W. pHC. 2).
Podmienky pouzivania: pozrite si certifikat na stranke KynAp P My PUCTY (AvB. pUc. 2).
Kacky crieQlyeT TpaHenopTMpOBaTb B AOCTATOMHO KECTKO/ YNaKOBKE BO UaGEKaHHE CryuaiiHbix 5. LL06 MaKC/ManLHO NOCNaBUTH Haronias:, NOBEPHITL Py XParoBOro MexaHiaMy NpoTi
TOBPEXAEHNiA KOPMYCA WM BHYTPEHHEN OCHACTKM. XPaHWTE Kacky B NOAXO/SILLEM Yexne Ans WWW. CTpinkn. LLL06 3aTAMHyTM Haronie'ss, NOBEPHITL Pyvky XPanoBOro MexaHiamy 3a
CE0069 Oznatenie CE so & identifikacnym Cislom Gradu UTAC FOAVHHUKOBOIO CTPIAKOIO (puc. 3).
12KHOCTH, BLIXITOMHBIX 3308 M T. N. XPaHUTE KACKY B 3alUTHOM dexiie MSA 6. Kacky NOTPIGHO HAZiBaTH KOGHPKOM Brepes.
i 001 coorseroreyoL cransapry EN SOGG5 (ac 0 peroweyewan ewnepanya Adaptéry a ochranné okuliare st oznatené tak, ako je vysvetlené nizsie: Per
xAY e Normy a smernice: EN 166:2001 Osobné vybavenie na ochranu zraku 1. OBepits okynsipu 3a i neTenbkm 0GoMa pykamy Bropy a6o
=) Veobecné pouZitie BHY3 (nve. pric. 4
VS Frem— 2. [In% OTUMATLHOTO MPUAAAHH HAXVNITS S0BHILLHI 3aXVCH] OKYNAPU 710 OB mms pmc 5),
kacia vyrol 3. 3oHiLLHI 3axviCHi OKynsipn ai
1 Opticka kvalita HOCUTY 30BHILLIHi 3aXVCH] OKYNIAPK 663 YULINbHEHHS, YIaPOCTIAKICTL Gyzle SHIDKEHO 70 F/45 .
2612 UV fitrovanie podfa normy STN EN 170:2002 Dornsin
cpoka Kacku BIUSHUE T B Odolnost vogi ndrazom so strednou energiou 120 ms Ornsin
VCrONb30BaHHbIX B @8 KOHCTPYKLM, & TaloKe CPE/bl, B KOTOPbIX OHa SKCTITYaTHPYETCS 1 XpaHWTCS. — , < " — " OrnspaiiTe KOpMyC, 30BHILLHI 3aXVCH] OKYNSIW, NABICKY i NIAKNAAKY Ha NPEAMET NOLKOMKeHHS,
PeKoMeHIaLuv 110 AaHHOMY BOMPOCY MOrYT GbiTb NPeroCTaBeHs! o 3anpocy kownanven MSA K Qulomost vod poyrchovému poskodeniu jemnymi asticami podfa normy TPILLH, O3HAK POIIIOMIB, 3HEGAPENEHHS, MOGINIHHA Ta IHLLIX HE3BUMAIHIX O3HAK 10 Ta ficns
CpoK xpareHyis (BCe MOzeN): 3 ofa Co AHS: BbINYCKA MM YCTIOBMM XPaHEHiA B : 2001, KOKHOT BUKOPUCTAHHS.
N Odolnost voi zahmlievaniu Y pasi Gynb-AKIIX i3 LMX 03HaK HEFaViHO 3AMIHIT KCKY, OCKINLKN BOHY MOKYTH BKA3YBaTH
Ko aarel, kaweoaniui a Keauper Ko e noa aaEneHew, Yicoaaer Odolnost vogi narazom so strednou energiou pri extrémnych teplotach Ha BTPaTy AATHOCTI KACKM 3aXVILATH BI7l YAPIB, NPOHUKHEHHS Ta (a00) YPAKEHHS! eNeKTpUHHIM
a par fa (-5 °C/+55 °C) CTPyMOM.
30N Bpen 1 o6 POSSOACTEA 20 tbamwecmw nepenia“i paGoTHIKy T Ak je potrebna ochrana pred Gasticami s vysokou rychlostou pri extrémnych te- OunweHHsi/aesiHbeKuin

MOXET GHAHUTENBHO PAdHaTLCH. Ha KAV KACKE YKa3aH 107 M MeCALl 68
I 4UCIIO B LIEHTPe, @ Ha MecsiLy

on)
yKaabiBaer CTpenka.

plotéch, potom mus{ byt zvolena ochrana o¢i oznatena pismenom T ihned za pisme-
nom nérazu (BT). Ak za pismenom triedy nérazu nenasleduje pismeno T, ochrana o¢i
samoze pouzivat proti casticiam s vysokou rychlostou iba pri izbovej teplote.

CE Oznacenie CE

Pentru asigurarea unei protectii adecvate, casca trebuie ajus'a'a la capului
Marimi pentru hamasamentul Fas-Trac Il Intre 52 cm si 63 cm.

n momentul ajustarii, casca trebuie fixata fara a fi inclinatd sau rmscata

1. Tmpingeti cureaua pentru cap caitre varful casti

2. Asezali casca pe cap si impingeti in jos pana ajungeti la o inaitime de purtare confortabila.

3. Pentrua va asigura cd banda de fixare este compatibila cu inaltimea capului si pentru a
obtine vederea indreptata fn sus preferata (modificarea unghiulti vizual), ajustati inaltimea de
purtare a casti, daca este necesar, prin repoziionarea clemelor benzii in cadrul suspensiei
conform Fig. 1

4. Cand casca se afla pe cap, ajustati pozifia orizontalé a castii prin glisarea clemelor benzii
de fixare de-a lungul castii pentru a va asigura ca supra-ochelarii sunt fixati corect deasupra
ochelarilor corectori care pot fi purtati pe dedesubt. (vezi Fig. 2).

5. Rotiti butonul in sens anti-orar pentru a deschide banda cu mecanism cu clichet pana la
dimensiunea maxima. Rotiti butonul in sens orar pentru a strange banda si pentru a o fixa
(Figura 3).

6. Casca trebuie purtata cu cozorocul orientat spre fatd.

Ajustarea supra-ochelarilor

enn Cpox [+ Kownariun MSA pekomerayer sanucar

xparenns | cnyxGbi' | Aary nepeoro UCTIONb30BaHHSA Ha Hakneiike
ABS (coropan nocraseron svecre
Kacok) u eek

Kopiyey. Kax npaauho, CpOX GG
HaUMHAET OTCHMTBIBATCA C 3TOTO MOMEHTA.
[IaTa VCTeueHIA CpoKa XpaHeHws:
MOXeT GbiTh yKa3aHa 1o KO3bIPHKOM B
COOTEETCTBYIOLLIEM MeCTe.

" Togsecka: sauormire Banyvas

. NOBPEXIEHIS W JATPSHEHIS NIMEO

st (sroma [+ ner 0 COOTBGTCTaMN © TPOBOBaAAA TV

( A90041, oM. OTAeNBHbIe
WHCTPYKLA.)

* HapyXHble 3alLUTHbIE OMKU: 3aMEHUTE B
Cryvae NoBpEXAGHI, NOSBNEHNS LapaniH
WM NOBPEXKAEHVS! MIOBOPOTHbIX CTEPKHEI.
(Apriyn Ne GA9003S, cv. orgensie

Kopnye kaci

P symbecl i o wylatony a sdaptroch f v ocharinjch okufaroch,pre (i ochran o pat
niZsia drove ochrai

VAROVANIE

Prilby absorbujdi energiu nérazu iastotnou destrukciou alebo poskodenim prilby. A ked takeéto
poskodenie nemusi byt zjavne viditelné, vSetky prilby vystavené siinému narazu by sa mali
vymenit.

Neupravute ani neodstrariuite Ziadne povodné komponenty vyrobku, ak to neodporiica spolotnost
MSA (ak si Zeldte, mdZete odstranit tesnenie ochrannych okuliarov).

Na pribbu alebo ochranné okuliare neaplikuite farby ani nalepky anepouzivajte Gistiace prostriedky
na béze uhlovodikov ani rozpuistadia, mozu poskodit mater

Whybafte 52 oblastom, ki oz izko trdno narazu alebo premknuha predmetov do prilby.
Vyhybaite sa oblastiam, kde hrozi riziko vézneho z&sahu elekirickym pridom

Tito prilbu nikdy nepouZivajte ako ochrannu prilbu pri vedeni motorovych vozidiel alebo
Sportovani.

Medzi upinanie a vypchavku Skrupiny nikdy neodkladaite rukavice, cigarety, usné zétky alebo

Kackw 1 30BHILLIHi 3aXVCHI OKYTIApU HEOBXIAHO perynﬂpnc ity Le noreruye ix oS i sHKye
LUKIpM B KODI cTy Bozly a60 Boay

3 POSMVHEHIM y Hifi M'SKM OMMLLLYBATHUM 33COBOM | MKy TaHMHy. (He amopmoayme noTYXHI

OUMLLLYBAIbHI 33CO6W, NPOAYKTH, LLIO MICTATS POSMMHHMKY, 260 aBPA3BHI MaTepiani.)

36epiraHHA/TPaHCNOPTYBaHHA

Kacky cnia Tpaﬂcnoprysasrg 5 AOCTaTH50 KOpOTIA ynaKosu, Lob oy sumapyosoro

it cymui Ta
(abo)y sakpuin ma:m o6 yHMKHym ToAeancro ey ety xenogy, sonorocri
i MSA S0BHiLUH

3axvici oxynﬁpw BCeparl KBCKN (y HOROBoLIOMY nonoeH)
L acox,  sianosizalors cracapry EN 50365, 1ac 0: pekoweniosava Tewneparypa dGepirastin

20578 C. ApM oMy ANt
6insi mKepen Tenna.
Yrunizauis nicns 3akiH4eHHsi TePMiHY CryX6u
&) Yrwniayirre sinosiaso o wicuesoro sakoHoascTsa.

-
felen cnyxon
Ha Tepit Liei Kkack v wo Bii
KOHCTPYKLIT, Ta CepesjoBIiL, y SKIX eXCryaTyETLCs Ta 308pifaeTLCs Kacka. PekomeHaaLli
3 LbOTO MMTaHHS! MOXYTb GyTV HazaHi KomnaHieio MSA Ha BUMOTY. TepMiH sbepiraHHs
{yci Moaeni): 3 pokv 3 4aTM BUPOBHULITBA 38 HANEXHYX YMOB 3EpiraHHs.
Kop atv Ha Koaupky kackv MSA — Lie jaTa BUpOBHULITBA (5Iky HAHECEHO Ha
KOPFYC BUNMBAHHSIM Nif) TUCKOM), & HE (hakTuHa Aata oGy sAopvCTaHz

acoK i H oy BepiraTa

. fonati ridicandu-i andu- gini, i * [lOONHATENbHO KO BPEMEHY XpaHeHUS: podobné predmety. Tento priestor je potrebny na absorpciu energie nrazu Skrupinou/upinanim.
Oynbira | Caxray yaxeiel | Kb3VET €Ty MSA KoupaHvACkl Xanceipuara (o T P"Z‘:“F’”a‘f,‘) ridicandu-i sau coborandui cu ambele maini, cu ajutorul clemelor de prindere « S touto prilbou pouZivaite len prislugenstvo dodavané alebo schvalené spoloénostou MSA. 0CKinbKM ac Bia if Ao HanaHH e Byt
Kopnyce! mepaivi ¥opanTa 20 Ayribifamen XeTkiaines) EloctrostalicINERIS  Serffikat nr. 29406 for bruk | eksplosive atmosfasrer: %vez ig. 4). ) ) - © Pribbu nehadite a nesie spadnit ani sa pousivat aka podpera PiaHVIM, Ha KOHif KACL BKA3AHO pik | MICALS 1 SHpORFIITER Poky SpobHALTEa
ABS anFalUKe! NaIANaHY KyHiH Xasbin, Kopnycka 'ATEX stovsoner 20, 21 0g 22 ATEX gass lIA 2. Inclinaf supra-ochelarii spre faté pentru o fixare optimé (vezi Fig. 5). nj © Matoridly, kioré s dostivass do kontakt & pokoskou pousivatela, by mohii sposobit alergicks BIANOBIAAE YCTIO B UEHTDI, a Ha MicsLlb BUPOGHULITEA BKA3YE CTPIfKa.
XEOHOTHIDY yosiaz. By ogerre et for bruk: Se sertfikat pa wwy 3. Supraochelarii sunt prevéizuti cu o gamitur din cauciuc. Dac preferatj s utiizati HapyxHbie saupmible | GA90035 Mogens V-Gard 930 (GVCXX 1t GVDXX) bty
MepaimiHi FaH Ky . i fara gami i A
»&amﬁbmm;‘ MepaiMii ;;’mnamn v CE0069 GE-merke med fesietdenifikasionsnummer i det ekriske Konrol- intret fara gamitura, ta laimpact va firedusa la F/45 ms. K e o e b + Ak'sa ochranné okuliare nosia na korekénych okuliaroch neurcenych Specificky na tento Gcel,
KYHKAFaPBIHbIH ACTBIHAM! TUICT] OpbIHAA organet U ntretinere (GVRXX) o miemem Lyt reom, yeraronms nérazy sa mozu preniest na okuliare a poskodit ich, &im vznikne nebezpecenstvo pre osobu, P Gac Tepmin |- Kownarin MSA pekoMeraye sanmcar
@3bina Adaptere og overbrille-visirene er merkel som beskrevet nedenfor. Inspectie nMLeBOY wwTok GAO034. Ktord ich pouziva OPMye Kaom i cnyxbn® ATy NPLIOTO BAKOPUCTaIHS Ha HaKeiLi
« Acna: 3akbIMAaHFaH, NIACTaHFaH He Inaine s dups fiecare ulizere, verfical dacé a nivell calots,supra-ochelaror, suspensic i - . Zivotnost okuliarov zavisi od pouZivania. 253 (s
caHpinays! rwmekanhm TananTapra cai kenviereH Standarder og direktiver. EN166:2001 Personlig oyeutstyr captuseli exista rupturi, fisuri, crépaturi, decolorare, aspect de creta sau orice alfa st JInueson wymok GA90034 JE— + Pozrite si oznagenie ochrannych okuliarov s ciefom uistit sa, Ze ochranné okuliare st 20 Kacok) inp yBam i io mpnycy
6aj 3Kbin +5 Kbin V0@ By bICTBIPIHbIS. = Daca se manifesta starile ante-mentionate, inlociti imediat casca deoarece acestea pot sugera 4-ToueuHbI GAZ0038 IOMHBI NEpetetb AOMONHUTENbHLIX na zamyfanu &innost. SAK NPaBUNO, BIANIK TEPMiHY CryX6u
caHplnaychia (EenmeK Ne GA90041, Genex =) Generell bruk pierderea capacitatii castii de a va proteja impotriva impactului, penetrarii si/sau electrocutarii, /i pevietis SPWWW‘UC‘S“ s 04 + Ochranné okuliare poskytuj otakavanu ochranu len v pouZivatelskej polohe (doln poloha). NOHMHAETLGS 3 OO MOMEHTY. [laTy
i MSA Curatare/Dezinfectare pET ! epencTaa 3aLTH OpraHos cryxa + Ochranné okuliare, kioré s poskriabané, spadii alebo sii poskodené, sa musia vymenit. 3aKiH|eHH# TepMiHY 36epirartis Moxe ByTn
« Kesinipik: 3aksimaanFanaa Hemece cuizar 1 Opisk kvalitet Castile si supra-ochelarii trebuie curatate periodic pentru a asigura o inspectie facilé si pentru a evita fon6opooutbiii pemers | 9100001 « Ochranné okuliare st navrhnuté Speciaine na montaz na prilby typu MSA V-Gard 900. 3a3HaYEHO Mify KO3UPKOM
TYCKeHAe, He KOChIMFaH TeTIKTEpre 3aKsiM S aparitia de iritatii ale pielii utiizatorului. Utilizati apa sau apa ce conine un detergent delicat impreuna « nepxatens beimkalcor * Niektoré chemické latky mozu poskodit ochranné okuliare. ysianosinomy Micl. -
KenreH1e aybiCTbipbikbi3. (Beniuek Ne 2612 UV-fltrering i henhold til EN170:2002 ol 0 laveta moale. (Nu utlizaii detergent dur, produse pe baza de Solvent sau materiale abrazive). TonGopoasuk GA90040 : o s v Nastavenie orilb B + MipBicka: 3aMiHiT y pasi MOLKOMKEHHS! Uit
GA90035, bernek KapaHbi3.) B Motstand mot stot av middels styrke 120 ms D - V-Gard 930 astavenie prilby . ) ) BEHTUNLOBAHMI 3 pokut +5 pokiB 3abpynHeHHs aGo 3a BUMOTaMy ririeHy.
" ! GA0041 ronoey; Na zabezpecenie primerane] ochrany sa prilba musi nastavit podfa vefkosti hlavy He pol s (ApTtkyn Ne GA90041, aute. okpeni
CaKray yaksiTbiHa KoChiMLE K ‘Motstand mot fra fine partiler | henhold t EN 168: 2001, punkt 15 Casca trebuie ransporata nf-un ambalaj robust oare s previna deteriorarea accidentald a caotel 6-Toveuan nonsecka + e 1, TIenepitHbi 1 Rozsah velkosti s postrojom Fas-Trac IIl: 52 om az 63 cm. THOTPYKUT.)
ntr-un saculet de depozitare adecvat si/sau intr-un dulap inchis Hakneitior Ans Kacok GA90036 (cepsie) NeTHYE NoALWNeMHYKY; Ked je prilba nastavena Kiapat dvat. « 30BHILUHI 3aXVCH] OKyNSIpU: 3aMiHiTL
N Duggbestandig poni 2 ovia expunGres prolungi i rasele Soarelu g, urmiciato, fu e16. Depozial Gasca V-Card 900 GAS0037 HaKIelikit BbICOKOV! BIAMMOCTI ed je prilba nastavena, nesmie sa prekiapat ani postvat. :
Kocankb! xa6abikrap / AnmacTbipyra 6onatbiH GenwekTe = al (kpactibie) y paJl nom»«w«ewn NOSBY NOAPAINUH
o —E\!—GA%035 41’—“3'" o i Motstand mot stat av middels styrke ved ekstreme temperaturer (-5 °C/+55 °C) Tntr-un séculet de protectie MSA (GA90039). Depozitati supra-ochelarii n interiorul césti (in pozitia S — (cm. puc. 1. Zatladte vrchny nahlavny popruh smerom k vichnej astipriby. ¥ ocoit serianm
A e D oe et 6a) mot er nodvendig, de esitdin uz Y 10153518 ¥ HaHECEHIE NIOTOTUOR 3aKa3IMKA. 2. Nasadte si prilbu na hlavu a prisposobte tak, aby sa pohodine nosila. (pryn /N GAG035, fure, oxpent
( ) TYPit GeT KankaHLl Gap T ckal don velgte ayebeskyfialsen vare merket med bokstaven T rot it siagfasthets. Peniru cstie EN 50365 clasa 0 3 de depozitare, 4 inir-o cutie T e B st sadovany vihiad IHeTpyedL.)
ViGard 950 (GVFO TVD"‘B (GA90034 GeT KankaHbiH bokstaven (BT). Hvs slagfasthetbokstaven ikke efterfalges av bokstaven T, skal corespunzatoare, inainte si intre umlzan este de 20 +15 °C, la distanta fata de o sursa de caldura i i B KoMnanvio MSA. - Uistte sa, Ze hiavovy pés je kompatibilny s vySkou hlavy a poskytuje pozadovany vyha
OpHaTy apkbinbl Typriezipyre Gonai. bore bakas Mot o peniru a garanta performanta op o  aenne oS dopredu (zmena uhia vyhladu), v pripade potreby nastavte pracovnt vysku prilby zmenou + [l0AaT0B0 A0 Yacy 3Bepirara
Ber kankakb! GA90034 CE CE-merke. Eliminarea la sfarsitul dura(el de viata npov3ssoauTens. polohy spén hlavového pasu na upinani podra obr. 1.
2 Eiminat con oo oo o /i K Kackam s 4. Ked e prilba na hlave, nastavte jej horizontainu polohu posunutim spon hiavového pasu pozdiz n
- Hvis det ikke er trykket et symbol pa begge adapterne og overbrille-visirene, gjelder laveste & Eliminati conform reglementarilor locale. KOBOACTBAX N0 NPUHAANEXHOCTAM, hlavového pasu s ciefom zaistit, aby ochranné okuliare sprévne pasovali na korekény ram, 1aLy !
4 yuTbi viek Genbeyi | GA90038 Kocanke! TONbIK TisiMik eprinikTi beskyttelsesniva for den komplette oyebeskyttelsen. Durata de viata PYHoBOR i ktory sa méze nosit pod nimi. (pozri obr. 2). 205;:;"1:' saucki GA90035 gﬂof;ﬂfﬂ:m f;fﬁa ,&ﬁ\écﬁ. i SMVDXX) i3
2 ywiThl vek Genbeyi | 9100001 MSA cepikrectepiHer anyra Gonagi: Durata de viala a acestei casti va fi afectata de tipulfipurile de material utilizat(e) n constructia sa si 5. OtoCenim nastavovacieho gombika proti smeru hodinovych ruciciek otvorte pés zapadky P Mo nepeycTaTkysami ?Muzenb V-Gard 950 (GV-
Viex caknanil GA0040 : K‘ﬂ‘aK KODFaHbIChi (KYNaKka apHaNFaH ThifbiHaap) de mediul in care casca ests utiizatd si depozitata. Recomandarile in aceasta privinta trebuie aflate MSA SE na maximainu vefkost. Otogenim v smere hodinovych rugiciek dotiahnite a prisposobte XX) 3 NWILILOBAM LIATKOM, YCTRHOBWBLLIM MLIbOBHTH
. apHaNFaH yeTarbi VARSEL e 1a MSA. Durata da depozitare ((oale medelele): 3 ani 0d Ia data fabricafiel. Ga0A sunt stocate in (obrézok 3). mmk GA90034.
V-Gard 930 e ﬁaynapbl iLuki Gac Gaynaps! il b - i
6 yiT! kanamans: Gay | GA9004 + [lynbiraHb iLLHEH KIETiH KbICKb! Xbinl condifii corespunzatoare. Priba sa musi nosit tak, aby stit smeroval dopredu. TIMb0BMT LTOK GA90034
L. Y Tonnenrep, RBHE Ao TenneKTep + Hielmen absorberer energien fra et stot ved delvis adeleggelse av, eller skade pa, hjelmen. Selv Codul datei inscriptionat pe borul castiiindica data fabricatiei (tumarea calote), Denna hjim ger beg’a't‘fﬂ‘ SKW? mot stdtar och 315"9"?1"07" OVB""W de '"feg"flfade doch Nastavenie ochrannych okuliarov
V-Gard 900 GA0036 (cyp) + KaKCH! KSpIHETIH XanCaipManap (6-CypeTTi om slik skade kanskje ikke er umiddelbart synlig, skal alle hjelmer som har vert utsatt for kraftige nu data inceperi utilizari, decarece perioada dintre fabricare si distribuire catre shyddegla ger begrénsa mot fiygande fragment, flagor, partiklar, sand ocl e »
nyneira GA90037 (ieiabin) KapaHbi3) MeH NOFoTITI RaitbiHaay slag, byttes ut. utilizator poate varia. Pe fiecare casca sunt marcate anul si luna fabricatiei. Anul '[if‘la" le faror. fiorad eni 1. Nastavte polohu potiahnutim oboma rukami hore alebo dolu za uska (pozri obr. 4). 4-TOUKOBMIA peMiHb GA90038
ancwipvanaps + Ikke endre pa eller fiem noen av de originale komponentene il produkiet hvis dette ikke anbefales este numérul din centru, iar sageata indica luna. Hiaimen ar oer S ideaiay: 30 °C /LD / 440V AC /MM 2. Na optimélne nasadenie naklofite ochranné okuliare smerom k tvéri (pozri obr. 5). ans i ¥ wanGnnicinx napepis MSA moxsia otpaar
I'IaponoH;:\b\ iwi6ac | 40153518 2y MSA det er il a feme forsegingen  overbrilevisret s anskelig) * Endast or oventierade njaimar: EN 50365 : 2002 3. Ochranné okuliare sa dodévajii s nasadenym gumenym tesnenim. Ak radej pouZivate homé pETrE— nosHulia
Gayn: « Ikke bruk maling, eller lasemidler Beroende pa den specifika HAIMkonfiaurationen kan hidlmen vara mérkt enliat nedat okuliare bez tesnenia, odolnost voci nérazu sa znizi na F/45 ms, a5 i 9100001 ot Ly opra cnyey (e
chwwa akapar any yuwin MSA pa hjelmen eller overbrille-visiret, da disse vil kunne skade materialen D Lateral i Starostlivost’ Matixera ans * Tpumay ans Beinxalnixraps;
GHIMITE G3TEPIC BHII3yre HEMECe KOCAITKb! al) arepTYre ThlltbiM : Hnﬂga Omragﬂ hor det er ;afe ffgf ehvorlige stat Mot hekren eker peneterng. Calota casti | Perioadade | Duratade |- MSAvarecomanda sa notati data primei MM Stank av smélt metall (endast for hiaimar) Kontrola i GA90040 + peweti ans CTpitK Ha ronosy;
Kocankel xabrsIkTapas! Aybleara Tary Typarsi akapaTTel 9p KoCankel xabpikka apHanraH Inngé omrader hvor det er fare for alvoriige elektrisk sjokk ; depozitare viats* utiizari pe o eticheta autocolanta (furizata - Pred a po kazdom pouZiti skontroluite krupinu, ochranné okuliare, upinanie a vypchavku, Gi nie st V-Gard 930 " IMOS! IACTaOn, HAVAOI 13 L Tl
HyCKaynbikTaH Tabyra Gonansi. + Bruk ikke denne hjelmen ved kjoring av et kjoretoy eller i forbindelse med sport, . ABS cu fiecare cutie de 20 de cast Ivratd) §i sa 0 30°C Mycket lag temperatur Zlomené alebo prasknuté, a i nie st viditefné trhliny, vyblednutie farby, kriedovy vzhfad alebo iné Sronon nisioka | GA90041 nigan
+  Oppbevar aldri hansker, sigaretter, areplugger eller mellom hje e lipiti pe calota. In mod normal, aceasta este 240V AC Elektriska (endast for hjaimar) nezvycajné stavy. 2 Ll . HaKﬂeMKM BycoKol BAMMOCTI (8. puc. 6) Ta
oppheng og skalltrekket. Dette &pne rommet er viktig nar skallet/innmaten data la care incepe durata de viata. Data V pripade Zistenia kioréhokolvek z tychto stavov okamzite vymerite prilbu, pretoze tieto stavy mozu Haxneiikv anst kacok | GA90036 (cipi) HaHECEHHS NI0TOTHNIB 3aMOBHMKA.
M S A LT demper energien til et slag/stet expirarii poate fi inscriptionata sub bor, in locul EN 50365: Elektrisk klass 0 for installationer med nominell spanning upp till signalizovat, Ze prilba stratila svoju schopnost chranit pred narazmi, preniknutim predmetov a/alebo V-Gard 900 GA90037 (4epBoHi)
+ Bruk bare tibehor som enten leveres av eller er godkjent av MSA med denne hjelmen. corespunzator. 1000 VAC och 1500V DC zasahom elekmckym prudom. Crpivia ra ronosy 3i
s + Hjelmen ma ikke kastes, mistes eller brukes som stotte. + Suspensie: inlocuii suspensia daca este ‘E’;'d‘eg“e:g'zl:‘l‘)ﬁféaa"::am‘m:pa Kan inte anvandas ensam, Det ar ocksa nod- i crienoro Matopiany | 10153518
is Salmas uztikrina ribota apsauga nuo smagio i§ virSaus ir prasiskverbimo, integruoti dengiamiej « Materialer som kommer i kontakt med brukerens hud, kan fore til allergiske reaksjoner hos deleriorata sau contaminata, sau din motive
akiniai uztikrina ribota akiy apsauga nuo lekianiy skeveldry, nuolauzy, daleiiy, smelio i kity panasiy mottakelige personer. 9 ) ventiata Sani 5 ani de igiena v aroetet. Kantrolrs spanningar som sannolik ke forekomma, Sverckr Priiby 2 ochranné okuliare sa musia f‘,ﬁ{f’;{ge‘mﬂ {na ut 3ggﬁgie‘$nhnky‘,’""'gf’;z;z,:"’a"e"'e Ons 10 KomnaHii MSA. 3a60pOHRETLCR BHOGHT
« Overbrille-visirer som brukes over briller som det ikke er designet for, kan overfare stot og dermed neventiata (Ccd plesé (GA90041, consultati instructiunile e B s pegransningar o anvénd den inte dar makku hand"oku (Nepouz.vaﬂe agresivne Gistiace prostriedky, produkty na baze rozputadiel alebo 3MiHM 0 BUPOGY a6 npunanas 6es o swpo6nm<a
Sis éalmas sertifkuotas pagal Siuos standartus skade siike briller og utsetter da ogsa brukeren for fare. te.) P Mhrasivna mate 1HchopMaLIiA OO KpINMEHHS PUNAAAs Ao KACoK HaBeieHa Y BIANOBIAHNX IHCTPYKLIIAX 0 Mpunaszs.
397 20 inktys: -30 °C / LD / 440V kint. sr. / MM . Loystiden i overb avhenger av - Sl ochela: Inocu supra-ochelar dacé Electrostatic- Certifikat nr 29406 for anvéndning | explosiva atmosférer: Skladovan,e,p,ep,a a
y Tk "e"e"""”"Ja'“'e'"S Salmams: EN 50365: 2002 BT + Kontrolor markeringene pé overbriloviahet for & sikro at det er egnet il den tiitenkte aktiviteten. sunt deteriorafi sau zgariali sau daca °"’°“' INERIS ATEX dammzon 20, 21 och 22, ATEX gas IIA Prilba by sa mala prepravovat v dostato&ne pevnom obale na zabrénenie ndhodnému ggkodeniu MSA HR
salmo saranka, 3almas gali bt kaip paaiSkinta toliau: . Overbril T b tenkt i bruk edsenk de conectare sunt deteriorati. (Cod pi se certifikat pa Y prep! p Pt
LD Soniné defor ungerer bare som fittenkt i bruksposisjonen (nedsenket 3A60035. consulta instructiunie saparate.) Skrupiny alebo poslm]a SKiadufe vovhodnom vaku lelebo uzavrete skinke na zabr
onine deformacija L Eoverbileier som v ot tipet opp, falt ned eler er biit pafort skade, mé skiftes ut - - CE0069 CE-mérkning med det anmalda organets (UTAC) fyrsiffriga Ziareniu, chladu, vihkosti, m plynom ad. Pribu skadujte N
MM I8lydyto metalo pursi (i Salmams) : Querbrleviioterkun berognet for buk pa Hlmer ra MSA o typen V-Gard 500. “In plus faté de durata de depozitare nummer Voo ok VISA {GA90035). Gehranné okuilare Skiadufe vo vLih riby (poloha mimo Ova kaciga pruza ogranicenu zastitu glave od udaraca i prodiranja, a ugradene gomje naoZale
30°C Labai ema . isiret kan bli skadet av enkelte kiemiske substanser. Adaptama och skyddsglasbgonen & s enigt nedan pouzma) por:llz’ijz ogranionu zaSlt o6ju od letech predmeta, khotna, pieska i opasnost
0V K pes (i i Accesorii / Optiuni i Iby podia normy EN 50365, trieda 0: Na zaistenie vykonnosti je odporticana teplota skladovania aKaciga jo certf ;;Te e O VAG/ MM
. st savbes (tk nevent oms Salmams) ___ Hielmen ma justeres  henhold t bukerens hode for & sikre tistrekielig beskyttese. Storrelser med Supra-ochelari GA0035 Este posibia iransformarea V-Gard 930 Standarder och direkiv: EN 166:2001 Ogonskydd gg:gyo(v"f:“‘g‘fe"a ¥o vhochom obal) prect a po pout 20 £15 °C v dostatocnej vzcalenosti od + Samo za kacige bez prozradivanja: EN 50365: 2002
EN 50365: 0 elektros klasé instaliacijoms, kuriy vardiné ftampa iki 1 000 Fas-Trac lll hielminnmat: 52 cm il 63 cr (GVCXX & GVDXX) cu supra-ochelari intr-un ) “Allmén rolov e P : Ovlsno o konfiguraciji pojedine kacige. na kacigi moze biti istaknuto sljede
(kint. sr.) ir 1500 V (nuol. sr.) Nar hjelmen er tilpasset skal den sitte. pa uten at den kan vippes av eller fiyttes pa. V-Gard 950 (GVFXX) cu vizor prin instalarea a . Likvidécia po skonéeni Zivotnosti Bono izoblidenje
E\ekhq izoliuojancio Salmo vieno naudom negahma Taip pa( reikia naudoti vizorului GA90034. MSA av tillverkaren A¥y Zikvidujte v stlade s miestymi predpismi .
o rizikos darbe. 1. Skyv reimene pé innmaten mot hjelmens innvendige skall. 1 Oplisk kvalitet &3 Zlikvidujte v sulade s miestnymi predpismi MM Prskanje metala (samo kod kaciga bez
Rema patikrinti jtampa, su kuria nk\masl susldum nevusym almo ribiniy 2. Plasser hjelmen pa hodet og dytt den ned nl du far en komfortabel baerehoyde. Vizor GA90034 Preva 4 3i 30°C Vilo niska
verdiy ir nenaudoi ten, kur gali bati pazeistos savybes. 3. Forasikreat er og for & fa onsket syn oppover Curea pentru barbie in 6A0038 o 2612 Uv-fiter enligt EN 170:2002 Dizka Zivotnostitejto prilby je ovplyvnena typom(-mi) materialu, ktory bol pouzity pri vyrobe, a JOVAC  Elektic ©od kacioa b
Electrostatic-INERIS Sertifikatas nr. 29406 naudojimui sprogioje aplmko]e (endre synsvinkel) mé du justere hjelmens barehuyde om nadvendig ved & endre 4 puncte O intreagé gamé de accesorii sunt disponibile B Motstand mot stotar med medelhdg energi 120 ms prostredim, v akom sa prilba pouZivala a skladovala. Odporigania K tejto téme Ziskate od lektriéna SV°JS'V_§ (samo ko B_Clgﬂ e‘Z
ATEX 20, 21 ir 22 dulkétumo zonos, ATEX duj av klipsene i som vist ifig. 1 Curea pentru bérbie in 9100001 e (o periru rech K Motstand mot ytskada fran fina partikiar enligt EN 168: 2001, paragraf 15 MSA Skiadovatelnost {vSetky modely): 3 roky od détumu vyroby, ak sa skiaduje EN 50365 Elektriéna klasa 0 za instalacie s nazivnim naponom do
Naudojimo salygos: Zr. sertifikatg svetainéje www.MSAsaler.oom 4. Narhjelmen er p hodet mé du justere den honsonlale plasseringen av den ved 4 sk puncte Su“’ g B (casti pentru urechi) N Notstand mot imbidning v sprévnycl :( 000 VAC| i &590 vbc . 5o s korist Takod
B i1 skai i ; Ki lan for & sikre at overbrille-visiret bril 5 2 barbiel . Détumouy kod na kraipiby 2nazortu datum wroby (njet Skupiny), ie aciga s elektriénom izolaciiom ne moze se koristiti sama. Takoder
CE0069 CE Zenkias u keturiy kaltmens noffkotosiosftaigos UTAC identiiavi- Mpseri pé hodebanc o ﬁgs fora sikre a passer over briller som Cupé pentru protectia bérbiei_| GAY0040 . :I:%J:‘ESLEWZZSW barbie, benzi anti- Motstand mo stdtar med medelnbg energi vid exrema temperalurer (5/+55 °C) skuogny zadial ny Gtom pyouz. . preloe pe Al roteu v treba korist) digu z0lacjsku zeStinu opramu u skiadu s rzidima Ukjutenima u rad.
V-Gard 930 Om det krévs skydd mot hé: extrema maste det a dodanim po fovi sa mi a kazdej prilbe je zobrazeny rok rovjerite oéekivane napone, nemojte prelaziti ogranicenja kacige i nemojte je koristiti
'Adapleriai ir dengiamieji akinial pazenkiint, kaip paaiskinta toliau: B ;"s:r:“:e":‘rg’g":;’;gff;:fg;’s'e""gSba"da il maks storrelse. Vii knotten med Kiokken Suspensie in 6 puncte GA0041 . ";":r"‘:l' gz’“’” iama, protecii pentru gat si T Valda 5gonskyddet vara markt med boketaven T direkt efter bokstaven fr Siagtalighet 2 Mosiac vyroby. RoK oznacue Gslo v sreds a mesias o oznacens Sipkou. tamo gdje izolacijska svojstva mogu biti upitna
; Om bokstaven for slagtaighe n s av bokstaven T far sgonslyddet endast . :
Standartar drekiyvos EN 1662007, Asmening aid apsauga 6. _Hielmen ma bukesmed brmen foran VOIND cases Sl |- Etcrelo fate Viibie (consultatiFig. 6) si (BT). Om bokstay gralig f gonsiey by g.?ggg:er_':z:gg‘sezzaopgﬂezn; ATEnIA omosterama:
= lustering av overbril le-visir 2 h ;G .
=) Bendras = anti " CE CE-mérkning INERIS Uvjeti uporabe: pogledaite certifikat na www.
Benda antranspirafe
MSA Gamintojo i 1 Posisoner det ved & ke dt opp elle ned med appene og begge hender (se fig. 4). din spum: Pt 10153518 Om en symbol inte &r tryckt pa bade och Galler den lagre Skiupina | Cas sklado- | Prevadzkova |+ Spolotnost MSA odporica zapisat datum CE0069  Oznaka CE s Getveroznamenkastom oznakom nadieznog tiela UTAC
i : 2 il mot ansiktet for optimal passform (se fig. 5 - — for hela gonskyddet prilby vania Zivotnost* rvého pouZitia na nalepku (dodava sa v
1 Opt b for hela 6gonskyddef y prvého pol pl - - - prr
PUNES savyhes o helefieitibpsiiotintin montert. Hvis du lorelrekkeré bruke Contactali "’l'SA pentru mai multe informati. produsului sau a fara aprobarea gonsiey ABS fazdej Sl 20 pribam) a nalept Prilagodnici | gomnje naocale oznaceni su na sliedeci nacin:
2612 UV filtravimas pagal EN 170:2002 brille-visiret uten ingen, reduseres il I producsorului este interzisa. 5 se pAsescr na skrupinu. Zvycajne je to datum, ks
B \idulings energijos smagivi 120 ms Stell Informatiile referitoare la atasarea accesorillor de cascé se gasesc in manualul pentru accesorii. VARNING zacina plynit prevadzkova zlvolnost Datum Standardi i direktive: EN166:2001 Osobna oprema za odi
< 5 - exspiracie moze byt napisany aj na vhodnom =) Opta uporaba
K Paviriaus smulkiy daleliy pazeidimui pagal EN 168: 2001, 15 straipsnj ieste pod okrajor _
N rasojimui For og etier hver bruk ma skallet, overbril foret Se etter MSA RS « Hjalmar absorberar energin av ett slag genom att hjalmen delvis forstors eller skadas. Aven om . Upmanfe Wmen,e ‘ak je poskodene, MSA Oznaka
skader som sprekker, overflateskader, misfarging, Krmakhg utseende eller enhver unormal tilstand. sadana skador inte allid & syniiga maste hjaimen i detta fall bytas ut vetrané kontaminované alebo z hygienickych dovodov. 1 Kvaliteta optiks
Atsparumas vidutinés energijos smugiui esant ekstremaliai temperatdrai ifte 3 rokov +5 rokov Y9 valiteta optike
A Huis noen av disse betingelsene er tiistede, ma du skifte ut hjelmen med én gang da dette kan ) o ) - Hjalmens originalkomponenter far inte andras eller tas bort om det inte rekommenderas av MSA nevetrané {Dlel 2. GASO041, pozr samostainé poloyny.) 2C12 Fil TTy— EN1702002
« indikere at hjelmen har mistet evnen il & beskytte mot siag, penetrering og/eller elektrisk stot. Ovaj Slem omogucava ogranicenu zasitu od udara i probijanja 0dozgo, a ugradene naotari za (det gar att ta bort skyddsglassgonens tatning om s cnskas). + Ochranné okuliare. Vymenie ich, ks : iltriranje UV-zraka prema normi :
T Jei reikia apsaugos nuo greitai lekiangiy daleliy esant dideliems temperataros Rengjering/desinfeksjon odozgo obezbeduju ogranicenu zastitu oéiju od letecih fragmenata, odlomaka, Cestica, peska i slicnih - Anvand inte farg eller [6 oA poskodens, poskriabané, alebo ak B Otpormost na umjereno snazne udarce 120 ms
skirtumame, pasiifikia akiy apsauga turi odfi pazymeta reide T, karto po smilginés Hielmer og overbrille-visirer ma rengjores jevnlig for a forenkle inspeksjonen og for & unng# at gpsanost. hjaimen eller skyddsglasdgonen. Dessa kan skada materialen. poékodené pnpolené klby (Diel . GAs0035,
apsaugos raidziy (BT). Jeigu po smaginés apsaugos raidziy néra raidés T, akiy Hielmer og overbi) 2 ma rengjores jovnlig o speksonen og fora unngaat Slemie u skiaou sa i yddsglasog oSk K Otpomost na povrsinsko ostecenje sitnim Cesticama sukladno normi EN 168:
Epealiga nuo araiai lakiandly dalaliy galma naudot tk esant kambario rukeren far hudiritasjon. Brul Yann o en mid sape sammen med en my . (kke bruk sterke 07 Optin iz 2013: 30°C / LD/ 440 VAC /MM : Unduik omragen dardet fns risk for atFjamen uisatsforkealga sttar elr — 2001, st. 15
CE CE zenklas g + Samo za neventilirane Slemove: EN 50365: 2002 A;‘v;"n dua'l"JjQ Zlnﬁé hfa"‘v"";zrlsfwggn : éﬁ;z:o — ‘Navyse k casu skladovama N Otpornost na
I kako je obj k :
Jei néra pazenkintas ir adapteris, ir dengiamieji akiniai, visai akiy apsaugai priskiriamas zemesnis Hj eimen ma for & forhindre skade pa skallet eller Za"'sm od e e,:"ﬁ;"u";"ze bitioznaden kako o U nastavk - Forvara aldrig handskar, cigaretter, ronproppar eller iknande foremal mellan inredningen och Prislus . Otpomost na umjereno snazne udarce pr izrazito visokim temperaturama
apsaugos lygis. hjelmmnmaien Oppbevar den i on egriet appbevarmgsbag Dgfeller 1t lukket skap for & forhindre at i skalet, Utrymmet behtvs nar skaletinredningen absorberar energin fran en stat. (-5°/+55°C)
den utsettes for sollys, kulde, fuktighet, avgasser el.. Oppbevar hjelmen i en beskyttelsespose fra MM prskanje rastoplienog metala (samo za neventiirane Slemove) + Anvand endast tilbehdr som levererats eller godkéints av MSA med denna hjzim. Ochranné okuliare | GA90035 Prilba V-Gard 930 (GVCXX a GVDXX) s ochrannymi T Ako se zahtijeva zatita od vrlo brzih estica na ekstremnim temperaturama, tada
MSA (GA90039). Oppbevar overbrille-visiret inne i hjelmen (ikke i bruksposisjon) 30°C vooma niska + Hjalmen far inte kastas, tappas eller anvindas som stod okuliarmi sa d4 zmenit na prilbu V-Gard 950 odabrani 8t za o treba oznaiti siovom T odmath iza slova za udarce, (BT).
ISP JIMAS For EN 50365 Klasse 0 hjelmer: Anbefalt oppbevaringstemperatur, ikke-} kumpnmgn i en egnet = — + Material som kommer i kontakt med anvandarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos (GVFXX) s tvarovym $titom inStalaciou tvarového Ako se iza slova udarca ne navodi slovo T, tada Stit za o€i treba koristiti samo kao
beholder for og mellom bruk er 20 +15 °C og ikke i naerheten av varmekilder for & sikre ytelsen. 440VAC elektricna svojstva (samo za Slemove) kénsliga personer. Stitu GA90034. zastitu od vrlo brzih Zestica pri sobnoj
+ Salmai sugeria smiigio energila ir taip yra dalinai suardomi arba pazeidziami. Net jei tokia Zala Kassering ved endt levetid fg‘ogovﬁ% ﬂesggcvnaD kclasa 0 za instalacije sa nominalnim naponom do + Skyddsglasdgon som birs dver olimpliga glaségonbagar kan éverfora sttar som kan skada Tvarovy stit GA90034 CE Oznaka CE
néra aidkial matoma, bet kuris stipry smigj patyres $almas turi biti pakeistas. % Kasseres i henhold til okale forskriftr. &lem za elekirinu izolaci ne moze da se korsti sam. Treba da se korist g‘fjgg;’g’}ggo"g%}gf:maﬂzfggf;ga::f;ﬁgnmgmm alandena. #bodovy podbradny | Gag003s 'Ako simbol nije ofisnut na adapterima i gornjim naotalama, donja razina zasite neée se primijentt
. N S . remienok na potpunu zastitu oiju.
Nekeiskite ir "e’;:“‘"’:‘:‘r“i IJ;':I"* originaliy QZL"""“O 5“"9"3’“‘"“ daliy, jei to nerekomenduoja MSA Levetid i druga izolirajuca zastitna oprema u skladu sa rizicima na poslu. Proverite + Kontrollera skyddsglasdgonens mérkning for att sakerstalla att de uppfyller kraven for den avsedda 2bod g Kompletnd ponku prisusensiva zisto u miesinych g
9 niy - Levetiden il denne hjelmen pavirkes av materialtypen(e) som ble brukt til & lage den og omgivelsene napone na koje mozete naici, ne prevazilazite ogranicenja Slema i ne anvandningen. -bodovy podbradny | 910001 partnerov spolo&nos
+ AntSalmoar Kini dazuy, valymo gaminiy hvor hielmen biirbrukt og oppbevart, Anbefalinger vedrarende dette emnet far du av MSA. koristite ga u uslovima koji mogu ugroziti izolaciona svojstva . remienok PO S A o i
a e i te ger endast avsett skydd i anvandningslaget (nedfailt lage). ( pky ) UPOZORENJE
angliavandeniliy pagrindy arba tirpikliy, nes jie gali paZeisti medZiagas. (alle modeller): 3 ar fra produksjonsdatoen, hvis oppbevart under riktige forhold. Sertifikat INERIS Br. 29406 za upotrebu u eksplozivnim atmosferama: + Skyddsglasdgon som har repats eller skadats maste bytas Podbradnik GA90040 « Drziak /drziak lampy o
. , kur yralabai stipraus smigo | Salma ar prasiskverbimo galimybe. Datokoden pa bremmen pé hjelmen er produksjonsdatoen (sproytestaping), ATEX za zone prasine 20, 21122, ATEX za gas 1A + Skyddsglasogonen ar endast avsedda for montering pa MSAV-Gard 900 hjéimar. V-Gard 930 + Podbradné remienky, pasky na zachytévanie potu . i kod potpunog ostecenja kacige.
« Venkite sridiy, kur yra stipraus elektros smagio galimybe. X ikke den faktiske datoen for nar hielmen ble tatt i bruk, da perioden meliom Uslovi upotrebe: vidi sertifikat na www. . kan skadas av en del kemiska amnen. 6-bodové upinanie GA90041 * Zimné kukly, zatyIniky a letné kukly ‘ o e, Simah codh potraby PO Ja kacig
+ Niekada io $almo nenaudokite kaip keliy eismo dalyvio ar sportininko Salmo roduksjon og faktisk distribusjon til brukeren kan variere mye. Hver hjelm er - P - : * Roflexné ndienky (bort obrazok &) a ok 5o akvo ORieCenie N6 moze odmah oGt polrebno jo zamijent svakis kacigu
p keliy Iyvio ar spor produksjon og i % ) ; - —
+ Niekada nelaikykite pirstiniy, cigareiy, ausy kistuky ar panasiy daikty tarp pakabos ir vidinio stemplet med roduksonsdaw 0g -maned. Aret er nummeret i midten og pilen CE0069 Oznaka CE sa Getvorocifrenim brojem ovlaséenog organa UTAC Justering av hjalm . NS, — Nalepky na prilbu GAI0036 (sive) prispésobenie loga koja je bila izlozena jakom
€ nelaikykite pirStiniy, cigareciy, ausy kiStuky ar panasiy daikty tarp p: P Drodukh g g Pl Hjalmen maste justeras efter storleken pé& anvéndarens huvud for att sikerstélla ett ampligt skydd. V-Gard 900 GA90037 (Gervens) + Nemojte mijenjati ili uk\amatl o ko,. originalni dio proizvoda ako to nije preporudila tvrtka
jdeklo. Si erdvé reikalinga, jdéklui / pakabai sugeriant smagio energija. peker pa maned e . . fter stork 3 ) I
P Adapteri | naogari za odozgo su oznacene kako je objasnjeno u nastavku Storleksomrade med Fas-Trac lll-bandstél: 52 cm til 63 cm. oy MSA (po Zelji se moze ukloniti brtva gomjih naocala
Su Salmu naudokite tik MSA tiekiamus ar patvirtintus priedus. Nér hjdimen &r justerad maste den sitta ordentligt utan att den tippar eller férskjuts. Penovy pas na 10153518 + Nemojte na kacigu ili gomje naoZale nanositi boju, naljepnice, sredstva za tiéenje na bazi
Salmo negalima métyti, numesti ar naudoti vietoje atramos. potu ika i otapala kako biste sprijecili ostecenje materijala.

Prie dévétojo odos besiliegiangios medZiagos jautriems asmenims gali sukelti alerginiy reakcijy.
Dengiamieji akiniai, dévimi vir$ specialiai tam neskirty koreguojamujy rémeliy, gali perduoti
smigius, todél gali biii pazeisti koreguojamieji akiniai ir naudotojui gali kilti pavojus.

Dengiamujy akiniy tamnavimo laikas priklauso nuo naudojimo salygy.

Patikrinkite dengiamujy akiniy Zenklinima ir jsitikinkite, kad dengiamieji akiniai pakankami
numatytai veiklai.

Dengiamieji akiniai savo numatytas funkcijas atlieka badami naudojimo padétyje (nuleisti).
Dengiamuosius akinius, kurie buvo subraizyti, numesti ar pazeisti, batina pakeisti.

Dengiamieji akiniai skirti montuoti igimtinai prie MSA ,V-Gard 900" $almo tipo.

Dengiamiesiems akiniams gali pakenki tam tikri chemikalai.

Salmo reguliavimas

Norint uztikrinti pakankama apsauga, salmas turi bati pritaikytas prie naudotojo galvos dydzio. DydZiai
su ,Fas-Trac llI* dirzeliu: nuo 52 cm iki 6:

Sureguliavus dydj, Salmas turi ikt taip, kad nekryptq ir nepasislinkty.

1. Pastumkite virSutinj dirzelj link Salmo virSaus.

2. Uzsidékite $alma ant galvos ir patraukite zemyn, kol jis bus uzdétas patogiai

3. Norint uztikrinti tinkama galvos juostelés aukst ir pageidaujama apzvalga | virsy (pakeisti
apzvalgos kampa), prireikus $almo nesiojimo aukstj galima reguliuoti keiiant galvos juostelés
sqvarzy vieta pakabose, kaip parodyta ir 1 pav.

4. Antgalvos uzdéta Salma galima reguliuoti horizontalia kryptimi galvos juostelés savarzas
stumiant isilgai galvos juostelés, kad dengiamieji akiniai tinkamai dengty koreguojamuosius
akinius, kurie gali bati nesiojami po jais. (Zr. 2 pav.)

5. Pasukite rankenéle pries laikrodZio rodykle, kad reketiné juosta iSsiplésty iki maksimalaus
dydzio. Norédami suverzti ir pritaikyti, sukite rankenéle laikrodzio rodyklés kryptimi (3 pav.).

6. Salmas turi biti nediojamas atsuktas | priek].

Dengiamuyjy akiniy reguliavimas

1. Akiniy padetis nustatoma, keliant juos aukdtyn arba traukiant Zemyn abiem rankomis suémus uZ
suémimo auseliy (2r. 4 pav.).

2. Pakreipkite dengiamuosius akinius veido link, kad jie optimaliai tikty (2r. 5 pav.).

3. Dengiamiej akiniai tiekiami su uzdéta gumine briauna. Jeigu

Hjelmskall_|

Standardi i direktive: EN166:2001 licni sistem za zastitu ociju

Lagringstid | _Levetic"__|- MSAanbefaler & skrive ned dato for forste 1. Tryck ned det dvre korsade hjissbandet mot vre delen av hjimen.
ABS gangs bruk pa et Kiistremerke (folger med i =) Opsta upotreba 2. St jamen pA huvudet och ryck ned den il an behagli i

gzere boks med 20 lrﬁg'fr) og defeﬂef klebe MSA ifikacija proi 2 3. Foratt garantera att och fér att fa énskad fri

Pogl A i ot Det T Opick kvaltet sikt uppat justerar :‘u(vld behov hsimens barhdid g gencm att flytta huvudbandsklammona inut

levetiden starter. Utlopsdatoen kan ogsa oy ; -

o brrel;'m'z‘;f‘ :é :gnef,"eﬁjde"f’e 2C-12 Filtriranje UV zraGenja u skladu sa EN170:2002 4. Nar hiaimen bérs pa huvudet justerar du h]almens horisontella position genom att sk
“entiert + Bijeiminnmat: Skal byttes nar den er skadet B Otpornost na udar srednje snage do 120 ms lings med att passar Kookt tver
e et |30 +5ar ellr kontaminert,ellr ved behov av hygie- K Otpornost na ostecenje povrsine sitnim Gesticama u skladu sa EN 168: 2001, dlan 15 s %'ﬁjw'(:"bﬁgﬁ{ﬂa T DA et e o 2) | storlek. Viid ratten medurs for att

niske arsaker. . Viid ratten moturs for att Sppna huvudbandet tll maximal storlek. Vrid ratten medurs for a

(Delenr. GA90041, se N Otpornost na minska storleken (fig. 3

+  Overbrille-visir: E!y|| nar visiret er skadet eller Otpornost na udar srednje snage pri ekstremnim temperaturama (-5°/+55°C) 6. Hjglmen maste ba(mgs nzed skarmen framat.
ripet opp, eller nar tikoblingsfestene er skadet. Ako je neophodna zasiita od Eestica koje lete velikom brzinom u uslovima visokin Justering av skyddsglasdgon
(Delenr. GA90035, se egne instruksjoner). T temperatura, odabrani 8titnik o&iju treba da bude oznagen siovom T odmah nakon
. slova za udar (BT). Ako odmah nakon slova za udar ne sedi slovo T, Sttnik za oci 5
1tilegg fllagringsid treba da se koristi samo za Gestice koje lete velikom brzinom u uslovima sobne " (F:e"%’p ler ned skyrkisglasbgonen genom a anvérida greppfikama med béda héndema
Tilbeher / = ﬁmpi’a‘c":» Luta sk mot ansiktet fér en optimal passform (se fig. 5).
Overbrille-visir GA90035 Det er mulig a konvertere V-Gard 930 znaka ar forsedda med en gummitatning. Om du foredrar att anvéinda
(O ) med overbrille viir tl.en U slucaju da neki simbol nije odstampan na oba adaptera i na naotari za odozgo, za kompletnu skyddsglasdgonen utan titningen reduceras slagtaligheten till F/45 ms.
a (GVFXX) med ansikisvisir vex Zzastitu otiju vazi nizi nivo zastite o&iju. Skotsel
installere ansiktsvisir GA90034. "

“Ansiisvisir GA90034 Inspektion

‘GA90038 Et komplett utvalg av lilbehw er tilgiengelig hos din
lokale MSA-forhandler:
9100001 . okeen)

4-punkis hakerem
2-punkis hakerem

Hakekopp GA90040 + Merke-lampebrakett
V-Gard 930 « Hakestropper, svefterem
Sunkis " GA90041  Vintertring, nkkelrekk og sommeritring
punkts innmat . it synlige. (se fig. 6) og
V-Gard 900 GA90036 (gra) logotiipasning
GA90037 (red)
Svetterem i skum 10153518

akinius norite naudoti be sandarinimo, vardiné smiginés apsaugos verté sumazés iki F/45 ms.
Priezitira
Apziara
Pries i po kiekvieno naudojimo apZidrékite korpusa, dengiamuosius akinius, pakaba ir jdekla, ar
niekas nesuliZo, ar néra jirtkimu, suskilinéjimo, spalvos pakitimy, ar neatrodo kreiduoti ir ar néra kity
nejprasty ypatybiy.
Jei yra bet kuri i$ iy ypatybiy, nedelsdami pakeiskite Salma, nes jos gali rodyti, kad $almas prarado
gebejima apsaugoti nuo smagio, prasiskverbimo ir (arba) elektros smagio.
Valymas / dezinfekavimas

Kontakt MSAfor mer informasion. Det r forbudt & endre pé produldet eler lbehret uten
godkjennelse fra produsenten
Informasjon om hvordan tilbeher festes pa hjelmene, finnes i bruksanvisningen for hvert tilbehor.

MSA PL

Helm ten zapewnia ograniczona ochrong przed uderzeniem z géry oraz penetracia, zintegrowane

Salmus ir dengiamuosius akinius batina reguliariai valyti, kad juos baty lengva apzidreti,
i&vengty odos sudirginimo. Naudokite vandenj arba vandenj su Svelniu plovikiiu bei mlnksta sluoste;
(Nenaudokite stipriy plovikliy, gaminiy tirpikliy pagrindu ar abrazyviniy medziagy.)

Laikymas / transportavimas

Salmas turi biti transportucjamas pakankamai tvirtoje pakuotéje, kad atsitiktinai nebity pazeistas
jo korpusas ar dirzelis. Laikykite tinkamame laikymo maiSelyje I (arba) uZdarytoje spintoje, kad

gogle ochrong oczu przed odlamkami, widrami, czastkami, piaskiem oraz
podobnymi zagrozeniami

Helm jest certyfikowany zgodnie z norma:

+ EN 397: opcje 2013: -30°C /LD / 440 VAC / MM

« Tylko dia helmoéw bez wentylacji: EN 50365: 2002

W zaleznosci od hetmu moZe on byé jak podano ponizej:

UPOZORENJE

Slemovi apsorbuju snagu udara delimicnim unistavanjem il ostecenjem Slema. Cak i ako takav

udar nije upadijy, svaki $lem koji je bio izlozen jakom udaru treba zameniti

Nemojte promentti i ukloniti neki od originalnih delova komponenti proizvoda, izuzev onih koje

preporucuje MSA (po Zelji moze da se ukloni zaptivac na naocarama za odozgo).

+ Nemojte na Slemu ili naotarama za odozgo koristiti boju, nalepnice i sredstva za &iséenje na bazi

ugliovodonika, jer ovi mogu oStetiti materijale.

Izbegavaite podruja u kojima postoji mogucnost za tezak udar ii probijanje Slema.

Izbegavaite podruja u kojima postoji moguénost za tezak strujni udar.

Nikada nemojte koristiti Slem kao automobilski ili sportski Slem.

Nikada nemojte uvati rukavice, cigarete, zapusace za usi i sicne predmete izmedu suspenzije i

postave SKoike, Ova) prosior jo neophodan Kada SkolKka/SUSpaNZi apsorbLi Snagy udra,

Koristite samo dodatnu opremu koju isporucuje i odobrava MSA.

Slem ne sme da se baca, da pada ilida se koristi kao potpora.

Materijali koji dolaze u dodir s kozom nosioca mogu kod osetfivih osoba izazivati alergijske

reakcije

Naotar za odozgo, koo s@ noss preko korektvin okvra ko isu preporuten, mogu prenet udar

koji moze ostetit korektivne naocare, dovodedi korisnika u opasn

Vek trajanja naogara za odozgo zavisi od uslova upotrebe.

Proverite oznake na naocarima za odozgo da biste utvrdili da li zadovoljavaju potrebe predvidenog
posla.

Sttt svojsiva naosara za odozgo se postizu samo u poloZalu noSenja (spustent poloZa),

Svaki par naotara za odozgo koj je ogreban, bio izlozen padu il je ostecen, mora se zameniti

Naotari za odozgo su konstruisane iskljuivo za postavijanje na tip Slema MSA V-Gard 900.

Odredene hemijske supstance mogu osteiti naocari za 0dozgo.

Inspektera skalet, skyddsglaségonen, inredningen och fodret fore och efter varje anvéndning med

avseende pa brott, sprickor, sprickménster, missfargning, kalkartad utseende eller annan defekt.

Om hjzimen uppvisar nagon av dessa defekter ska den omedelbart bytas ut, eftersom dessa defekter
kan vara tecken pa att hjalmen har forlorat sin forméaga att skydda mot stétar, penetration eller elstotar.
Rengoring/Desinfi cering

Hialmar och rengora 4 att de enkelt kan inspekteras och for att
hjlpa anvandaren att ncikahudiaton. Anvand vatten eller vatten med eft milt rengéringsmedel

och en mjuk duk. (Anvand inte starka produkter eller

slipande material).

Forvaring/Transport

Hjalmen bér transporteras i en till-ackligt robust férpackning for att férhindra skador pa skalet eller
bandstallet. Forvara hjalmen i en lamplig forvaringsvéska ochleller i ett stangt skap for att undvika

att den utsétts for sollus, kyla, ful;: ‘avgaser etc. Forvara hjzimen i en MSA skyddspése (GA90039).
jalmen

Srvara
For EN 50365 klass 0-hjalmar:

Dakie inormécie zisate 0d spolognost MSA. Upravovainie podull alebo prislugenstva boz shiasu
vyrobeu je zakéz
Informédie 6 pripajen prislugenstva k prlbAm st uvedené v prisusnom névode k prisugensivu

MSA TR

Bu kask s tepe datbesi ve delp geame korumas! sagar, ntegro kask gozluke ugan parcalara,
talaslara, tanelere, kuma ve benzer tehlikelere karsi sinirli g6z korumasi saglar.
Kask asagidakine gore onayl

EN 397 : 2013 seqenek\en 50°C /LD /440 VAC / MM
« Yalnizca havaland\rl\mam|§ kasklar igin: EN 50365 : 2002
Blre sel kask bagli olarak, kask asadida agiklandidi gibi i

Yanal D

MM Erimis metal sigramas (yalnizca kasklar igin)

-30°C Olduksa disiik sicaklik

440 VAC Elektrik ozellikleri (yalnizca kasklar igin)

Izbjegavajte podrudja u kojima postoji opasnost od jakin udaraca ii prodiranja kacige.
Izbjegavajte podrudja u kojima postoji opasnost od strujnog udar
Nikadia ramio Kor ov Kaggu 25 vozns i ka0 SpoRSru Kaagu.
Nikada nemojte drzati rukavice, cigarete, slusalice i siicne predmete izmedu oviesa i obloge
kacige, Tajprostor o potreban ljusciloviesu kod preuzimanja energije udarca.
Upotrjebite samo odobre ¢ 22 v Kacigu Ko spoructfe trla MSA.

2 kiiga na Stie s6 bacals ispuiatina pod m Koredt ko oslor
Materjal ko dolaze u kontak!'s KoZom korenka mogu Uzrokova lergiske reakeie kod osjetiivin
pojedinaca.
Gornje naocale koje se nose preko neoznacenih korekcijskin okvira mogu prenijeti udarce
kol bimogl oSt orekciske naocae | tme gzl orsnic.
Vil raania gomjih naocala ovs o vietima u

ovierie znaku gomjh naocala kako biste os\gurah da pruzaju dovoljnu zastitu za predvideni

Eomie ' aocalo funkcioniraju na ogekivani natin samo kada se koristi u poloZaju uporabe
(donji polozaj).

vake gomje naotale koje su izgrebane, ispustene na pod ili o3tecene treba zamijeniti
Gomje naobalo procident su kUGG za posiavianje na kadig iph MSA V-Gard 900.
Gomje naocale mogu osteit odredene kemikalie.

Pr je kacige

meler icin Elektrik sinifi 0
Elektrikse! olarak yalitimii kask tek basina kullanilamaz. Ayrica, calisma
dahilindeki risklere gore diger yalitimii koruyucu donanim kullanimi da
gereklidir. Karsilasilabilecek gerilimi kontrol edin, kasket imitlerini asmayin

ﬁ EN 50365; 1000 VV AC ve 1500 V DC'ye kadar nominal gerilim ile Ytikle-

ve yalitim & tehlikeli olabilecegi yerde

INERI Patlayici ortamlarda kullanim igin belge n® 29406 :
ATEX Toz bélgeleri 20, 21 ve 22, ATEX gaz IIA
Kullanim kosullan: www.MSAsafety.com'daki belgeye bakin

CE0069 Onaylanmis Kurulus UTAC'n dért basamakii kimlik numarast ile CE isareti

Flanslar ve kask gozlikleri asagida agiklandigr gibi isaretienir
EN 166:2001 Kisisel goz donanimi

Standartlar ve yonergeler:

Kaciga se mora prlagodi velicini korisnkove dave ko bi pruzla odgovarajuu zastu.
Raspon velitine s pojasevima Fas-Trac Il
Kada se prilagodi, kaciga mora praviino nall]egau fde naglmama ili pomicanja.

1. Povucite traku gornje krune prema vrhu kacige.

2. Stavite kacigu na glavu i povucite je dolje tako da postignete visinu za udobno nosenje.

3. Kako biste osigurali da naglavne trake odgovaraju visini glave i kako biste imali zeljeni
pogled prema gore (promjena vidnog kuta), po potrebi podesite visinu nosenja kacige
pomicanjem kopéi naglavne trake unutar ovjesa kako je prikazano na sfici 1.

4. Kada se kaciga nalazi na glavi, podesite vodoravni poloZaj kacige poviagenjem kopéi
duz naglavne trake kako biste osigurali da gomje naocale praviino nalijezu preko
korektivnih naocala koje se nose ispod (pogledaite siiku

5. Okrenite kotagic u smjeru suprotno kazalci na satu kako biste otvoril traku zapinjaga

njezine maksimalne velicine. Okrenite kotacié u smjeru kazaljke na satu kako biste zategnuli
i namjestil (slika 3).
6. Kaciga se mora nosii tako da njezin vrh pokazuje prema naprijed.
Pril je gornjih naocala

behallare, fore och mellan anvandningama, &r 20 +15 °C, pa avstand fran for att
garantera prestanda.

Avfallshantering av uttjant produkt

é}A Avfallshantera enligt lokala bestammelser.

Lxlé(vsléngd

Hjalmens livslingd paverkas av de slags material den konstruerats av och av mijsera dar den
anviinds och forvaras. Rekommendationer betréffande detta kan fas fran MSA. Lagringstid (samtiga
modeller): 3 &r fran tillverkningsdatumet vid forvaring under lampliga forhallanden.

Datumkoden pa hjalmens kant visar tilverkningsdatumet (skalinjektion), inte
datumet for paborjad anvéndning, eftersom perioden mellan tillverkning och distri-
bution till anvandaren kan variera. Varje hjélm visar &r och manad for tilverkning
Avet ar siffran i mitien, pilen pekar pa manaden.

1. Namjestite ih poviaenjem prema gore i dolje koristec jezicke objema rukama

2. Nagnite gomje naocale prema licu kako biste omoguili optimalni polozaj (pogledaite sliku 5)
3. Gomje naotale isporucuju se s postavijenom gumenom brivom. Ako radije elite koristiti gorje
naotale bez brive, zasfita od udarca bit e smanjena na F/45 ms.

Asin sicakiiklarda (-5°/+55°C) orta enerji darbesine kars! direncl
Olaganiistii sicaklikta yiiksek hizli tanelere karsi koruma gerekirse, segili gz

T koruyucu darbe harfinden (BT) hemen sonra T harfiyle isaretlenmelidir. Darbe harfi
T harfinden sonra gelmiyorsa, g6z koruyucu yalnizca oda sicakliginda yiiksek hizl
tanelere karst

oo &) Genel kullanim
MSA Uretici kimligi
1 Gorils kalitesi (pogledajte sliku 4).
2C1.2 EN 170:2002'ye gore UV Siizme
B 129 ms orta enerji darbesine kars: direngli
K EN 168k gore nce pargacikiarn olusturdugu yizey hasarina krs: direncs 2001, Odrzavanje
n
N Sislenmeye kars direngl

Prie | nakon svake uporabe, provjete lomove, niapuknuca, uzorke ispucalost, promjens boje, pjavu
bijelih mrija, ii bilo koje drugo neuobiajeno stanje fjuske, gornjih naocala, ovjesa i obloge.
U sluéaju navedenog, odmah zamijenite kacigu jer ti uvjeti mogu ukazivati na to da je kaciga izgubila
svoj kapaitet zastite od udaraca, prodiranja il strujnog udara.
Ciscenjeldezinfekcija
Kacige i gonje naogale moraju se redovito istiti kako bi se omoguéila laka inspekcija i kako bi
korisnik lako izbjegao nadraZivanja koZe. Koristite vodu ili vodu s blagim deterdZentom i mekanu krpu.
(Nemojte koristiti jake deterdzente, proizvode na bazi otapala ni abrazivne materiale)
Skladistenje/transport
Kacigu treba transportirati u dovoljno évrstoj ambalazi kako bi se sprijecilo slugajno osteéivanje ljluske
ili pojaseva. Drzite je u prikladnoj torbi iili zatvorenom ormariéu kako ne bi bila izlozena prekomjemom
sunéevom svjetlu, hladnodi, viaznosti, ispusnim plinovima, itd. DrZite kacigu
u MSA zastitnoj torbi isporugenoj s kacigom (GA90039). Gomnje naoéale drzite unutar
Kacige (polozaj izvan Konslema)
Za kacige EN 50365 Klase 0:
spremniku, prie i |zmedu kons(enja 20 + 15 stupnjeva C podaue od izvora mplme kako bi se osigurala
ispravnost
Zbrinjavanje nakon isteka vijeka trajanja
&3 Zbrinite sukladno lokalnim propisima.
Uporabni vijek
Na vijek trajanja ove kacige utjege tip materijala koristen pri njezinoj izradi te okolni uvjeti u
kojima se koristi i skladisti. Preporuke U vezi s tom temom saznajte od tvrtke MSA. \f]ek trajanja
(svimodel): 3 aodine od datuma proizvodnie, ako se sidadistu odgovaralucim uviet

B tUmeKa SiFa 1 obonti KBgigs POkAZUIE GAtim ProlZvoanie (Ubrzgano
u ljusku), a ne datum pocetka koristenja, jer se razdoblie izmedu proizvodnje
i distribucije korisnika moze razlikovati. Svaka kaciga ima naznacenu godinu
i mjesec proizvodnje. Godina je broj u sredini, a strelica pokazuje mjesec.

Vi Uporabni [+ MSA preporutuje da se zapise datum prve
skladistenja | _vijek uporabe na naljepnicu (isporucenu sa svakim
ABS paketom od 20 kaciga) te da se nalijepi na
fjusku. To je obitno datum poetka uporabe.
Datum isteka takoder moze biti naveden
ispod oboda na prikladnom mjestu
Ovjes: zamijeniti ako je o3tecen i kontamini-
+5 ran i ako se to zahtijeva iz higijenskih razloga.
godina (kat. br. GA9O

Ljuska kacige

ot 2% |3 godna A5004 1, pogledait Zasebne dpute )
Garnjo naocale: Zamjbrile ake 56 ostel i
ogrebe il ako se ostete spojeni zakretnici.
(kat. br. GA90035, pogledajte zasebne upute.)

* Uz vrileme skiadistenja

Pribor/opcije

Salmas baty apsaugotas nuo iigalaikio saulés spinduliy, alcio, drégmes, Emetamujy dujy ir kt. LD o ie boczne Podesavanje slema
poveikio. Salma laikykite MSA apsauginiame maiSelyje (GA90039). Dengiamuosius akinius laikykite 2 — Slem mora da se prilagodi velicini glave korisnika da bi se obezbedila odgovarajuca zasita. Raspon CE CE isareti
Salmo viduje (nenaudojimo padetyje). MM Odpryski stopionego metalu (tylko dia heimow bez wentylacji) obima sa nose¢im trakama Fas-Trac Ill: 52 cm do 63 cm. T ———— v - Ttk ovvea
EN 50385 0 Kasss Saimams: nornt uzdkin furkcines savybes, rskomenduojama lakymo 30°C Bardzo niska Kada je podegen, Slem mora da pasuje bez kriviienja il pomeranja. — - - - - - i isaret hem flanslara hem de kas tim géz isiik seviyede
je Ir atokiau nuo Silumos Saltinio, pries HOVAC Wiasaiwosdl slek ik dia heiméw bez wenbiaci ep pasul ensa i pomerany Hjgimskal | Lagringstid | Livslingd" [+ MSA rekomr ratt forsta dni koruma uygulanr.
nautiojma m,p naudq.mq yra 20+ 15 °C. Sciwosci elektryczne (tylko dia helmow bez wentylacii) 1. Gumite temenu traku ka vihu Slema. ABS dw?r‘l‘é’"‘;éjkm";g g%"hf:"ﬁ:ﬁ‘;';ﬁ‘ e as
Salinimas pasibaigus tarnavimo laikui ﬁ EN 20365; Kiasa slekryczna 0 dla nsialaci o niapieciu nominainym do 2. Stavite $lem na glavu i povucite ga nadole tako da ga postavite na visinu udobnu za nosenje.
e e b ) g 2 ° navi 1za fast inuti skalet. Detta r vanligtvis det datum UYARI
@ §mesti aikants vietos aisykil Jooov C. moana uzpwat Koniceans 3. Dabise omogudilo prilagodavanje naglavne trake visini lave i da bi se posigla Zeljena Bt At
! y g vidijvost navise (promena ugla vidijivosti), po potrebi prilagodite visinu nosenja Slema Kan ockes skivas cnder hiAmens kant pa
Tarnavimo laikas Jost stosowanio takze innego Sehronnedo zgodnie 2 promenom polozaja kopci u suspenziama, kako je prikazano na sl. 1. &mplig plats. + Kasklar, kismi tahribat tarafindan kaska olan bir darbe kuvveini veya hasan soniimler. Bu
Sio 8almo tamavimo (rukme pnklausys o jo gamybai naudojamq medziagos risies ir aplinkos, g’;\é okl ‘ngﬁsg‘y"g'mf:u’fxac ‘j’:;{ ”ffg;agzg% e szone 4. Kada je na glavi, horizontalni polozaj $lema podesavate klizanjem kopdi duz naglavne trake, ventilerat + Inredning: byt ut om den &r skadad eller tip hasariar kolaylikla gériiniir olmasa da, sert bir darbeye maruz kalan herhangi bir kask
kurioje jis bus tema reikety kreiptis | MSA. Tinkamumo raczac g kako biste pravilno postavili naocari za odozgo preko dioptrijskih naotara koje se mogu nosit v 3ar +5ar fororenad, eller om det &r ndvandigt av degistirimelicir.
cyjne. oventilerat egistirimelidi
Iakes (s modelarms): Sl i Paga’“‘"‘m Glos, ko inkamoms saygoms - <o ispod. (vidi . 2). hygieniska skal. * Eger MSAtasfindan tvsiye ediiyorss, i orinal blesen parslanin deigimesin veya
Datos kodas ant Salmo krasto yra pagaminimo data (3almo korpuso fleidimas), Electrostatic-INERIS gimg:'"f‘" 29406 w przypadku uzycia w $rodowisku zagrozonym 5. Okrenite dugme ulevo da biste otvorili nazublienu naglavnu traku do maksimalne velicine. @"ﬁg‘"ﬂiﬁggg“; yfﬁtsfgad’:'gr ok daée euer (tercihen kask contasini gikarmak mimkiindi
S s oo oaes oo i R zopons 2021 224X e . Sanie e s da el et g ) et o e el B+ sta o sk o, b, i, htkarbon bt omakmo it v
lotal yra skaiGius centre, rodyklé rodo ménes. Waru patrz certyfikat na stronie www. ’ kelnr GA90035, se separata i goziiciler uygulamay, buniar malzemelere zarar verebilr
n F naoéara za odozgo +  Siddetli kask darbeleri veya delip gegme olusma sansi olan yerlerden kaginin.
CE0069 S_Zr/rlacczeme CE z czterocyfrowym numerem jednostki notyfikowanej ° o 9o - “Utbver lagringstiden . gzddeﬂz ekt 5okt olugma sans oian yeriardon kg o
__ 1. Postavite ih poviacenjem navise ili nanize sa obe ruke pomodu jezicka (vidi s. 4). TilbehsrTillval © Bukask asla bir arag veya sor kesk: olarak kullanmayin.
Adaptery oraz gogle na okulary s 0znaczone nastepujco: 2. Nakivite naocari za odozgo prema liou do optimalnog polozaja (vidi sl 5). 5 « Aski donanimi ve dis kaplama astan arasinda asla eldiven, sigara, kulaklk veya benzeri nesneler
Saimo Laikymo Tamavimo |+ MSA rekomenduoja uZsiradyli pirmojo panaudo- 3. Naogari za odozgo se isporucuju sa postavijenim gumenim zaptivagem. Ukoliko Zelite da nosite Skyddsglasdgon GA90035 Det gér att omvandla V-Gard 930 (GVCXX & GVDXX) bulundurmayin. Dis kaplama ask donanimi darbe kuwetini sénimlerken bu alana itiyac vardir.
) kas Normy i dyrektywy: EN166:2001 Osobiste $rodki ochrony oczu i i i & i med skyddsglassgon Ul\-Gard 950 (GUFXX) med visi ulundurmayin. Dis kapl 1 imi uwvetini sonii u alana ihtiyag vardi
korpusas kme laikas jimo data ant lipduko (pristatomo iekvienoje 1 dyr Y naodari za odozgo bez zaptivata, udinak zastite od udara Ge opasti na F/45 ms. gonom aft montera visiret GAGOD: + Bu kasketle sadece MSA tarafindan tedarik edimis veya onaylanmis aksesuarlar kullanin
20 Salmy dézsje) ir uzkljuoti j Salmo korpuso = Zastosowanie ogdine Nega . i
= vduje Nuo Sis delos paprast N Inspetcia Vit GA0034 " Giyace ol KA fouyi v e gosen matzemelr hosans eyl ek
,iﬁ%ﬂ:ﬁ‘;;’x;".:ﬂ%ﬁ'.ﬁ: UE,’;":V"““P vietoje T Jakost optycana Pre posle svake upotrebe proverite da na Skoljki, naogarama za odozgo, suspenzijii postavi neden olabilr.
abaigos dal - v o nema naprslina, pukotina, okmjenosti, ispucalosti, promena u boji i kredastih povrsina il drugih 4-punkts hakrem GA90038 Ett komplett t finns hos lokala MSA- « Belirtimemis diizeltici cerceveler izerine takilan kask gézliikleri, diizeltici gzliiklere hasar
B pakaikie, kai sugadinta ar uttersta 2012 Filtrowanie UV zgodnie z EN170:2002 stanja. Sterioroglare verebilecek darbeler iletebilir, bu nedenle kullanici igin bir tehiike arz eder.
védinamas < |3 metai +5 metai e i o biing igiencs sumelimeis, B Odpormosé na uderzenie o $rednie] energii 120 ms B e T Ova Sianja mogu ukazalina to da e Slem ip;? Ko hakeert 21\0:;)30 orel por) - Kask gastkiernin senis omyi Kulanim kosullanna baghr: )
g}a\ies nr. GAEXJOM, z&. alik(irui numdy(l;nu‘s,) P Odpomosé na uszkodzenie powierzhni przez drobne czasteczki zgodnie 2 EN 165: izgul cgnT:Id?z m‘ee k'::aara probijanja ifli strujnog udara. vi; ‘r’:gm ;Ko " « Kask gézliiklerinin istenilen islem icin elverisli olduguna emin olmak igin kask gézliikleri isaretini
« Dengiamieji akiniai: pakeiskite, kai sugadinti ar 2001, Kiavzula 15 a yv— + Hakremmar, svetiremmar [k Sy
subraizyti arba kai pazeistos prijungtos aé ST . Q\emovl i naogari za odozgo moraju da se Giste redovno, da bi se omogucila laka inspekcija i da bi 6-punkis inredin - Vinterhuvor, nackdok och sommarhuvor .
e o) N Odpornosé na parowanie Korisnik mogao da izbegne nadrazaj koze. Koristte vodu il sapunicu sa blagim deterdzentom ths‘ermarken forg SroonEE | med hog synbarhet (50 1. 6) och Kok ailkier adece klanm HormLnda beklerliad) gId performans serller (algak konum).
“Neskaigiuojant laikymo rukmes Odpomost na uderzenie o $rednie] energil w temperaturach ekstremalnych Isr;lfk: kr‘pu tNIs:mm'e kortstm ostre deterdzente, rastvarace il abrazivne materijale). e 00 mam Ghooosy o) | Kundanpassat Togoryck :
(-5°/+55°C) ladistenje/transpo . oz y ¢ >
o Jezeli konieczna jest ochrona przed czastkami poruszajacymi sie z duza predkoscia Slem se mora transportovat u pakovanju koje je dovoljno izdrljivo da spreéi slucajno ostecenje Svettrem av skum- | 40153518 Kask gdzliikleri bazi kimyasal maddeler tarafindan hasara ugramis olabilir.
Priedai / T w wysokich |emperalumch woéwczas wybrana oslona oczu powinna byé oznaczona Skoljke ili sklopa nosecih traka. Cuvajte $lem u propisnoj vredi za Guvanje ifili u zatvorenom ormaru gummi Kask ayarlamasi
Dengiamieil akiniai GAY0035 Galima v-Gard 930" (GVCXX ir GVDXX) su litera T, kidra wystepuje zaraz po literze informujace] o ochronie przed uderzeniem da biste izbegli duze izlaganje hiadnod, viaz, izduvnim gasovima, itd. Cuvajte Slem u MSA zasitnoj Kontakia MSA for ytierigare information. Andringar av produkien eller lbehéren utan tilverkarens Kask, uygun korumay! saglamak isn kullanicinin kafa boyuituna gére ayarlanmis olmaldir
dengiamaisiais akiniais paverstij ,V-Gard 950* (BT). Jezeli po literze oznaczajacej ochrone przed uderzeniem nie ma litery T, vrecici (GA90039). Cuvajte naocari za odozgo unutar Slema (izvan polozaja upotrebe). godkannande ar forbjudna. Fas-Trac lll donanimi ile boyut araligi: 52 cm‘den 63 cm'e.
g’g%@ su antveidziu sumontavus antveidj wowczas Os"yone oczu mozna uzywaé pﬂicmko czastkami poruszajacymi sig z duzg Za $lemove prema oEnhtle]’rr?esris ;::slelzmgﬁﬂﬁzgg 'Jee"'zpnezi‘g?ng:ﬁgin{gvgfaztggmafgm bise Information om hur tillbehér fasts pa hjdlmarna finns i bruksanvisningen for respektive tillbehdr. Ayarl oldugunda, kask egiime veya kayma olmadan ayarianmis olmalidir
- CE Oznaczenie CE Sabuvaa sasiina svojstva. 1. En st kemeri kaskin Gstine dogru itin
Antveidis GA0034 Seoo e samocaoczoie i a0 o 3o e oy VoS Bacanije na kraju veka MSA Sl 2. Kaski bagin (izerine yeriesfirin ve rahat takma yiiksekiigine ulasana kadar asagi dogru itin
Vi i fedy galite fsigyt 1 vietini  Wow 2 Bacit : 3. Kafa bandinin kafa yliksekigiyle uyumlu oldugundan emin olmak ve tercih edilen yuka goriisii
4 tasky smakro dirzells___| GA90038 M'Zi parver Ppriedy galite sigti 5 vietinly obowigzuje nizszy stopieri ochrony ocz G Bacil u sidadu sa lokalnim propisima Ta Gelada zagotavija omejeno zasGito pred udarcem ali prediranjem zvrha; vdelana zaséitna ocala elde etmek icin (goriis agisi degisimi), eger gerekliyse kafa band kelepgelerini Sekil 1'de
2 tasky smakro dirzelis 9100001 . Z apsauga (ausinés) Hpgtrfbm V?kb y s {60 tp(oviy meteriela koj se korst . o ég?c?'ﬂvllap ©omejeno zascito odi pred letecimi delci, drobci, kocki, peskom in podobnimi nevamimi gosterildigi gibi askilarla yeniden konumlandirarak kask takma yiiksekligini ayarlayin.
- * Zenkiolo ikl /lempos s a duzinu upotrebnog veka ovog lema uticu tip(ovi) materijala koji se koriste za njegovu proizvodnju, ) ) 4. Kask kafadayken, altta takil olabilecek dizeltici gozIiklere kask gozikierini o Kild
Antsmakiis GA0040 * Smakro cirzella, prakaito juos OSTRZEZENIE te sredine u kojima se Slem korist  uva. Preporuke na ovu temu potrazite od MSA. Rok uporebe Celada ima potrjeno skladnost s temi standardi: Kask kafaxiayken, alta takl labilocek dilzeltci gbzilklere kask gBziikiarnidogru sekdide
: [ X : . eyl igundan emin olmak icin kafa bandi kelepgelerini kafa bandi boyunca kaydirarak kaskin
V-Gard 930° L Pokhimia Tomi kakio gobtove i posalmici svih modela): 3 godine od datuma proizvodnje, ako se Guva u odgovarajuéim uslovima. EN 397:2002 za opcije: ~30 °C/ LD / 440 VAC / MM :
6 tasky pakaba GA90041 vasarai g , + Helm absorbuje energie uderzenia poprzez czesciowe lub calkowite uszkodzenie. Nawet jezel Kod za datu bod MSASI dat e (ori + Samo za neprezracevane Eelade: EN 50365:2002 yatay konumunu ayartayin. (Sekil 2'ye bakin).
5 ) . od za datum na obodu vas Slema je datum proizvodnje (pri livenju d i i saat yéniinii
V-Gard 900° RSO0 (i) Didelio malomumo ipduai 1.6 pav) takie uszkodzenie nie jest widoczne, kazdy helm poddany sinemu uderzeniu powinien byc ke ok 8 SHICh Posatar apbiebe: Ko ponos c oG Geloda ko ma spodhje g2nkes. karje odvisnod S e (5 22 Yonunintersine gevitn. Skmak
ol ' logotipo pritaikymas wymieniony. do aktuelne distribucije moze da se razlikuje. Na svakom Slemu stoji godina i
Imo lipdukai 7
Somo pole GA90037 {raudoni) + Nie modyfikowat ani nie usuwat zadnych oryginalnych komponentow produktu, jesli nie zaleca mesec proizvodnje. Godina je broj u sredini, a strelica pokazuje mesec. MM Zastita pred Skroplienjem staljene kovine (samo za neprezracevane 6. Kask, siperi yukan dogru gelecek sekide takimalidir.
Poroloniné prakaito juosta | 10153518 tego MSA (mozna usunac uszczelnienie gogli, zgodnie z wiasnymi preferencjami). &elade) Kask Gdzliikleri ayarlamasi
Susisiekite su MSA dél tolesnés informacijos. Be gamintojo pritarimo gaminj ar priedus keist * Hoimu ub gogi e nlezy polrywad arba, e nakiefaé nakieek ai e stosawat srodkcw 30°C 2o nida 1. Her ki elinizle tutamak gengellerini kullanarak yukan veya asagi sekerek (seki
draudziama na bazie wypadku istnieje ryzyko uszkodzenia 2 oo
s 440 VAC Elektriéne lastnosti (samo za Celade) 4'e bakin). X o ~
iermacis i prio a4 pringi precs, pteidama ainkarmo prieco sircioe . w;‘:z"yd::kac miejsc, gdzie istniee ryzyko mocnego uderzenia lub penetradi hetmu Skolika Vreme Upotrebni |+ MSA preporutuje da datum prve upotrebe EN 50365 elekiricni razred 0 za napeljavo z nazivno napetostio do 1000 2. En uygun ayarlama icin kask g6zIlierini ytize dogru yatinn (Sekil Se bakin).
+ Nalezy unikat miejsc, gdzie istnieje ryzyko powaznego wstrzasu elektrycznego, Slema vek® zapiete na nalepnicu (isporuuju se sa _ ﬁ A ne 3. Kask gozlikleri takil bi lastik conta ile teslim edil. Kask g6zIiklerini conta oimadan kullanmay1
MSA NL + Nigdy nie uzywa heimu podczas jazdy pojazdami lub uprawiania Sportow. ABS svakim pakovanjem od 20 slemova) i da je Samo Gelada z elekiricno izolacijo ne zadostuje. Obvezno uporablajte tercih ederseniz, darbe performansi F/45 ms'ye dsiriilir.
+ Nigdy nie przechowywac rekawic, papierosw, zatyczek do uszu b podobnych przedmiotow zalopite na Skollku, 1oie obitna datum pocetka udi drugo izolacisko varovalno opremo glede na nevamosti na delovnem Bakim
miedzy wiezba a wylozeniem skorupy. Ta przestrzen jest potrzebna, gdy skorupalwiezba B obodh e do atal | et mestu. Preverite napetost, s katero lahko pridete v stik, ne prekoratite Denetim
) ) N igdzy wie: Y. i ady = ispod oboda moZe da stoji i datum isteka
Deze helm biedit beperkte bescherming boven op het hoofd tegen stoten en doordringing; de absorbuie energie uderzenia. o upotebe omejitve za Gelado in ne uporabljaite je tam, Kjer bi njene izolaciske Her kullanimdan 6nce veya sonra, dis kaplamayt, kask gézliklerii, askiar veya kapiamay, kirima,
geintegreerde overzetbril biedit beperkie cogbescherming tegen rondviiegende, scherven, spinters, + Zheimem uzywa, ub przez MSA. i . Suspengija: zamenite ako se osteli i zapria i lastnosti lahko bile oslabliene. catiamater, gatiak Smed, renk atm, Kiregl goruntim, veya hethang) bir diger olagian chg durum igin
“Deelfle‘sv zand 9’:‘;"0"?5'%'5 gevaren. « Helmu nie wolno rzucag, upuszczac ani uzywaé jako podpory. e o |3 godina +5 godina po potrebi, iz higijenskih razloga. Elektrostatiéni naboj — 5t 29406 za uporabo v eksplozivnem okolju deneﬂeyln
De Ei’géisgﬁs‘ °$9 d ‘g%?g"ﬁm 1440V AC MM *  Materialy stykajace sig ze skora noszacego moga powodowac u niektérych osob objawy (Deo br. GA90041, vidi posebna uputstva.) certifikat INERIS uporaba v conah 20, 21, in 22 v prasnem okolju skladno z direktivo ATEX Eger bu durumlarin herhangi biri olusursa, bu kosullar kaskin darbeye dellp gecmeye,
. Hleon v me“’f’ ':fe-r;mee o helmen: EN 50365: 2002 alergiczne. + Naogari za odozgo: zamenite ih ako se oétete in uporaba v plinskem okouu skladno z direktivo ATEX (priloga I, tocka A) velveya elektrik sokuna karst koruma
! g ; © : § § + Gogle noszone na ach moga przenosié uderzenia ili izgrebu ili ako se ostete obrine spojnice. Razmere uporabe: glejte certifikat na www.MSAsafety.com. kaski hemen degistirin.
Afhankeljk van de configuratie van iedere helm, kan de helm gemarkeerd ziin, zoals hieronder wordt PV R A g Moo omee A Soyhoum. o br. GAG0035, vid posebna updtstva.) e o o L C ; otme
{oegelht Coterals vervorming + Zywoinost gogl ity o warik o oeploatac “Pored viemena skadiStenia 7 v seviko organa Kasklar v Kask gozlier kolay denelim gin ve gyen Keinin dei ahisinden kagimasina yardmor
. gl aby Upewnic sie, ze 53 cdpowiednie do danego zastosowania. e — . olmak igin dizenli olarak temizienmelidir. Su veya haflf deterjanii su ve yumusak bir bez kulanin.
MM (alleen voor niet helmen) L Coge sheiniaia swoia oy kow :men.fum;‘wyn‘i (pozycia dolna). o o Adapterjiin zasitna ocala so oznaceni tako: (Keskin deterjanlar, gzici bazli iriinler veya asindinici malzemeler kullanmayin).
30°C Zeer lage « Porysowane, upuszczone lub uszkodzone gogle nalezy wymienic. Dodatna oprema / opcije — Standard) m droKive EN 166:2001 Osebna oproma za varovanje o6 SaklamalTagima
440 VAC I + hel + Gogla sa przeznaczone ko do helméw MSA typu V-Gard 800. Naotari za odozgo GA90035 Instaliranjem Sitnika za lice GA90034, = s Kask, dis kaplamaya veya donanima kazaen olusacak hasariari énlemek icin yeterince saglam
(alleen voor elmen) * Gogle mog zostad prrez niekidre aubs V-Gard 930 (GVCXX i GVDXX) sa naocarima =) Splosna uporaba paketieme dahilinde tasimmalidrr. Gines 151q1, soguk, nem, egzoz dumani vs. kars! genis Gapli maruz
EN 50365 Elekirische klasse 0 voor installaties met een nominale Regulacia helmu 2a odozgo moze da se pretvori u V-Gard 950 ViSA dentifikacia prozvajaica kalmadan kaginmak igin Uygun muhafaa Gantasinda veveya kapali bir dolapta muhafaza edin.
spanning tot 1000 VAC. en 1500 V DC. gy an: aby zapewnial ochrone. Rozmiary 2 (GVFXX) sa Sitnikom za lice. . Kaski bir MSA koruyucu cantada (GA90039) muhafaza edin. Kask gozliklerini kask iginde muhafaza
Do elekiisch gesoleerde helm kan et alleen worden gebruikt Hetis ook Wiedba Fas Trag 0 € ¢ lo glowy uytk d e i Stitnik za oo CAI00 1 Optiéna kakovost edin (kullanim konumu disinda).
om ¢ o) gebruken P rogulacy hefm musi dobrze pasowat, e przechylac sie | e przesuwac Eodbradna ey 2C-12 Filter UV po EN 170:2002 EN 50365 sinif 0 kaskir i Perormanst saglamak i avsive eden mohafaza scaigy,
op grond van ensmsm fens het werk. Controleer espanmngen e - I GA90038 - uygun bir ullanim 6ncesi ve aralarinda, isi kaynagina yakin degil,
ningendie 1. ém paskiwcisnat w giab holm 4 tataka Vol zor dodane arome dosupn o 9 B Gdpomost proti srednje motnemu udarcu 120 ms e
on gemnk o helm nict op plokken waar do woloronde eigenschappon 2. Zalozyé helm na glowe | pociagnac go w ddl, az do uzyskania wygodnej wysokosai polozenia Podbradna traka u 9100001 Iokalnih partnera kompanije P Odpornostprf povrinskim poSkodbarn zaradi drobnin delcev po EN 168:2001, Kulanim Omrii Sonrasi Elden Gikarma
kunnen worden aangetast " hemu na giowe. ' 2 tacaka + Zastia siuha (Skoljke) dolocba 1 £ Yerel diizenlemelere gére elden gikartin
Elektrostatisch-INERIS _ Certficaat nr. 29406 voor gebruik in exp\osweve atmosferen: 3. Aby upewnic sie, ze pas gléwny jest odpowiedni do wysokosci glowy, i dia Kupa za bradu GA90040 « Drzac za bedzllampu N Odpom051 proti rosenju 3 g exarin.
ATEX stofzones 20, 21 en 22, ATEX gas widocznosci do gory (zmiana kata patrzenia), wyregulowat wysokosé noszenia hetmu, V-Gard 930 e ‘anoine rake ilevje posiave Odpomost prot srednje monemu udarcu pri skrajnih temperaturah (-5 “C/+55 °C) Servis smrii
Zie certificat op www. Sacsom pasa glownego na wiszbie, jak pokazano na e, Suspenipu 6 taceka | GA90041 T Elke posta, Sinlciza i e . Co a6 zahieva zastita pred hiimi deld pri skrainih temperaturah, mora bi zaS¢ita oci Bu kaskin kullanilabilir smir uzunlugu yapiminda kullanilan malzeme tiri(ler) ve kasin kullaniidigi ve
; Gana's &rko T 7a trko udarca (BT). G &k Udarcame dled &rka T se za6ita o muhafaza edildigi ortamlar tarafindan etkilenecektir. Bu konu izerine tavsiyeler MSA‘dan alinmalidir.
CE0069 CE-markering met viercifferig identificatienummer van de aangemelde 4. Gdyheim e s naglowie mozria dokonat regulas poziome) jego pozycii poprzez izradena po posebnim prdivhe ozna ]
instantie UTAC zepow wzdluz pasa glownego, aby gogle pasowaty do okularéw korekcyjnych V-Gard 900 GA0036 (siva) sme uporabljati v primeru hirih delcev pri sobni Dis kaplama &mri (tiim modeller): Uygun kosullar altinda muhafaza edilmisse, tretim tarihinden
nalepnice za Slem GA90037 (crvena) itibaren 3 yil
De adapters en overzetbril zijn gemarkeerd zoals hieronder toegelicht: (patrz rys. ) CE Oznaka CE
5. Obrocié pokretio w lewo, aby maksymalnie wysunaé pas. Obrécié pokretio w prawo, aby Sunderasta znojna traka | 10153518 Kaskin kenanindaki tarih kodu, tretim ve kullaniciya dagitim tarini arasindaki

Ce oznaka i natisnjena na adapterjih in zascitnih oZalih, potem spodnja stopnja zasdite velja za

OPOZORILO

Celada prestreze energijo udarca, tako da se delno unici ali poskoduje. Ceprav tovrstna poskodba
i takoj vidna, je treba zamenjati vsako Gelado, ki je bila izpostavijena hudemu udarcu

Originalnih delov elade ne spremenite ali odstranite, ce to ni skladno s priporoili MSA (¢ Zelite,
lahko odstranite tesnilo zasitnih ocal)

Na gelado ali zaSéitna ocala ne nanesite barve, nalepk, &istil na oglikovodikovi osnovi ali topil, saj
bito lahko poskodovalo materiale.

Izogibajte se obmotjem, kjer za elado obstaja nevamost hudega udarca ali prediranja

Izogibajte se obmotjem, kjer obstaja nevamost hudega elekiricnega udara.

Te Celade nikoli ne uporabite kot zas¢itne Celade za voznjo ali Sportne Celade.

Med notranimi rakov n blazijeem lupine ikolne arite rokavi,cgare, usesni epkov
ali podobnih predmetov. Ta prostor je da lahko rakovi

Za telado uporabite samo dodatno opremo, ki jo dobavija ali potrdi podjetie MSA
elade ne meite ali spuscajte na tla in ne uporabliajte kot oporo.
Matoriai, ki So v sku £ uporabrikovo Koo, lahko pr GbGutiih Uporabrikih povzroio alergisko

Zakting otale i se nosfo tez korokoisks ofala, ahko prenescio sio udsrca i poSkaduieio

ocala, pri tem nastane nevamost za uporabnil

Doba uporabe zastitnih ol je odvisna od nadina uporabe.

Preverite oznako zascitnih oal in se prepricajte, da so ustrezna za vaso uporabo.
Zastitna otala &citjo samo v delovnem, tore] spusenem poloZaju.

Opraskana, povesena ali poskodovana zastitna ocala je treba zamenjati,

Zaititna otala so namenjena izkjucno za namestitev na model elade MSA V-Gard 900.
Nekatere kemiéne snovi lahko poskodujejo zastitna ocala.

celade

Celado prilagodite velikosti svoje glave, da zagotovite ustrezno zaséito. Razpon velikosti z notranjimi
trakovi Fas-Trac Ill: od 52 do 63 cm.

Nastavljena &elada se mora popolnoma prilegati brez nagibanja ali premikanja.

Poisnite vrhnji trak proti vihu éelade.

Normen en richtljnen: EN166:2001 i Zacisnaé i dopasowaé (rysunek 3). Kontaktirajte kompaniju MSA za vie informacija. Zabranjeno je modifikovanje proizvoda il dodatne V0 78S O
B ‘Algemeen gebruk Helm musi byé noszony w taki sposb, aby jego daszek byt skierowany do przodu. ?%eme bez dozvole W(?‘Z‘éozafna " o tstvu dotic bor
Informacije o povezivanju dodatne opreme na Slemove su navedene u uputstvu doticnog pribora.
MSA ificatie van de fabrikant Regulacla gogli e 0 poy e P! P o9 P
1 Optische kwaliteit 1. Ustawic, ciagnac klamerki zaciskowe obiema rekami do gory lub na dé (patrz rys. 4).
2012 UV fiteren volgens EN170:2002 2. Pochylié gogle w strone twarzy dia optymalnego dopasowama (patrzrys. 5). MSA RU .
3 Weerstand tegen gemi oac 120 3. Goglesa Z gumowym esli usunie to
il ie, wowczas odpomoéé na uderzenia zostame zmniejszona do F/45 ms, - .
Weerstand fegen oppenvakisbeschadiging door fine deeltjes volgens EN 168: Piel i [Naras Kacka 0GECNIeuVIBaET OrpaHU{eHHYO 3aLLVTY OT YAAPHBIX BOJEVCTNIi Caepxy
K 2007 a1 ielegnacja U TIPOHUKHOBEHWS, @ BCTPOGHHbIE HAYXKHbIE OHKI ODECTIEHMBAIOT JALLYTY a3 OT NIETAIOLX
Kontrola pparMeHTOoB, OCKOMKOB, 4acTLL, Necka 1 T. . .
N Bestand "399" beslaan Przed i po kazdym uzyciu sprawdzié skorupe, gogle, wiezbe i wylozenie, czy nie sa zlamane, Kacka 3 co
Weerstand tegen gemi ferste (5°/+55°C) popekane, odbarwione, wyblaknigte lub maja inne oznaki uszkodzenia. + EN 397: 2013, xapaktepycruku: —30° C / LD / 440 V AC / MM .
Al bescherming vereit i fegen deemes met hoge snelheid bij extreme: Jesli ktéres z powyzszych ma miejsce, nalezy natychmiast wymienic heim, poniewaz moze to + TONbKO ANIst HEBEHTMNMPYeMbiX Kacok: EN 50365: 2002 .
T oet de gekoz Zijn met de letter T wskazywat, ze stracit on swoje wiasciwosci ochrony przed uderzeniami, penetracia ilub B8 ot Tna Kack/ Ha ee MOXET BbiTb HaHeceHa .
it na de pactiator (8T). Als g de leter voor mpact geon oter T saat, mag elektrycznym. .
de oogbescherming alleen worden gebruikt tegen deeltjes met hoge snelheid bij Czyszczenieldezynfekcja LD Bokosas
Heimy i gogle musza byé regulamie czyszczone w celu ufatwienia kontroli  zapobiegania MM Bpbiari PaCTNaBNeHHOro MeTanna (TOfbKo At HeBEHTUIIMPYEMbiX silo udarca.
CE CE:-markering skory Uzywaé wody lub wody z tagodnym detergentem i migkkiej Kacok) .
Als een symbool niet op beide adapters en de overzetbril is gedrukt, dan geldt het laagste bescher- Sciereczki (nie stosowac agresywnych detergentéw, produktow na bazie rozpuszczalnikéw lub -30°C OvueHb HU3Kas TeMneparypa .
mingsniveau voor de cogbescherming in zijn geheel. materiaiow Sciemych). 440V AC QneKTpUEcKUe CBOMCTBA (TONLKO AN Kacok) K
Przechowywanie/transport EN . reakcijo.
Hetm nalezy transportowa¢ w mocnym opakowaniu, aby nie doszto do przypadkowego 50365: sneﬂpwec'(gw knacc 0 Ans W'BHO?%B 8 Eowﬂanwmm
uszkodzenia skorupy ub wiezby. Przechowywac go'w odpowiediel torbie ub zamkriet szafoe Toka
i nie narazat na bezposrednie dziatanie storica, zimna, wilgoci, spaiin itp. Przechowywac w torbie Kacka c anexrp) ¥t He MOXeT otgensHo. .
ochronnej MSA (GA90039). Gogle przechowywad wewnatrz heimu (poza pozycia uzytkowania). Z':J}Eiﬂ“”“" VICrIONb30BATH TAKE ApYTME CPEACTBA MHAMBIRYATIBHO .
Helmy EN 50365 Klasy 0: Zalecana , luzno w ojemniku, .
przod miedzy Uzyciom, 20 £15:C 2 dall 04 Zredel ciepia, poj NP pabore OMaCHOCTAM. IPOBEDETE HANPSXEHYE, KOTOPOS MOKET .
Utylizacja BodgeHcTEOBaT Ka KacKy B npoliecce p;gg;be\ He mpesbiuaiire .
pay / .
z?a Utylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami CBOVICTBa MOTYT GbiTb HapylueH.
2as uzytkowania ic-INERIS -~ C¢ N2 29406 ana B0
Zywotnosé heimu u bedzlo zelezata od typu(cw) materiakow 2 akich zostal wykonany oraz od amtocepax: ATEX 20,21 w22
warunkow, w jakich byt ub p formacie na ten temat mozna B3PHIBOONACHIE MO MBIM 30Hb! 0, 21 1 22, B3pHIBOONACHSIE M0
uzyskac od MSA. Okres przechowywania (wszystkie modele): 3 lata Dd da!y wyprodukowania w raay 30Hbl ATEX IIA X B
przypadku skiadowania w prawidlowych warunkact Yenosus . orer Ha
Kod daty” znajdujacy sie na daszku wskazuje date produkcji helmu (skorupy), a CE0069 Mapkvposka CE ¢ HoMepoM
nie faktyczna date rozpoczecia uzytkowania, poniewa okres od oprara UTAC, 3 YeTbIpex up

do faktycznego wydania heimu danemu uzytkownikowi moze znacznie sie réznic.
Kaizdy helm ma podany rok oraz miesiac produkci. Rok to numer w $rodku,
strzalka wskazuje miesiac.

1.

2. Nadenite si &elado in jo potisnite navzdol do udobne viine nosenja.

3. Ce Zelite naglavni obrot prilagodii vigini glave in imeti Zeleno vidno polie (sprememba vidnega
polja), spremenite visino nosenja celade, tako da prestavite zaponki na naglavnem obrocu
(1. slika).

4. Koimate Eelado na glavi, lahko prilagodite vodoravni poloZaj Gelade: premaknite zaponki
naglavnega obroca, da se zastitna oala pravilno prilegajo korekcijskim ozalom, ki jih morda
nosite pod zasitnimi ocali (2. slika).

5. Zavrtite gumb v levo, da maksimalno odprete obrot. Zavrtite gumb v desno, da ga zategnete
(3. slika)

6. Prinosenju celade mora bi &itek spredaj.

siireg degisebileceginden, kullanima baslama tarinini degl Gretim tarihini (dis
kabuk enjeksiyonu) gosterir. Her kask tretim yilini ve ayini gsterir. Ortadaki
numara yildir, ok ise ay! isaret eder.

Gomje naogale GA90035 Moz se od modela V-Gard 930 (GVCXX & GVDXX)
S gomjim naocalama napraviti model V-Gard 950
(GVFXX) sa Sttom za lice ugradnjom ita za lice
GA90034
Sitzalice GA90034
Traka za bradu s 2
Brione lodke e Kompl d kod lokalnih
ompletan asortiman dostupan je kod lokalnil
Trakazabradus4 | Gago038 parinera ke MSA:
L Zasita suna (liic)
Casica za bradu GA90040 . svietiljke
¥ e e b e
V-Gard 90 + Zimske obloge, vratne zaviesice i lietne abloge
Oves sa 6 pricursnin | GA90041 + Tzuzetno uodijve naljepnice (pogledajte siiku 6)
i logotipa
Naljepnice za kacigu | GA0036 (siva)
V:Gard 900 GA90037 (crvena)
Plenasta znojnica__| 10153518

Kontakiirajte MSA ako Zelite saznali vise informacija. Zabranjena je svaka preinaka proizvoda

il pribora bez odobrenja proizvodaca.

U odgovarajucem prirucniku pribora navedene su informacije o naginu spajanja dodatnog pribora
kacige.

Safety First, To avoid danger of suffocation, keep this bag away from babies and children.
Sicherheit geht vor. Wegen Erstickungsgefahr diesen Beutel bite von Babys und Kindem fernhalten.
La sécurité d'abord. Pour éviter tout risque d'asphyxie, tenez ce sac éloigné des nourrissons et des
enfants.

Innanzi tutto la sicurezzal Per evitare il pericolo di soffocamento, tenere questo sacchetto lontano
dalla portata dei bambini
Veligheid staat voorop: houd deze zak uit de buurt van baby's en kinderen om gevaar voor verstikking
te voorkomen.

Mpoéxer n aoaAeia! fa My AMoGUYH KIVGUVOU AOQUEIGS, KPTAGTE QUTTY T GAKOUA PaKpIG Ao
BpéQn Kol TaIBIG,

Seguranga em primeiro lugar. Para prevenir o perigo de asfixia, mantenha este saco longe de bebés
& criangas.

Sikkerhed frem for alt. Opbevar posen utilgaengeligt for babyer og smé borm for at undga kvael-
ningsfare.

La seguridad es lo primero. Para evitar el riesgo de asfixia, mantenga esta bolsa alejada de los nifios.
Sikkerhet kommer forst. Denne posen skal oppbevares utilgiengelig for babyer og ban for & unnga
kvelningsfare.

Noudata turvallisuusohjeita. Pidé tima pussi vauvojen Ja lasten ulottumattomissa tukehtumisvaaran
takia.

Sakerheten kommer i forsta hand, for att undvika risk for kvévning ska pasen forvaras utom rickhall
for bebisar och bamn.

Najwazniejsze bezpieczeristwo, aby uniknaé ryzyka uduszenia sie, nalezy trzymac ten worek z dala
od dzieci i niemowlat.

Bezpecnost predevsim: Abyste zabrénili nebezpeci zadusen, udrzujte tento obal mimo dosah dati.
Els5 a biztonsag, A fulladasveszsly elkerilése érdekében tartsa tavol ezt a zacskot csecsemkid]

Siguranta inainte de toate: Pentru a evita pericolul sufocérii, nu péstratj aceasts punga intr-un loc:
Bezpetnost je prvorada. Aby ste zabranili nebezpegenstvu udusenia, uschovajte toto vrecko mimo
Sigumost na prvom mestu. Da bi se izbegla opasnost od guSenja, drite ovu kesu izvan dohvata

Saugumas svarbiausia, kad biity iSvengta uzdusimo pavojaus, laikykite § maiselj kidikiams ir vaikams

Be30NacHOCTTa NPEav BC/NKO, 3a /12 OTCTPAHUTE OMaCHOCTTa OT 3aflyWIaBaHe, APLITE Taan Topba

VAYWeHNS XpaKHTe JTOT naker
Beariexa nepu 3a ace! TpUMAliTe Lie# NakeT nogarn BIA AiTei, OB YHKHYTH HEBENeKy YayWeHHs.

BACTLICH - KayiNCIapiK, TYHLLbIFY KayTiH GONABIPMAY YLLiH Gy CoMKei GananapaaH anuak yCTaHsi3.

Once Givenlik, Bogulma tehlikesinden sakinmak igin bu plastik torbayi bebek ve gocuklardan uzak

MSA

Muhafaza < smrg |- MSAlk kullanim tarihini bir yapistima &s gyermekekts|
Kask dis kaplamas! | siiresi Servis omrif {izerine yazmay! (her bir 20 kask
kutusuyla saglanan) ve dis kabuga o e oae
ABS y %avs‘ye) e oo le accesibil bebelusilor si copillor.
Servis omrniin basladig tarihtir. Son
kullanma tarihi de kenar da uygun bir dosahu deti.
konumda yaziabi:
. Gradigi "
igin ya da hijyenik sebeplerden bebai dece.
havalendinimis |53 Sy erekngmde degistirin.
havalandirimanis (Parga No. GA90041, ayn taimatara nepasiekiamoje vietoje.
. pakn o2likleri: Hasara ugradiginda, Ohutus kdigepealt. Lambumisohu valtimiseks hoidke plastkotti beebidest ja lastest eemal
gizildiginde veya bagl dayanakiar ha-
sara ugradiginda degistirin. (Parga No. nanede ot GeGera u Manky Aeua.
GA90035, ayri talimatlara bakin.) pee scero! Bo
“Muhafaza siiresine ek olarak B HEJIOCTYNHOM AN1A fiETeit vecTe.
lar |
Kask gozliikleri GA90035 Kask gozluklerme sahip V-Gard 930'u (GVCXX & Vamost je na prvem mestu: to vregko hranite zunaj dosega dojengkov in otrok, da ne pride do
90034 yiiz siperi takarak yiiz siperli it
v Gard 950 'ye (GVFXX) déniistiirmek mimkindiir. Zadusitve.
Yiiz siperi GA90034
tutunuz.
Z noktal gene kemeri | GA90038 Gok gesiti aksesuarlar yerel MSA sirket ortaklarindan
r eveuttur:
2 noktal ene kemeri_| 9100001 - Kulak tikact (kulakiik)
Cene askisi GA90040 + Kart tutucu/lamba duyu
Gard 530 « Migfer kayislan, sapka igi bantlar
& nokal uek GA90041 + Kis astariari, boyun korumali sapka, yaz astarlar
noktali aski « Yiiksek gortniriik yapistirmalar (bkz. Sek. 6) ve
V-Gard 900 GA90036 (gri) logo kisisellestirmesi
kask GA90037 (kimizi)
Kopiik sapka ici bandi_| 10153518

Daha fazla bilgi icin MSA le iletisime gegin. Ureticinin onayi olmadan iriin veya aksesuartarin
degistiriimesi yasaktir.
Aksesuarlarin kaska nasil yapistiniacagina dair bilgiler ilgili aksesuar kilavuzunda veriimistir.

oos The Safety Company

EN 397/A1:2012 ACTY EN 397-2001
EN 50365:2002

p/n: CH171051-PS010093
Rev 01



